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DE Gebrauchsanweisung
Blutdruck-Messgerät
BU 512 

Zeichenerklärung

4 x LR6,
1,5 V, AA

• Das Gerät ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt. Sollten Sie gesundheitliche Beden-
ken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch mit Ihrem Arzt.

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.
Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

• Wenn Sie an Krankheiten leiden, wie z. B. arterieller Verschlusskrankheit, halten Sie vor
der Anwendung des Gerätes Rücksprache mit Ihrem Arzt.

• Das Gerät darf nicht zur Kontrolle der Herzfrequenz eines Schrittmachers verwendet werden.
• Schwangere sollten die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen und ihre individuelle Belastbar-

keit beachten, halten Sie ggf. Rücksprache mit Ihrem Arzt.
• Sollten während einer Messung Unannehmlichkeiten wie z. B. Schmerz am Oberarm oder

andere Beschwerden auftreten, betätigen Sie die START/STOP-Taste , um eine sofor-
tige Entlüftung der Manschette zu erreichen. Lösen Sie die Manschette und nehmen Sie
diese vom Oberarm ab.

• Nur mit der passenden Manschette arbeitet das Gerät korrekt.
• Das Gerät ist für Kinder nicht geeignet.
• Kinder dürfen das Gerät nicht verwenden. Medizinprodukte sind kein Spielzeug!
• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Legen Sie den Luftschlauch wegen Erstickungsgefahr nicht um den Hals.
• Das Verschlucken von Kleinteilen wie Verpackungsmaterial, Batterie, Batteriefachdeckel

usw. kann zum Ersticken führen.
•

sicher und ordentlich funktioniert.
• Es kann nur die mitgelieferte Manschette verwendet werden. Sie kann durch keine andere

Manschette ersetzt oder ausgetauscht werden. Sie kann nur durch eine Manschette des
exakt gleichen Typs ersetzt werden.

• Das Gerät darf nicht in strahlungsintensiven Räumen oder im Umfeld von strahlungsinten-
siven Geräten wie z. B. Radiosender, Mobiltelefonen oder Mikrowellen betrieben werden.
Dadurch können Funktionsstörungen oder in korrekte Messwerte auftreten.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Gas (z. B. Betäubungsgas,

• Nehmen Sie keine Veränderungen am Gerät vor.
• Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Lassen Sie Reparaturen nur

von autorisierten Servicestellen durchführen.
• Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit. Sollte dennoch einmal Flüssigkeit in das Gerät eindrin-

gen, müssen die Batterien sofort entfernt und weitere Anwendungen vermieden werden. Setzen 
Sie sich in diesem Fall mit Ihrem Fachhändler in Verbindung oder informieren Sie uns direkt.

•
oder Benzin.

• Bewahren Sie das Gerät vor schweren Schlägen und lassen Sie es nicht fallen.
• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE
• Batterien nicht auseinander nehmen!
• Erneuern Sie die Batterien, wenn das Batterie-Symbol im Display erscheint.
• Schwache Batterien umgehend aus dem Batteriefach entfernen, weil sie auslaufen und das 

Gerät beschädigen können!
• Erhöhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden! Bei Kon-

umgehend einen Arzt aufsuchen!
• Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!
• Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!
• Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte 

und neue Batterien miteinander verwenden!
• Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polarität!
• Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät mindestens 3 Monate nicht mehr benutzen.
• Batterien von Kindern fernhalten!
• Es besteht

Explosionsgefahr!
• Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmüll, sondern in den Sonder-

müll oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

Gerät und LCD-Anzeige
 Anschluss für Netzteil           Blutdruck-Messgerät          
 START/STOP-Taste           SET-Taste          
 Steckverbindung für Luftschlauch           LCD Anzeige         Anzeige von Datum/Uhrzeit          
 Anzeige des systolischen Drucks         Anzeige des diastolischen Drucks 
 Puls-Symbol           Anzeige der Pulsfrequenz           Batteriewechsel-Symbol 
 Anzeige unregelmäßiger Herzschlag           Speicherplatz-Nummer 
 Speicher-Symbol       Benutzer 1 / 2

Lieferumfang
Prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist. Zum Lieferumfang gehören:
• 1 medisana Blutdruck-Messgerät
•
• 1 Aufbewahrungstasche • 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort 
mit Ihrem Händler in Verbindung.
Was ist Blutdruck?
Blutdruck ist der Druck, der bei jedem Herzschlag in den Gefäßen entsteht. Wenn sich das 

-
anstieg. Dessen höchster Wert wird als systolischer Druck bezeichnet und bei einer Blut-

aufzunehmen, sinkt auch der Druck in den Arterien. Sind die Gefäße entspannt, wird der 
zweite Wert – der diastolische Druck – gemessen. 
Wie funktioniert die Messung?
Das medisana U83CH ist ein Blutdruckmessgerät, das für die Blutdruckmessung am Ober-
arm bestimmt ist. Die Messung erfolgt hier durch einen Mikroprozessor, der über einen 
Drucksensor die Druckschwankungen auswertet, die beim Aufpumpen und Ablassen der 
Blutdruckmanschette über die Arterie entstehen.
Über unregelmäßigen Herzschlag 
Ein unregelmäßiger Herzschlag ist ein Herzschlagrhythmus, der um 

während das Gerät den systolischen und diastolischen Blutdruck misst. 
Indikatoren für unregelmäßigen Herzschlag:
1.Wenn P1 oder P2>0,12s;

Tritt eine der beiden oben genannten Bedingungen auf, kann es zu Herzrhythmusstörungen kommen. 
Hinweise: Pa ist der Mittelwert der gemessenen Zwischenschlagintervalle während der gesamten 

Die Vorteile der Verwendung eines elektronischen Oberarm-Blutdruckmessgeräts
Das elektronische Oberarm-Blutdruckmessgerät misst präzise den Blutdruck und die Herz-
frequenz von Personen ab 12 Jahren und bietet Ärzten oder Patienten eine bequeme und 
kostengünstige Möglichkeit, Blutdruck- und Pulsveränderungen im Krankenhaus oder zu 
Hause zu verfolgen und zu bewerten. Die regelmäßige Überwachung ermöglicht eine früh-
zeitige Erkennung von Blutdruck- und Pulsschwankungen, verbessert die Blutdruckkontrolle 
und liefert Überwachungsdaten für die Behandlung von Patienten mit Bluthochdruck oder 
anderen durch Bluthochdruck verursachten Erkrankungen, die eine angemessene Reaktion 
auf die Krankheiten ermöglichen, um die Medikation zu steuern.
Allgemeine Ursachen für Falschmessungen
• -

nen Alkohol, rauchen Sie nicht, verrichten Sie keine körperliche Arbeit, betreiben Sie keinen 

• Entfernen Sie jedes Bekleidungsstück, das zu eng an Ihrem Oberarm sitzt.
•
• Messen Sie Ihren Blutdruck regelmäßig, täglich zur gleichen Zeit, weil sich der Blutdruck

im Tagesverlauf ändert.
• Alle Versuche des Patienten, seinen Arm abzustützen, können den Blutdruck erhöhen.
• Sorgen Sie für eine bequeme und entspannte Position und spannen Sie während der Messung kei-

nen Muskel des Arms an, an dem gemessen wird. Falls notwendig, verwenden Sie ein Stützkissen.
• Wenn die Armarterie unter- oder oberhalb des Herzens liegt, kommt es zu einer Falschmessung.

Niedriger Blutdruck
Normaler Blutdruck

systolisch <100 diastolisch <60 
(grüner Anzeigebereich 
systolisch 100 - 139 diastolisch 60 - 89

Formen des Bluthochdrucks
Leichter Bluthochdruck (gelber Anzeigebereich 

Mittlerer Bluthochdruck (oranger Anzeigebereich 
systolisch 160 – 179 diastolisch 100 – 109

Starker Bluthochdruck (roter Anzeigebereich 

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sonder-
müllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind 

schädlich für die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus 

Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 

Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Richtlinien und Normen
Dieses elektronische Oberarm-Blutdruckmessgerät kann nicht in einer MRT-Umgebung verwendet werden. Es 
erfüllt die Anforderungen der EU-Norm für nichtinvasive Blutdruckmessgeräte. Es ist nach den EG-Richtlinien 

der IEC 80601-2-30, Teil 2 für nicht-invasive Blutdruckmessgeräte. Meldung unerwünschter Ereignisse für 
Anwender/Patienten/Kunden in EU-Ländern: Wenn Anwender/Patienten/Kunden der Meinung sind, dass bei 
ihnen oder einem Familienmitglied ein schwerwiegender Zwischenfall im Zusammenhang mit dem Produkt 
aufgetreten ist, werden die Anwender/Patienten/Kunden aufgefordert, den Zwischenfall dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender/Patient/Kunde niedergelassen ist, zu melden.

Technische Daten
Name und Modell : Blutdruck-Messgerät

Modell: U83CH
Anzeigesystem : Digitale Anzeige
Speicherplätze : 2 x 90 für Messdaten
Messmethode : Oszillometrisch
Spannungsversorgung : 6V 
Messbereich Blutdruck : 0 – 299 mmHg
Messbereich Puls : 40 – 199 Schläge/Min.
Max. Messabweichung statischer Druck : ± 3 mmHg
Maximale Messabweichung der Pulswerte :
Gerätelebensdauer : 10.000 Anwendungen unter Normalbedingungen
Batterielebensdauer : 300 Messungen unter Normalbedingungen
Druckerzeugung : Automatisch mit Pumpe
Luftablass : Automatisch
Autom. Abschaltung : Nach ca. 3 Minuten
Betriebsbedingungen :

Luftfeuchte, Luftdruck 86kPa bis 106kPa
Lagerbedingungen :

Luftfeuchte, Luftdruck 86kPa bis 106kPa 
Vermeiden Sie Stürze, Sonnenlicht oder Regen 
während des Transports.

: ca. 130 x 109 x 60 mm
Manschette :

:
Artikel-Nummer :
EAN-Nummer :
Ersatzteile : - Netzadapter (nicht im Lieferumfang ent-

- Manschette M 22 – 36 cm für Erwachse-
ne mit durchschnittlichem Oberarmumfang

- Manschette L 32 - 42 cm für Erwachsene
mit kräftigem Oberarmumfang (nicht im Lieferum-

WARNUNG: Zu niedriger Blutdruck stellt auch ein Gesundheitsrisiko 
dar! Schwindelanfälle können zu gefährlichen Situationen führen (z. B. auf 
Treppen oder im Straßenverkehr)!

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und 
gestalterische Änderungen vor.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Verwendungszweck
Dieses automatische Blutdruckmessgerät ist für die Messung des systolischen und 
diastolischen Drucks sowie der Pulsfrequenz am Oberarm vorgesehen. Das Gerät 
soll in Privathaushalten verwendet werden und ist für Personen ab 12 Jahren 
bestimmt.
Vorgesehene Benutzer
Erwachsene oder Kinder über 12 Jahre, die die Gebrauchsanweisung lesen und 
verstehen können.
Vorgesehene Patientengruppe
Das Gerät ist für Personen über 12 Jahre bestimmt, die eine Puls- oder Blutdruck-
messung benötigen, einschließlich normaler Personen oder Patienten mit Blut-
hochdruck, Hypotonie oder abnormalem Puls.
Kontraindikationen
1.

werden, um Erstickung und Tod zu vermeiden.
2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie eine koronare atherosklerotische

Herzerkrankung haben, um eine Verengung oder Verstopfung des Blutgefäßlumens 

3.Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie an Diabetes leiden, da es zu
Schäden an Herz und Blutgefäßen führen kann. 

4.Schwangere Frauen, Patienten mit implantierten elektronischen Geräten, Patien-
-

riellen Erkrankungen und Patienten, die sich einer intravaskulären Therapie oder
einem arterio-venösen Shunt unterziehen, sowie Personen, die eine Mastektomie 
hatten. Bitte konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät verwenden, wenn
Sie an Krankheiten leiden.
Patienten mit Herzrhythmusstörungen, Durchblutungsstörungen oder Schlagan-
fall sollten das Gerät nur auf Anweisung des Arztes verwenden, um eine Ver-
schlimmerung der Krankheit zu vermeiden.

WICHTIG! Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung! Die Nicht-
beachtung dieser Anweisung kann zu schweren Verletzungen 
oder Schäden am Gerät führen.

WARNUNG
Dieses Symbol kennzeichnet Gefahren, die zu schweren Ver-
letzungen oder zum Tod führen können.

ACHTUNG
Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die zu leichten Verlet-
zungen, Produkt- oder weiteren Sachschäden führen können. 

Schutzklasse gegen Eindringen von Wasser oder festen Stof-
fen in das Gerät
Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft

CE-Zeichen: Entspricht den grundlegenden Anforderungen der 

ENTSORGUNG: Dieses Produkt darf nicht unsortiert entsorgt 
werden! Sammeln Sie Abfälle getrennt und beachten Sie die 
weiteren Hinweise in dieser Anleitung.

Seriennummer LOT-Nummer

Hersteller Herstellungsdatum

Gleichstrom Medizinprodukt

            Temperaturbereich
Begrenzung des Umgebungs- 
drucks               Luftfeuchtigkeitsbereich

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über das Material
und seine sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung 
zu informieren.

Importeur

IP21
 EC REP

C

SN

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen 
und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf bzw. geben 
Sie sie bei der Weitergabe des Gerätes mit. 

DE Sicherheitshinweise

Puls

Blutdruck

Puls

Blutdruck

Normaler Herzschlag

Unregelmäßiger Herzschlag
kurz   lang

Klinische Präzision
Das Produkt wurde gemäß den Anforderungen der ISO 81060-2 klinisch untersucht und erfüllt die 

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unserem im Folgenden dargestellte Ga-
rantie nicht eingeschränkt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt 
an die Servicestelle.  Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an 
und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. 
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre gewährt.

Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit

kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für das Gerät

noch für ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der
        Gebrauchsanleitung, entstanden sind.

b.
zurückzuführen sind.

c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an den Kundendienst entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht

werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als ein Garantiefall
anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, 
DEUTSCHLAND 

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd 
(www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub,
NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, 
Derry, BT48 8SE, 
Northern Ireland

 EC REP

Gerät und LCD-Anzeige:

5.  Ist die Messung beendet, ist ein langer Piepton zu hören und die Manschette wird ent-
lüftet. Der systolische und der diastolische Blutdruck sowie der Pulswert erscheinen im
Display 
neben dem dazugehörigen farbigen Balken. Hat das Gerät unregelmäßigen Puls ermittelt, 
erscheint zusätzlich das Symbol .

6.   Die gemessenen Werte werden automatisch im ausgewählten Speicher (  oder -
speichert. In jedem Speicher können bis zu 90 Messwerte mit Uhrzeit und Datum gespei-
chert werden. Ist ein Speicher voll, so entfällt die jeweils älteste Messung.

7.  Die Messergebnisse verbleiben auf dem Display. Wenn keine Taste mehr gedrückt wird,
schaltet sich das Gerät nach ca. 3 Minuten automatisch aus oder es kann mit der START/
STOP-Taste  ausgeschaltet werden.

Die Messung abbrechen
Falls es notwendig sein sollte, die Messung des Blutdrucks abzubrechen, aus welchem 

 gedrückt werden. Das Gerät entlüftet sofort die Manschette automatisch.

Gespeicherte Werte anzeigen
Dieses Gerät verfügt über 2 separate Speicher mit einer Kapazität von jeweils 90 Speicher-
plätzen. Die Ergebnisse werden automatisch in dem angewählten Speicher abgelegt. Zum 
Abrufen der gespeicherten Messwerte drücken Sie bei ausgeschaltetem Gerät die MEM-Taste 

. Alle Mittelwerte erscheinen in der Anzeige. Drücken Sie die MEM-Taste  erneut, erscheint 
die zuletzt abgelegte Messung. Weiteres Drücken der MEM-Taste  zeigt die jeweils vorheri-
gen/ bzw. nachfolgenden Messwerte. Sind Sie beim letzten Eintrag angelangt und drücken Sie 
keine Taste, schaltet sich das Gerät im Speicherabruf-Modus nach ca. 120 Sekunden automa-
tisch aus. Durch Drücken der START/STOP-Taste  können Sie den Speicherabruf-Modus 
jederzeit verlassen und das Gerät gleichzeitig ausschalten. Sind im Speicher 90 Messwerte 
gespeichert und wird ein neuer Wert gespeichert, wird der älteste Wert gelöscht.

Gespeicherte Werte löschen
Wenn Sie sicher sind, dass Sie alle gespeicherten Werte dauerhaft löschen möchten, 
drücken Sie bei ausgeschaltetem Gerät die SET-Taste  sechsmal, bis CL erscheint. 
Drücken Sie die START/STOP-Taste , blinkt CL dreimal, während der Speicher geleert 
wird. Wenn Sie im Anschluss die MEM-Taste  drücken, erscheinen im Display M und “no”, 
was bedeutet, dass der Speicher keine Daten enthält.

Fehler und Behebung
Fehleranzeigen - bei ungewöhnlichen Messungen erscheinen folgende Symbole im Display:

Symbol Ursache Bereinigung
E-1 Schwaches Signal 

oder Druck wechselt 
plötzlich

Legen Sie die Manschette richtig an. 
Wiederholen Sie die Messung in korrekter 
Weise.

E-2 Externe, starke 
Störung

In der Nähe eines Funktelefons oder eines 
anderen hochfrequenten Gerätes kann 
die Messung fehlerhaft sein. Bewegen Sie 
sich nicht und sprechen Sie während einer 
Messung nicht.

E-3 Fehler beim Aufpum-
pen

Legen Sie die Manschette richtig an. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Anschluss 
richtig im Gerät steckt. Messen Sie erneut.

E-5 Außergewöhnlicher 
Blutdruck

Wiederholen Sie die Messung nach einer 
30-minütigen Ruhephase. Wenn Sie 3-mal
hintereinander ungewöhnliche Ergebnisse
erhalten, sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

Schwache Batterien Die Batterien sind zu schwach oder leer. 
Ersetzen Sie alle vier Batterien durch 

Störungen beheben
Problem Prüfen Ursache und Lösungen
Keine Leistung Prüfen Sie die Batterie- 

Stärke. Prüfen Sie die 
Lage der Batterien.

Legen Sie neue Batterien ein. 
Legen Sie die Batterien vor-
schriftsmäßig ein.

Pumpt nicht auf Prüfen Sie, ob der An-
schluss richtig sitzt und ob 
der Anschluss gebrochen 
oder undicht ist.

Stecken Sie den Anschluss fest 
ein. Verwenden Sie eine neue 
Manschette.

Err erscheint 
und die 
Messung wird 
abgebrochen

Prüfen Sie, ob Sie sich 
während der Messung 
bewegt oder ob Sie 
gesprochen haben

Halten Sie sich ruhig.

Sprechen Sie während der Mes-
sung nicht.

Undichte Man-
schette

Prüfen Sie, ob die Man-
schette zu lose angelegt 
oder beschädigt ist.

Legen Sie die Manschette fest 
an. Verwenden Sie eine neue 
Manschette.

Wenn Sie ein Problem nicht lösen können, setzen Sie sich mit dem Kundenservice in  
Verbindung. Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst.

Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerät reinigen. Reinigen
Sie das Gerät mit einem weichen Tuch, das Sie mit einer milden Seifenlauge leicht befeuchten. 
Verwenden Sie keinesfalls scharfe Reinigungsmittel, Alkohol, Naphta, Verdünner oder Benzin 
etc. Tauchen Sie weder Gerät noch irgendein Zusatzteil in Wasser. Achten Sie darauf, dass keine 
Feuchtigkeit in das Gerät eindringt.Setzen Sie das Gerät nicht der direkten Sonneneinstrahlung 
aus, schützen Sie es vor Schmutz und Feuchtigkeit. Setzen Sie das Gerät keiner extremen Hitze 
oder Kälte aus. Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es in der Aufbewahrungstasche 
auf. Bewahren Sie das Gerät an einem sauberen und trockenen Platz auf.

Reinigung und Desinfektion der Manschette

diese sauber sind. Bei Verschmutzungen ist die Manschette wiederholt zu reinigen, bis kein Fleck mehr 
sichtbar ist, und dann an einem kühlen, belüfteten und trockenen Ort aufzubewahren (eine Reinigung mit 

getrockneten Manschette: 

zu entfernen, insgesamt 10 Mal à je ca. 1 Minute. Nach der Desinfektion trocknen Sie die Manschette 

Manschette während der normalen Messung des Geräts 20 Sekunden überschreitet und das Gerät E-3 

bindet, muss die Manschette ersetzt werden. Wenden Sie sich bitte an den Hersteller, wenn Sie eine 
geeignete Manschette kaufen möchten. Die Manschette ist ein Verschleißteil mit einer Lebensdauer von 

zu ersetzen, um den Blutdruck genau zu messen. Wenn die Manschette zu klein ist oder im Falle eines 
Luftaustritts kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. Die Manschette ist das anwendbare Teil.

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass
dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-

Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts 
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 

-
-

tet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückge-
ben.  Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

WARNUNG

nahmen. Ändern Sie nie die Dosierung eines verordneten Medikaments.

• Messen Sie Ihren Blutdruck mehrfach, speichern Sie die Ergebnisse und vergleichen Sie
diese dann miteinander. Ziehen Sie keine Rückschlüsse aus einem einzigen Ergebnis.

• Ihre Blutdruckwerte sollten immer von einem Arzt beurteilt werden, der auch mit Ihrer
medizinischen Vorgeschichte vertraut ist. Wenn Sie das Gerät regelmäßig benutzen und
die Werte für Ihren Arzt aufzeichnen, sollten Sie auch von Zeit zu Zeit Ihren Arzt über den
Verlauf informieren.

• Bedenken Sie bei den Blutdruckmessungen, dass die täglichen Werte von vielen Fakto-

Arbeit die Messwerte in unterschiedlicher Weise.
• Messen Sie Ihren Blutdruck vor den Mahlzeiten.
•
• Wenn Ihnen der systolische oder der diastolische Wert der Messung trotz korrekter Hand-

mehrmals wiederholt, dann informieren Sie Ihren Arzt. Dies gilt auch, wenn in seltenen
Fällen ein unregelmäßiger oder sehr schwacher Puls keine Messungen ermöglicht.

Inbetriebnahme
Batterien einsetzen / wechseln
Bevor Sie ihr Gerät benutzen können, müssen Sie die beiliegenden Batterien einsetzen. 

ihn, indem Sie ihn leicht andrücken und nach oben abziehen. Setzen Sie die 4 beiliegenden 

Batteriewechsel-Symbol  im Display  erscheint oder wenn im Display nichts angezeigt 
wird, nachdem das Gerät eingeschaltet wurde.

Verwendung eines Netzteils
Alternativ können Sie das Gerät auch mit einem speziellen Netzteil betreiben (medisana 

 an der Geräteseite 
einstecken. Dabei verbleiben die Batterien im Gerät. Durch das Einstecken des Steckers an der Seite des 
Blutdruckmessgerätes werden die Batterien mechanisch abgeschaltet. Es ist daher erforderlich, zunächst 
das Netzteil in die Steckdose zu stecken und dann mit dem Blutdruckmessgerät zu verbinden. Wird das 
Blutdruckmessgerät nicht mehr genutzt, muss zunächst der Stecker aus dem Blutdruckmessgerät und dann 
das Netzteil aus der Steckdose gezogen werden. Dadurch verhindern Sie, dass Sie Datum und Uhrzeit 
jedesmal neu eingeben müssen.
1. Der optionale Netzadapter sollte die Anforderungen der 

-
-

daher dafür verantwortlich, dass das System den Anforderungen für medizinische elektrische Systeme
entspricht. Bitte beachten Sie, dass die lokalen Gesetze Vorrang vor den oben genannten Anforderungen
haben. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren örtlichen Vertreter oder den technischen Kundendienst. 
2. Dieses Gerät ist doppelt isoliert und durch eine primäre thermische Sicherung gegen Kurzschluss und 
Überlast geschützt. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Batterien aus dem Fach nehmen, bevor Sie das 
Netzteil benutzen. Geräteklasse 2.
3. Stecken Sie die andere Seite des Adapters in eine Steckdose mit 100-240V. Technische Merkmale des 

-

Einstellung
1. Einstellung des Anwenders:
Drücken Sie bei ausgeschaltetem Gerät die SET-Taste . 
Im Anschluss erscheinen im Display  oder . Durch Drücken der MEM -Taste kann 
zwischen Anwender  und  gewählt werden. Zur Bestätigung des Anwenders drücken 
Sie die SET-Taste . Danach gelangen Sie zur Einstellung der Jahreszahl.

2. Einstellung der Jahreszahl:
Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz für das Jahr. Drücken Sie die MEM - Taste  so oft, 
bis die gewählte Jahreszahl erscheint. Zur Bestätigung der Jahreszahl drücken Sie die 
SET-Taste . Danach gelangen Sie zur Einstellung von Monat und Tag.

3. Einstellung von Monat und Tag:
Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz für den Monat. Drücken Sie die MEM -Taste  so oft,
bis der gewählte Monat erscheint. Zur Bestätigung des Monats drücken Sie die SET-Taste

. Fahren Sie mit der Einstellung des Tages fort. Verfahren Sie wie bei der Einstellung des
Monats. Drücken Sie die MEM -Taste  so oft, bis der gewählte Tag erscheint.
Zur Bestätigung des Tages drücken Sie die SET-Taste . Danach gelangen Sie zur Ein-
stellung der Tageszeit.

4. Einstellung der Tageszeit:
Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz für die Stunde. Drücken Sie die MEM -Taste  so
oft, bis die gewählte Stunde erscheint. Zur Bestätigung der Stunde drücken Sie die SET-
Taste . Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz für die Minute. Verfahren Sie wie bei der
Einstellung der Stunde. Danach ist der Einstellungsvorgang abgeschlossen. Es erscheint
CL im Display. Verlassen Sie den Einstellungsmodus, indem Sie die SET-Taste  drücken.
Bei Batteriewechsel gehen die Eingaben verloren und müssen neu vorgenommen werden.

Anlegen der Manschette
1.

Seite des Gerätes .
2. -

1
Schieben Sie die Manschette über Ihren linken Oberarm.

3.
(Abb.2 a
liegen (b c

4. Messen Sie am nackten Oberarm.
5.  Nur wenn die Manschette nicht am linken Arm angelegt werden kann, legen Sie sie am

rechten Arm an. Messungen sind stets am selben Arm durchzuführen.
6. Richtige Messposition im Sitzen (Abb.3
Hinweise:
• Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferte Manschette. Das Ersetzen der Manschette durch 

Teile anderer Hersteller führt zu ungenauen Messergebnissen.
•
• Durch wiederholte Messungen staut sich das Blut im Arm, was zu einem falschen Ergebnis führen 

kann. Aufeinanderfolgende Blutdruck-Messungen sollten mit 1-minütigen Pausen erfolgen oder nach-

Den Blutdruck messen
Nachdem Sie die Manschette ordnungsgemäß angelegt haben, kann mit der Messung be-
gonnen werden.
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die START/STOP-Taste  drücken.
2.  Wird die START/STOP-Taste  gedrückt, sind zwei kurze Pieptöne zu hören und alle Zei-

chen erscheinen im Display. Durch diesen Test wird die Vollständigkeit der Anzeige überprüft.
3. 0 blinkt für ca. 2 Sekunden und zwei Pieptöne wer-

den ausgegeben. Automatisch pumpt das Gerät dann langsam die Manschette auf, um
Ihren Blutdruck zu messen. Der ansteigende Druck wird im Display angezeigt.

4.  Das Gerät pumpt die Manschette solange auf, bis ein für die Messung ausreichender
Druck erreicht ist. Anschließend lässt das Gerät langsam die Luft aus der Manschette
ab und führt die Messung durch. Sobald das Gerät ein Signal erfasst, beginnt das Puls-
Symbol  im Display zu blinken. Für jeden Herzton, den das Gerät empfängt, ist ein
Piepton zu hören.
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GB Instruction Manual - Upper Arm Electronic 
Blood Pressure Monitor 
BU 512

Unit and LCD Display:

Intended purposes
This automatic blood pressure device is intended to measure systolic pressure, 
diastolic pressure and pulse rate through upper arm. The device is expected to be 
used in private homes and is intended for people over 12 years old.
Intended users
Adults or children over 12 years, who can read and understand the user manual.
Intended patient population
The device is intended to be used by people over 12 years of age, people who 
need pulse or blood pressure measurement, including normal people or patients 
with hypertension, hypotension, abnormal pulse.
Contraindication
1.

2.Do not use this product if you have coronary atherosclerotic heart disease 
to avoid narrowing or blockage of the blood vessel lumen, which may cause 
ischemia and lack of oxygen to the heart.

3.Do not use this product if you have diabetes, as it may cause damage to the 
heart and blood vessels. 

4.Pregnant women, patients with implanted, electronical devices, patients with 

disease and patients undergoing intravascular therapy or arterio-venous shunt 
or people who received a mastectomy. Please consult your doctor prior to using 

Those who have arrhythmia, blood circulation or apoplexy problem, please use 

4 x LR6,

IMPORTANT
Follow the instructions for use! Non-observance of these
instructions can result in serious injury or damage to the device.

WARNING

injury or death.

CAUTION

injury, product damage or property damage.

Ingress of water or particular matter into ME Equipment

Authorized Representative in the European Community

CE Mark: Conforms to essential requirements of 

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal 
waste. Collection of such waste seperately for special treatment 
is necessary.

Manufacturer Date of manufacture

Direct current Medical Device

Temperature range

Ambient pressure limitation Humidity range

Recycling symbols/codes:
These are used to provide information about the material and its 
proper use and recycling.

Importer

• The unit is intended only for use in the home. Consult your doctor prior to using the blood
pressure monitor if you are concerned about health matters.

• Only use the unit for its intended purpose in accordance with the instructions for use.
• Warranty claims become void if the unit is misused.
•

occlusive disease.
• The unit may not be used to check the heart rate of a pacemaker.
• Pregnant women should take the necessary precautions and pay attention to their indi-

vidual circumstances. Please consult your doctor if necessary.
• If you experience discomfort during a measurement, such as pain in the upper arm or other

complaints, press the START button 

•
• The unit is unsuitable for children.
• Do not allow children to use the unit. Medical products are not toys!
• Please ensure that the unit is kept away from the reach of children.
•
• The swallowing of small part like packaging bag, battery, battery cover and so on may

• The user must check that the equipment functions safely and see that it is in proper working 
condition before being used.

•

• The device may not be operated in rooms with high levels of radiation or in the vicinity of
high-radiation devices, such as radio transmitters, mobile telephones or microwaves, as
this could cause functional defects or incorrect measurements.

• -

•
• Please do not attempt to repair the unit yourself in the event of malfunctions, since this will

void all warranty claims. Only have repairs carried out by authorised service centres.
• Protect the unit against moisture. If liquid does manage to penetrate into the unit, remove

the batteries immediately and do not continue to use the unit. In this case contact your
specialist dealer or notify us directly.

• Please don’t use a dilution agent, alcohol or petrol to clean the unit.
• Please don’t hit heavily or fall down the product from a high place.
• If the unit is not going to be used for a long period, please remove the batteries.

SAFETY NOTES FOR BATTERIES
• Do not disassemble batteries!
• Replace the new batteries if the unit display a low battery symbol.
• Never leave any low battery in the battery compartment since they may leak and cause

damage to the unit.
• Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery

of fresh water and seek medical attention immediately!
• If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!
• Replace all of the batteries simultaneously!
•

or used batteries with new ones!
• Insert the batteries correctly, observing the polarity!
•
• Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period!
•
•

There is a danger of explosion!
• Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste

container or take them to a battery collection point, at the shop where they were purchased!

Unit and LCD Display
 Socket for mains adaptor     Blood Pressure Monitor    
 START/STOP-button           SET-button          
 Push-in Connector for air tube          
 Display of Date/Time      Display of Systolic Pressure     Display of Diastolic Pressure          
 Pulse symbol           Display of Pulse rate           Change Battery symbol          
 Irregular heartbeat display            Memory Location number         Memory-Symbol         

 User memory 1 / 2

Scope of supply

• 1 medisana blood pressure monitor

• 1 storage pouch • 1 instruction manual

Please contact your supplier if you notice any transport damage on unpacking the unit.

What is blood pressure?
Blood pressure is the pressure created in the blood vessels by each heart beat. When the 

-
-

ured. When the cardiac muscle relaxes to take in fresh blood, the pressure in the arteries 
also falls. Once the arteries are relaxed, a second reading is taken – the diastolic pressure.

How is blood pressure measured?
The medisana U83CH is a blood pressure unit which is used to measure blood pressure at the 
upper arm. The measurement is carried out by a microprocessor, which, via a pressure sensor, 

About irregular heartbeat 
An irregular heartbeat is a heartbeat rhythm that varies

detected while the device is measuring the systolic and

1.When P1 or P2>0.12s,

Any of the above two conditions occurs, it is determined that irregular heartbeat may occur.
Remarks:
Pa is the mean value of the measured inter-beat intervals throughout the measurement.

The Upper Arm Electronic Blood Pressure Monitor accurately measures the blood pressure 
and heart rate of people aged 12 years and above, providing a convenient and low-cost 
means for doctors or patients to track and assess blood pressure and pulse changes in 

pressure and pulse, improves blood pressure control and provides monitoring data for the 
management and treatment of patients with hypertension or other conditions caused by hy-
pertension, allowing for appropriate responses to the diseases to guide medication.
Common factors of wrong measurement
•

•
•
• Take measurement regularly at the same time of every day, as blood pressure changes

even during the day.
•
• Make sure you are in a comfortable, relax position and do not activate any of the muscles in 

the measurement arm during measurement. Use a cushion for support if necessary.
• If the arm artery lies lower or higher than the heart, a false reading will be obtained.

Read the instructions for use carefully, especially the safety 
instructions, before using the appliance and keep the instruc-
tions for use or hand them on when passing the appliance on.

GB Safety instructions Low blood pressure
Normal blood pressure

systolic <100 diastolic <60 
(green display area 
systolic 100 - 139 diastolic 60 - 89

Forms of hypertension
Mild hypertension (yellow display area 

Moderate hypertension (orange display area 
systolic 160 – 179 diastolic 100 – 109

Severe hypertension (red display area 

Name and model : Blood pressure monitor
Model: U83CH

Display system : Digital display
Memory slots : 2 x 90 for measurement values
Measuring method : Oscillometric
Voltage supply : 6V 
Measuring range blood pressure : 0 – 299 mmHg
Measuring range pulse : 40 – 199 beats/min.
Maximum measuring
deviation of static pressure : ± 3 mmHg

Maximum measuring
deviation of pulse values :

Main unit lifetime : 10,000 times under normal use
Battery life : Could be used for 300 times at normal condition
Pressure generation : Automatic with pump
Air release : Automatic

: after approx. 3 minutes
Operating environment : -

dity, air pressure 86kPa to 106kPa
Note: The product cannot be operated at an
altitude of 2,000 m or above.

Storage & transportation environment : -
dity, air pressure 86kPa to 106kPa
avoid crash, sunlight or rain during transportation.

: approx. 130 x 109 x 60 mm
:
:

Item number :
EAN number :
Replacement parts : - Mains adapter (not included, can be purchased

average upper arm circumference

arm of large circumference (not included, can be 

• Measure your blood pressure several times, then record and compare the results. Do not
draw any conclusions from a single reading.

• Your blood pressure readings should always be evaluated by a doctor who is also familiar
with your personal medical history. When using the unit regularly and recording the values 
for your doctor, you should visit the doctor from time to time to keep him updated.

•

values in various ways.
• Measure your blood pressure before meals.
•
• -

sions, despite correct use of the unit, please inform your doctor. This also applies to the
rare occasions when an irregular or very weak pulse prevents you from taking readings.

Starting up: Insert / replace batteries
You must insert the batteries provided before you can use your unit. The lid of the battery 
compartment  is located on the underside of the unit. Open it, remove it and insert the 4 

batteries if the change battery symbol  appears on the display  or if nothing appears on 
the display after the unit has been switched on.

Using a Mains Adaptor
Alternatively, you can use the unit with a special mains adaptor (medisana

 provided at the back of the unit. In this case the 
batteries remain in the unit. Inserting the connector into the back of the blood pressure monitor switches 

out of the mains socket. Doing this means that the date and time will not have to be reset each time.

-

responsible that the system complies with the requirements for medical electrical systems. Please atten-
tion that local laws take priority over the above mentioned requirements. If in doubt, consult your local 
representative or the technical service department. 
2. This device is double insulated and protected against short circuit and overload by a primary thermal
fuse. Make sure to take the batteries out of the compartment before using the mains part. Equipment
class 2.
3. Insert the other side of the adapter into the outlet with 100-240V.
Adapter technical features:

±0.1mm; Internal diameter: 2.1mm ±0.1mm

Settings
1. User setting:
Press SET button 
The screen will display   or  , press MEM-button to switch between  and  , press 
SET button 

2. Year setting:
MEM-button  until the 

required year appears. Press SET button 
the month and date setting mode.

3. Month and date setting:
MEM-button  until the required month ap-

pears. Press SET button 
As with the month setting, keep pressing the MEM-button  until the required day appears.
Press SET button 

4. Time setting:
MEM-button  until the required hour appears.

Press SET button 
Afterwards CL appears in the display. You can quit set-up mode by pressing SET button .
If the batteries are changed the information is lost and the date and time need to
be set again.

1. Push the end piece of the air tube  into the hole on the left side of the unit prior to use.
2.

on the outside and it becomes a cylindrical form (Fig.1
upper arm.

3. 2

4. Measure the pulse on your bare arm.

out measurements on the same arm.
6. Correct measuring position for sitting (Fig.3
Notes:
• -

ers parts will cause inaccurate measurement results.
•
• With repeated measurements, blood accumulates in the arm which can lead to false read-

ing. Consecutive blood pressure measurements should be repeated after 1 minute pause

Taking a blood pressure measurement

1. Switch the unit on by pressing the START/STOP button .
2. If the START/STOP button  is pressed, two short beeps are heard and all display

indicating properly and in full.
3. The unit is ready for measurement and the number 0 -

4.

device detects the signal, the heart symbol 
hear the beep for every heartbeat once the heartbeat signal is detected.

completely. The systolic and diastolic blood pressure and the pulse value with the 
pulse symbol appear on the display 

detected an irregular heartbeat, the symbol 

6.   The readings are automatically saved in the selected memory (  or -
ured values with date and time can be stored in each memory.

     using the START/STOP button .

Discontinuing a measurement
If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for any reason (eg. the patient 

 can be pressed at any time. The device immediately 

Displaying stored values
This unit features 2 separate memories, each with a capacity of 90 memory slots. Results are 
automatically stored in the memory selected by the user. Press the MEM button  when power 

the MEM button  again, the last measurement value will be shown. Repeatedly pressing the 
MEM button  displays the respective values measured previously. If you have reached the 

-
mately 120 seconds in memory recall mode. Memory recall mode can be exited at any time 
by pressing the START/STOP button 
is deleted if 90 measured values have been stored in the memory and a new value is saved.

Deleting stored values
If you are sure that you want to permanently remove all stored memories, press the SET but-
ton  for 7 times until CL , CL will 

, M and “no” will be 
shown on the display which mean that no memory in store.

Error messages and error remedying
Error indicators: The following symbol will appear on the display when measuring abnormal.

Symbol Cause Remedying
E-1 Weak signal or 

pressure change 
suddenly

correct way.

E-2 External strong 
disturbance

When near cell phone or other high radiant
device, the measurement will be failed. 
Keep quiet and no chatting when mesure.

E-3
plug is properly inserted in the unit.
Remeasure.

E-5 Abnormal blood 
pressure

Repeat the measurement after relax for
30 mins. If get unusual readings for 3 
times, please contact your doctor.

Weak batteries The batteries are too low or empty.

type AA LR6 batteries.

Troubleshooting 
Problem Check Cause and solutions
No power Check the battery po-

wer. Check the polarity 
position.

Replace batteries. Check for cor-
rect installation of the batteries 

Check whether the plug 
is inserted correctly.
Check whether the plug 
is broken or leak.

Insert into the air socket tightly.

Err appears &  
measurement is 
interrupted

Movement or speaking 
during measurement.

Do not move or speak during the 
measurement.

Check whether the 

loose.

Please contact the customer service if you can’t solve the problem. Do not disassemble
the unit by yourself.

Cleaning and care
Remove the batteries before cleaning the unit. Clean the unit using a soft cloth lightly mois-
tened with a mild soapy solution. Never use abrasive cleaning agents, alcohol, naphta, thin-
ner or gasoline etc.. Never immerse the unit or any component in water. Be cautious not to 
get any moisture in the main unit. Do not expose the unit to direct sunlight; protect it against 
dirt and moisture. Do not subject the unit to extreme hot or cold temperature. Keep the unit in 
the storage case when no use. Store the unit in a clean and dry location.

repeatedly until there is no visible stain and then place it in a cool, ventilated and dry place  

-
organisms from the surface for 1 minute each time, totally 10 times. After disinfection, dry it 

-

Disposal: This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged 
to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain 
toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be dis-
posed of in an environmentally acceptable manner. Remove the batteries before dispos-
ing of the device/unit. Do not dispose of old batteries with your household waste, but at 
a battery collection station at a recycling site or in a shop. Consult your local authority or 
your supplier for information about disposal.

Guidelines / Standards
This Upper Arm Electronic Blood Pressure Monitor cannot be used in an MRI environment.
It meets the requirements of the EU standard for noninvasive blood pressure monitors. It is 

“CE 0123”. The device meets the requirements of IEC 80601-2-30, Part 2 for non-invasive 
blood pressure monitors. Reporting adverse events for the users/patients/customers in EU 
countries: If users/patients/customers think that they or someone in the family has experi-
enced a serious incident that has occurred in relation to the device, users/patients/customers 
are encouraged to report the incident to the manufacturer and the competent authority of the 
Member State in which the user/patient/customer is established.

Clinical Accuracy
The product was clinically investigated according to the requirements of ISO 81060-2 and com-

Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your 
dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, 
please enclose a copy of your receipt and state what the defect is. 
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a

warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or
invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the
replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the

        user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third

parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or

during transport to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the
damage to the unit is accepted as a warranty claim.

Importer: 
medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, GERMANY
Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

WARNING
Blood pressure that is too low represents just as great a health
risk as blood pressure that is too high! Fits of dizziness may lead(b) 2-3 cm

1
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WARNING
Do not take any therapeutic measures on the basis of a self-measure-
ment. Never alter the dose of a medicine prescribed by a doctor.



4 x LR6,
1,5 V, AA

•
vóór gebruik met de huisarts.

• Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wan-
neer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

• Overleg met uw arts voor u het apparaat gaat gebruiken als u lijdt aan een ziekte, zoals bijv. arteriële
vernauwing.

• Het apparaat mag niet worden gebruikt om de hartfrequentie van een pacemaker te controleren.
• Zwangere vrouwen moeten de vereiste voorzorgsmaatregelen en hun individuele belastbaarheid in acht 

nemen, raadpleeg evt. uw arts.
• Als tijdens een meting ongemakken zoals bijv. pijn aan de bovenarm of andere klachten optreden, druk 

dan op de START/STOP-toets , zodat de manchet direct leegloopt. Maak de manchet los en haal hem 
van de bovenarm af.

• Het toestel werkt alleen maar correct met de passende manchet.
• Het apparaat is niet geschikt voor kinderen.
• Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken. Medische producten zijn geen speelgoed!
• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.
• Leg de luchtslang niet om de hals, er bestaat dan verstikkingsgevaar.
• Het inslikken van kleine onderdelen zoals verpakkingsmateriaal, batterij, klepje van het batterijvak enz.

kan leiden tot verstikking.
• Voor het gebruik van het apparaat is de gebruiker verplicht vast te stellen dat het apparaat veilig en

degelijk functioneert.
• U mag alleen de bijgeleverde manchet gebruiken. U mag deze niet door een andere manchet vervan-

gen. U mag deze alleen vervangen door exact hetzelfde type manchet.
• Het apparaat mag niet in ruimtes met een hoge stralingsintensiteit of in de omgeving van apparaten met 

een hoge stralingsintensiteit zoals bijv. radiozenders, mobiele telefoons of magnetrons worden gebruikt. 
Daardoor kunnen functiestoringen of onjuiste meetresultaten optreden.

•

• Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit.
• Repareer het apparaat niet zelf in geval van storingen. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een

erkende servicedienst.
• Bescherm het apparaat tegen vocht. Verwijder de batterijen onmiddellijk en gebruik het apparaat niet meer als 

er toch vocht in is gekomen. Neem in dat geval contact op met uw verkoper of rechtstreeks met ons.
•
• Bescherm het apparaat tegen grote schokken en laat het niet vallen.
• Verwijder de batterijen als u het apparaat gedurende langere tijd niet gaat gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN
• Haal batterijen niet uit elkaar!
• Vervang de batterijen als het batterijsymbool op het display verschijnt.
• Verwijder batterijen die bijna leeg zijn meteen uit het batterijvak, omdat ze kunnen gaan lekken en het

apparaat kunnen beschadigen!
• Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact met

batterijzuur de aangedane plaats onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg meteen een 
arts!

• Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!
• Vervang alle batterijen altijd gelijktijdig!
• Plaats alleen batterijen van hetzelfde type, gebruik geen verschillende types of gebruikte en nieuwe

batterijen tegelijk!
• Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!
• Verwijder de batterijen als u het apparaat minstens 3 maanden niet gaat gebruiken.
• Houd batterijen uit de buurt van kinderen!
• Laad de batterijen niet opnieuw op! Niet kortsluiten! Niet in open vuur gooien! In dat geval bestaat

explosiegevaar!
•

winkel waar batterijen worden verkocht.

Apparaat en LCD-display
 Aansluiting voor voeding           Bloeddrukmeter          
 START/STOP-toets           SET-toets          
 Insteekkoppeling voor luchtslang           LCD-display         Weergave van datum/tijd          
 Weergave van de systolische druk           Weergave van de diastolische druk          
 Hartslagsymbool           Weergave van de hartslagfrequentie           Batterijvervangingssymbool          
 Weergave onregelmatige hartslag           Geheugennummer         
 Geheugensymbool       Gebruiker 1 / 2

Leveringsomvang
Controleer eerst of het apparaat compleet is. Meegeleverd:
• 1 medisana bloeddrukmeter U83CH
•
• 1 opbergtas • 1 gebruiksaanwijzing

Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt.

Wat is bloeddruk?

in de slagaders pompt, leidt dat tot een drukverhoging. De hoogste waarde daarvan wordt systolische 
druk genoemd en bij een bloeddrukmeting als eerste waarde gemeten. Als de hartspier verslapt om nieuw 
bloed op te nemen, daalt ook de druk in de slagaders. Als de vaten ontspannen zijn, wordt de tweede 
waarde – de diastolische druk – gemeten. 

Hoe werkt de meting?
De medisana U83CH is een bloeddrukmeter die is bedoeld voor het meten van de bloeddruk aan de 
bovenarm. De meting gebeurt m.b.v. een microprocessor die via een druksensor de drukschommelingen 
analyseert die bij het oppompen en leeg laten lopen van de bloeddrukmanchet door de slagader ontstaan.
Over onregelmatige hartslag 
Een onregelmatige hartslag is een hartslagritme dat een 

hartslagritme, terwijl het apparaat de systolische en diastolische bloeddruk meet. 
Indicatoren voor een onregelmatige hartslag:
1.Als P1 of P2>0,12s; 

Als een van beide bovengenoemde voorwaarden vervuld is, kan een hartritmestoornis ontstaan. Toelichting: Pa 
is de gemiddelde waarde van de gemeten intervallen tussen de slagen tijdens de totale meting. P1 is het verschil 
tussen de maximale en de gemiddelde waarde van het interval tussen de slagen. P2 is het verschil tussen de ge-
middelde en de minimale waarde van het interval tussen de slagen.
De voordelen van het gebruik van een elektronische bovenarm-bloeddrukmeter
De elektronische bovenarm-bloeddrukmeter meet nauwkeurig de bloeddruk en de hartslag van personen 
vanaf 12 jaar en biedt artsen of patiënten een comfortabele en voordelige mogelijkheid om veranderingen 
bij de bloeddruk of de hartslag te bewaken en te analyseren. Met de periodieke bewaking is het mogelijk 
om schommelingen van de bloeddruk en hartslag vroegtijdig te herkennen, de bloeddrukcontrole te ver-
beteren en levert bewakingsgegevens voor de behandeling van patiënten met hoge bloeddruk of andere 
aandoeningen die hoge bloeddruk veroorzaken. Daardoor is een adequate reactie op de aandoeningen 
mogelijk en kan medicatie worden bijgesteld.
Algemene oorzaken van foutieve metingen
• -

melijke inspanning, sport niet en ga niet in bad. Al deze factoren kunnen het meetresultaat beïnvloeden.
• Verwijder elk kledingstuk dat te strak om uw bovenarm zit.
•
• Meet uw bloeddruk periodiek, dagelijks op dezelfde tijd, omdat de bloeddruk gedurende de dag veran-

dert.
• Alle pogingen van patiënten om hun arm te ondersteunen, kunnen de bloeddruk verhogen.
• Zorg voor een comfortabele en ontspannen houding en span tijdens de meting geen spieren aan van de arm

waaraan de meting wordt uitgevoerd. Gebruik indien nodig een kussen om uw arm op te leggen.
• Als de polsslagader onder of boven het niveau van het hart ligt, ontstaat er een foute meting.

Richtlijnen en normen
Deze elektronische bovenarm-bloeddrukmeter kan niet in de buurt van een MRI-apparaat worden 
gebruikt. Hij voldoet aan de eisen van de EU-norm voor niet-invasieve bloeddrukmeters. Het appa-

-
-

drukmeters. Melding van ongewenste incidenten voor gebruikers/patiënten/klanten in EU-landen. 
Als gebruikers/patiënten/klanten van mening zijn dat bij hen of een gezinslid een ernstig incident in 
verband met het product heeft plaatsgevonden, worden de gebruikers/patiënten/klanten verzocht 
om het incident te melden bij de fabrikant en de verantwoordelijke autoriteit in de lidstaat waarin de 
gebruiker/patiënt/klant woonachtig is.

Technische gegevens
Naam en model : medisana bloeddrukmeter, model: U83CH
Weergavesysteem : Digitale weergave
Geheugencapaciteit : 2 x 90 voor meetgegevens
Meetmethode : Oscillometrisch
Voeding : 6V
Meetbereik bloeddruk : 0-299 mmHg
Meetbereik hartslag : 40-199 slagen/min.
Max. meetafwijking van de statische druk : ± 3 mmHg
Maximale meetafwijking van de 
hartslagwaarden :

Gebruiksduur van het apparaat : 10.000 x onder normale omstandigheden
Gebruiksduur batterij : 300 x onder normale omstandigheden
Drukopwekking : Automatisch met pomp

: Automatisch
Autom. uitschakeling : na ca. 3 minuten
Gebruiksvoorwaarden : -

vochtigheid, luchtdruk 86 kPa-106 kPa
Bewaaromstandigheden : -

vochtigheid, luchtdruk 86 kPa-106 kPa 
Voorkom vallen, zonlicht of regen tijdens het 
transport.

: ca. 130 x 109 x 60 mm
Manchet :

:
Artikelnummer :
EAN-nummer :
Vervangingsonderdelen : - Adapter (niet meegeleverd, kan los worden aan-

- Manchet M 22 - 36 cm voor volwasse-
nen met een gemiddelde bovenarmomvang

- Manchet L 32 - 42 cm voor volwassenen met een
forse bovenarmomvang (niet meegeleverd, kan 

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons technische wijzigingen en 
wijzigingen qua vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

(b) 2-3 cm

1

2

3

Gebruiksdoel
Deze automatische bloeddrukmeter is bedoeld voor het aan de bovenarm meten 
van de systolische en diastolische druk en de hartslag. Het apparaat is bedoeld 
voor particuliere huishoudens en is geschikt voor personen vanaf 12 jaar.
Beoogde gebruikers
Volwassenen of kinderen vanaf 12 jaar die de gebruiksaanwijzing kunnen lezen en 
begrijpen.
Beoogde patiëntengroep
Het apparaat is bestemd voor personen vanaf 12 jaar die een hartslag- of bloed-
drukmeting nodig hebben, inclusief normaal gezonde personen of patiënten met 
hoge bloeddruk, hypotensie of een abnormale hartslag.
Contra-indicaties
1.Dit apparaat mag niet gebruikt worden door patiënten met ernstig hartfalen, ter 

voorkoming van verstikking en dood.
2.Gebruik dit product niet als u lijdt aan coronaire atherosclerose, ter voorkoming 

van een vernauwing of verstopping van de bloedvatbuis, wat kan leiden tot 
ischemie en zuurstoftekort in het hart.

3.Gebruik dit product niet als u aan diabetes lijdt, aangezien er schade aan hart en 
bloedvaten kan ontstaan.

4.Zwangere vrouwen, patiënten met elektronische implantaten, patiënten met 

patiënten die een intravasculaire therapie ondergaan of een arterioveneuze 
shunt hebben en personen waarbij een mastectomie is uitgevoerd. Neem 
contact op met uw arts voor u het apparaat gaat gebruiken als u aan een ziekte 
leidt.
Patiënten die leiden aan hartritmestoornissen, doorbloedingsstoornissen of een 
beroerte mogen het apparaat uitsluitend gebruiken in overleg met hun arts om te 
voorkomen dat de aandoening verergert.

BELANGRIJK Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing op! Wanneer 
deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen, kan dat leiden tot 
ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

leiden.

LET OP
-

ele schade kunnen leiden. 

in het apparaat

Gevolmachtigde in de Europese Gemeenschap

CE-markering: Voldoet aan de elementaire eisen van de 

VERWIJDERING Dit product mag niet worden verwijderd zonder te zijn 
gescheiden! Verwijder afval gescheiden en neem de overige instructies 
in deze gebruiksaanwijzing in acht.

Serienummer LOT-nummer

Fabrikant Productiedatum

Gelijkstroom Medisch hulpmiddel

            Temperatuurbereik
Begrenzing van de omgevings- 
druk              Luchtvochtigheidsbereik

Recyclingsymbolen/-codes: deze geven informatie over het materiaal, 
het juiste gebruik en de recycling daarvan.

Importeur

IP21
 EC REP

C

SN

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor later gebruik c.q. geef de gebruiksaanwijzing 
mee als u het apparaat aan iemand anders geeft. 

NL Veiligheidsinstructies

Hartslag

Bloeddruk

Hartslag

Bloeddruk

Normale hartslag

Onregelmatige hartslag
kort lang

Klinische precisie
Dit product is klinisch gekeurd conform de eisen van ISO 81060-2 en voldoet aan de nauwkeurig-

NL/FR

Garantie- en reparatiebepalingen
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Neem in 
het geval van garantie contact op met uw speciaalzaak of met de klantenservice. Indien u het 
apparaat op moet sturen, geef dan het defect aan en voeg een kopie van de kwitantie bij. 
Hierbij gelden de volgende garantievoorwaarden:
1. Voor de producten van medisana geldt een garantietermijn van 3 jaar vanaf de datum

van aankoop. Deze kan door middel van de verkoopbon of factuur worden aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal- en/of fabricagefouten worden binnen de
garantietermijn kosteloos verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische verlenging van de garantietermijn, noch
voor het apparaat zelf noch voor de vervangbare onderdelen.

4. Uitgesloten van garantie zijn:
a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze

        volgen van de gebruiksaanwijzing
b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door de koper of een ander onbevoegd

persoon.
c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper naar de verbruiker of tijdens het

opsturen naar de klantendienst.
d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of indirecte vervolgschade die door het
apparaat veroorzaakt wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als garantiegeval
erkend is.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Duitsland

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland
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NL Gebruiksaanwijzing
Bloeddrukmeter
BU 512 

Apparaat en LCD-display: Beïnvloeding en analyse van de metingen
• Meet uw bloeddruk meermaals, sla de resultaten op en vergelijk deze dan met elkaar.

Trek geen conclusies uit één enkel resultaat.
• Uw bloeddrukwaarden moeten altijd worden beoordeeld door een arts die ook op de hoog-

te is van uw medische voorgeschiedenis. Houd uw arts zo nu en dan op de hoogte van
de resultaten als u het apparaat regelmatig gebruikt en de waarden voor uw arts noteert.

• Houd er bij de bloeddrukmetingen rekening mee dat de dagwaarden van veel factoren af-
hankelijk zijn. Zo beïnvloeden roken, alcoholgebruik, medicijnen en lichamelijke activiteit
de meetwaarden op verschillende wijze.

• Meet uw bloeddruk voor het eten.
•
• Breng uw arts op de hoogte als de systolische of de diastolische waarde van de meting

ondanks correct gebruik van het apparaat herhaaldelijk ongewoon lijken (te hoog of te

van een onregelmatige of zeer zwakke hartslag een meting niet mogelijk is.

Ingebruikname - Batterijen plaatsen/vervangen
Voor u het apparaat kunt gebruiken, moeten de meegeleverde batterijen in het apparaat wor-
den geplaatst. Aan de onderzijde van het apparaat bevindt zich het deksel van het batterijvak 

. U kunt het openen door er licht op te drukken en omhoog te trekken. Plaats vervolgens 

wanneer het symbool voor het vervangen van de batterijen  op het display  verschijnt 
of wanneer er op de display niets wordt aangegeven, nadat het toestel ingeschakeld werd.

Gebruik van een adapter
U kunt het apparaat ook gebruiken met een speciale adapter (medisana 
bestemde aansluiting  aan de zijkant van het apparaat kunt steken. De batterijen blijven in dat geval in het 
apparaat. Door de stekker in de zijkant van de bloeddrukmeter te steken, worden de batterijen mechanisch 
uitgeschakeld. Daarom moet eerst de adapter in het stopcontact worden gestoken voor hij met de bloed-
drukmeter wordt verbonden. Wanneer de bloeddrukmeter niet meer wordt gebruikt, moet eerst de stekker 
uit de bloeddrukmeter en daarna de adapter uit het stopcontact worden gehaald. Zo voorkomt u dat de 
datum en tijd telkens opnieuw moeten worden ingesteld. 

daarom verantwoordelijk voor dat het systeem voldoet aan de eisen voor medische elektrische systemen. 
Houd er rekening mee dat de lokale wetgeving voorrang heeft op de bovengenoemde eisen. Neem in geval 
van twijfel contact op met uw lokale vertegenwoordiger of de technische servicedienst. 
2. Dit apparaat is dubbel geïsoleerd en door middel van een primaire thermische zekering beschermd tegen 
kortsluiting en overbelasting. Zorg dat u de batterijen uit het batterijvak verwijdert voor u de adapter gaat
gebruiken. Apparaatklasse 2.

Instelling
1. De gebruiker instellen
Druk in uitgeschakelde toestand op de SET-toets . Vervolgens ziet u op het display  of 

. Door te drukken op de MEM -toets kunt u kiezen tussen Gebruiker  of . Om de ge-
bruiker te bevestigen drukt u op de SET-toets  Daarna komt u bij het instellen van het jaar.

2. Jaartal instellen:
Eerst knippert het invoerveld voor het jaar. Druk net zo vaak op de MEM-toets  tot het 
juiste jaar verschijnt. Bevestig het jaar door op de SET-toets  te drukken. Daarna komt u 
bij het instellen van de maand en de dag.

3. Instelling van maand en dag:
Eerst knippert het invoerveld voor de maand. Druk net zo lang op de MEM-toets  tot
de gewenste maand verschijnt. Om de maand te bevestigen drukt u op de SET-toets .
Vervolgens stelt u de dag in. Doe dit op dezelfde manier als bij het instellen van de maand.
Druk net zo lang op de MEM-toets  tot de gewenste dag verschijnt. Om de dag te beves-
tigen drukt u op de SET-toets . Daarna komt u bij het instellen van de tijd.

4. Instellen van de tijd:
Eerst knippert het invoerveld voor het uur. Druk zo lang op de MEM -toets  tot het gewens-
te uur verschijnt. Om de dag te bevestigen drukt u op de SET-toets . Vervolgens knippert
het invoerveld voor de minuten. Doe dit op dezelfde manier als bij het instellen van het uur.
Daarna is het instellen voltooid. Op het display verschijnt nu CL. Verlaat de instelmodus
door te drukken op de SET-toets . Wanneer de batterijen vervangen worden, gaan de
instellingen verloren en moet u deze opnieuw invoeren.

De manchet omdoen
1.  Steek vóór gebruik het uiteinde van de luchtslang in de opening aan de linkerkant van het 

apparaat .
2.  Schuif de open zijde van de manchet zo door de metalen beugel dat de klittenbandslui-

ting aan de buitenzijde zit en er een cilindrische vorm (afb.1
over uw linker bovenarm.

3.  Zorg dat de luchtslang over het midden van de arm ligt, in het verlengde van de mid-
delvinger (afb.2 a
elleboog bevinden (b c

4. Voor de meting uit op een onbedekte bovenarm.
5.  Doe de manchet alleen om de rechterarm wanneer het niet mogelijk is hem om de linke-

rarm te doen. Metingen moeten steeds aan dezelfde arm worden uitgevoerd.
6. Juiste zittende houding voor de meting (afb.3
Tips:
• Gebruik uitsluitend de door de fabrikant meegeleverde manchet. Wanneer de manchet wordt vervan-

gen door artikelen van een andere fabrikant leidt dit tot onnauwkeurige meetresultaten.
• Een loszittende of open manchet leidt tot onjuiste meetresultaten.
• Bij meerdere metingen achter elkaar verzamelt het bloed zich in de arm, wat kan leiden tot onjuiste 

meetresultaten. Herhaalde bloeddrukmetingen dienen te worden uitgevoerd na 1 minuut pauze of 
nadat de arm hoog is gehouden, zodat het verzamelde bloed kan wegstromen.

Uw bloeddruk meten
Nadat u de manchet correct hebt geplaatst kunt u met de meting beginnen.
1. Schakel het apparaat in door op de START/STOP-toets  te drukken.
2. Bij het drukken op de START/STOP-toets  hoort u twee korte pieptonen en op het display

verschijnen alle tekens. Met deze test wordt de volledigheid van de weergave gecontroleerd.
3.  Het apparaat is nu klaar om te meten. Het cijfer 0 knippert ca. 2 seconden en u hoort

twee pieptonen. Het apparaat pompt nu automatisch de manchet geleidelijk op om uw
bloeddruk te meten. De stijgende druk wordt op het display weergegeven.

4. Het apparaat pompt de manchet zo lang op totdat een voor de meting voldoende druk is
bereikt. Vervolgens laat het apparaat de lucht langzaam uit de manchet ontsnappen en
voert de meting uit. Zodra het apparaat een signaal krijgt, begint het polssymbool  op het 
display te knipperen. Elke hartslag dat het apparaat ontvangt veroorzaakt een pieptoon.

5.  Als de meting is voltooid, hoort u een langere pieptoon en de manchet wordt ontlucht. De
systolische en diastolische bloeddruk, alsook de polswaarde verschijnen op het display

 naast de 
bijbehorende gekleurde balk. Als het apparaat een onregelmatige polsslag heeft geme-
ten, verschijnt bovendien het symbool

WAARSCHUWING
Neem op basis van een zelf uitgevoerde meting geen therapeutische maatregelen. 
Wijzig nooit de dosering van een voorgeschreven medicijn.

6.   De gemeten waarden worden automatisch in het geselecteerde geheugen (  of -
geslagen. In elk geheugen kunnen maximaal 90 meetresultaten met tijd en datum worden
opgeslagen. Als het geheugen vol is, verdwijnt steeds de oudste meting.

7.  De meetresultaten blijven op het display. Wanneer er geen toets meer ingedrukt wordt,
word het toestel na ongeveer 3 minuten automatisch uitgeschakeld, of kan het door op de
START/STOP-toets  te drukken uitgeschakeld worden.

De meting afbreken
Door op de START-/STOP-toets  te drukken kan de bloeddrukmeting zo nodig altijd worden 

direct uit de manchet ontsnappen.

Opgeslagen waarden weergeven
Dit apparaat beschikt over 2 afzonderlijke opslagmogelijkheden met een capaciteit van elk 90 
posities. De resultaten worden automatisch in het geselecteerde geheugen opgeslagen. Voor 
het oproepen van de opgeslagen meetwaarden drukt u op het uitgeschakelde apparaat op de 
MEM-toets . Alle gemiddelde waarden verschijnen op het display. Druk opnieuw op de MEM-
toets om de laatst uitgevoerde meting te zien. Telkens wanneer u vervolgens op de MEM-
toets drukt, verschijnen steeds de vorige/volgende meetwaarden. Bent u bij de laatste invoer 
en drukt u geen toets in, dan schakelt het apparaat in de geheugenmodus na ca. 120 minuten 
automatisch uit. Door op de START/STOP-toets  te drukken, kunt u de geheugenmodus 
altijd verlaten en schakelt het apparaat gelijktijdig uit. Wanneer er 90 waarden in het geheugen 
zijn opgeslagen en een nieuwe waarde wordt opgeslagen, wordt de oudste waarde gewist.

Opgeslagen waarden wissen
Als u zeker weet dat u de opgeslagen waarden blijvend wil wissen, schakel het toestel dan uit 
en druk 6 keer op de SET-toets  tot er CL verschijnt. 
Als u op de START/STOP-toets  drukt, knippert CL drie keer, terwijl het geheugen wordt 
leeggemaakt. Als u vervolgens op de MEM-toets  drukt, verschijnen op het display M en 
“no”, wat betekent dat het geheugen geen gegevens meer bevat.

Problemen en oplossingen
Foutmeldingen - Bij ongebruikelijke metingen verschijnen de volgende meldingen op het 
display:

Sym-
bool

Oorzaak Oplossing

E-1 Zwak signaal of druk 
verandert plotseling

Doe de manchet op de juiste wijze om. 
Herhaal de meting op de juiste wijze.

E-2 Externe, sterke 
storing

In de buurt van een mobiele telefoon of 
een ander hoogfrequent apparaat kan de 
meting foutief zijn. Tijdens een meting niet 
bewegen of spreken.

E-3 Fout bij het oppom-
pen

Doe de manchet op de juiste wijze om. 
Verzekert u zich ervan dat de aansluiting 
correct in het apparaat is aangebracht. 
Meet opnieuw.

E-5 Buitengewoon hoge 
bloeddruk

Wacht 30 minuten en herhaal de meting. 
Als u 3 keer achter elkaar een ongewoon 
hoog resultaat hebt gekregen, adviseren 
wij om dit met de huisarts te bespreken.

Zwakke batterijen De batterijen zijn te zwak of leeg. Vervang 
-

rijen, type AA/LR6.

Storingen verhelpen
Probleem Controleren Oorzaak en oplossingen
Geen stroom Controleer of de batterijen 

leeg zijn. Controleer of 
de batterijen correct zijn 
geplaatst.

Plaats nieuwe batterijen. Plaats 
de batterijen zoals voorgeschre-
ven.

Pompt niet op. Controleer of de aan-
sluiting goed zit en of de 
aansluiting gebroken of 
ondicht is.

Steek de aansluiting er vast in. 
Gebruik een nieuwe manchet.

Er verschijnt 
Err en de 
meting wordt 
afgebroken

Wellicht hebt u zich tijdens 
de meting 
bewogen of u hebt 
iets gezegd.

Blijf rustig.

Spreek niet tijdens de meting.

Ondichte man-
chet

Controleer of de manchet 
te los om is gedaan of 
beschadigd is.

Doe de manchet strak om. Ge-
bruik een nieuwe manchet.

Neem contact op met de klantenservice als u een probleem niet kunt oplossen. Haal het 
apparaat niet zelf uit elkaar.

Reiniging en onderhoud
Verwijder de batterij voor u het apparaat gaat schoonmaken. Reinig het apparaat met een 
zachte doek die licht is bevochtigd met water en een mild schoonmaakmiddel. Gebruik in 
geen geval agressieve schoonmaakmiddelen, alcohol, naftaleen, verdunner of benzine enz. 
Dompel het apparaat of een toebehoren niet onder in water. Bescherm het apparaat tegen 
het binnendringen van vocht. Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht, bescherm het 
tegen vuil en vocht. Stel het apparaat niet bloot aan extreem hoge of extreem lage tempe-
raturen. Bewaar het apparaat in de opbergtas als u het niet gebruikt. Bewaar het toestel op 
een schone, droge plek.

Reiniging en desinfectie van de manchet
Neem het oppervlak van de manchet af met een met water bevochtigd, pluisvrije doek. Veeg 
vervolgens het water met een droge, stofvrije doek van het manchetoppervlak af. Controleer na 
de reiniging de binnenste en buitenste oppervlakken van de manchet om er zeker van te zijn dat 
deze schoon zijn. Bij verontreinigingen moet u de manchet meerdere keren reinigen totdat er 
geen vlek meer te zien is. Vervolgens bergt u hem op een koele, geventileerde en droge plaats 
op (het is verboden om hem op hoge temperaturen te drogen, bijv. door te strijken of in een 

Desinfectie van de gereinigde en gedroogde manchet. Neem het oppervlak van 

daarmee talk en andere micro-organismes van het oppervlak. Doe dit 10 keer gedurende on-
geveer 1 minuut. Droog na de desinfectie de manchet met een schone, stofvrije doek af, zodat 
de resterende alcohol op natuurlijke wijze kan vervliegen. De manchet kan bij 1000 x gebruiken 
maximaal 10 x worden verwisseld en gereinigd. Als de opblaastijd van de manchet tijdens de 
normale meting van het apparaat langer dan 20 seconden duurt en het apparaat de melding E-3 
weergeeft, moet de manchet worden vervangen. Als de hechtstrook de manchet niet meer goed 
bevestigt, moet de manchet worden vervangen. Voor het kopen van een geschikte manchet 
verzoeken wij u om contact op te nemen met de fabrikant. De manchet is een slijtonderdeel 

bloeddrukmeting adviseren wij om de manchet tijdig te vervangen. Mocht de manchet te klein 
zijn of mocht er lucht uit lekken, neem dan contact op met de klantenservice. De manchet is het 
zogenaamde toepasingsonderdeel.

Verwijdering 
Dit apparaat mag niet met het huisvuil worden verwijderd.
Elke consument is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht 

-
traat of bij een speciaalzaak, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en 
verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het product verwijdert. Verwijder gebruikte 
batterijen niet bij het huisvuil, maar lever ze in bij een speciaalzaak of breng ze naar 

de gemeentelijke milieustraat. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente 
of uw speciaalzaak.

Lage bloeddruk
Normale bloeddruk

systolisch <100 diastolisch <60 
(groen weergavebereik 
systolisch 100-139 diastolisch 60-89

Soorten hoge bloeddruk
Licht verhoogde bloeddruk (geel weergavebereik 

Gemiddeld verhoogde bloed-
druk

(oranje weergavebereik 
systolisch 160–179 diastolisch 100–109

Ernstig verhoogde bloeddruk (rood weergavebereik 

WAARSCHUWING: Te lage bloeddruk vormt ook een gezondheidsrisico! Dui-
zeligheid kan leiden tot gevaarlijke situaties (bijv. bij traplopen of in het verkeer)!



4 x LR6,
1,5 V, AA

• L’appareil est uniquement destiné à un usage privé. Si vous avez des doutes en matière de santé,
consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil.

• N’utilisez l’appareil que conformément à sa destination selon le mode d’emploi. Le droit à la garantie
expire en cas d’utilisation non conforme.

•
d’utiliser l’appareil.

• L’appareil ne doit pas être utilisé pour contrôler le rythme cardiaque d’un stimulateur cardiaque.
• Les femmes enceintes doivent prendre les précautions nécessaires et tenir compte de leurs capacités

individuelles ; consultez éventuellement votre médecin.
• Si au cours d’une mesure, vous ressentez des désagréments tels que des douleurs au bras, d’autres

troubles, appuyez sur la touche START-/STOP 
le brassard et retirez-le du bras.

• L’appareil ne fonctionne correctement qu’avec le brassard approprié.
• L’appareil ne convient pas aux enfants.
• Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil. Les dispositifs médicaux ne sont pas des jouets !
• Conservez l’appareil hors de portée des enfants.
•
• L’ingestion de petites pièces telles que des matériaux d’emballage, des piles, le couvercle du comparti-

• Avant d’utiliser l’appareil, l’utilisateur est tenu de constater que l’appareil fonctionne correctement et en
toute sécurité.

• Seul le brassard fourni peut être utilisé. Il ne peut être remplacé ou échangé par aucun autre brassard.
Il ne peut être remplacé que par un brassard d’exactement le même type.

• L’appareil ne doit pas être utilisé dans des locaux à forte intensité de rayonnement ou à proximité d’ap-
pareils à forte intensité de rayonnement tels que des émetteurs radio, des téléphones portables ou des 
fours à micro-ondes. Cela peut entraîner des dysfonctionnements ou des valeurs de mesure erronées.

• -

•
• -

ment à un service après-vente agréé.
• Protégez l’appareil de l’humidité. Si toutefois du liquide pénètre dans l’appareil, retirez immédiatement les

piles et évitez toute utilisation ultérieure. Dans ce cas, veuillez contacter votre revendeur spécialisé ou nous 
informer directement.

•
• Protégez l’appareil contre les chocs et ne le laissez pas tomber.
• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, retirez les piles.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AUX PILES
• Ne pas démonter les piles !
•
• Retirer immédiatement les piles faibles du compartiment à piles, car elles risquent de fuir et d’endom-

mager l’appareil !
• Risque élevé de fuite, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact

avec l’acide d’une pile, rincer immédiatement et abondamment les parties concernées à l’eau claire et
consulter immédiatement un médecin !

• En cas d’ingestion d’une pile, consulter immédiatement un médecin !
• Remplacer toujours toutes les piles en même temps !
•

des piles neuves et usagées !
• Insérer les piles correctement en respectant la polarité !
• Retirez les piles si vous n’utilisez pas l’appareil pendant au moins 3 mois.
• Garder les piles hors de portée des enfants !
• Ne pas recharger les piles ! Ne pas court-circuiter ! Ne pas jeter au feu ! Il existe un risque d’explo-

sion !
• Ne jetez en aucun cas vos piles et batteries usagées avec vos ordures ménagères, mais dans un

commerces spécialisés !

Appareil et écran LCD
 Connexion pour bloc d’alimentation           Tensiomètre          
 Touche START/STOP           Touche SET          
Connecteur pour le tuyau d’air           Écran LCD        

 Symbole du pouls           Symbole de remplacement 
des piles           Numéro de l’emplacement de 
mémoire          Symbole mémoire      

 Utilisateur 1 / 2

Contenu de la livraison
• 1 tensiomètre medisana U83CH
•
• 1 sacoche de rangement • 1 mode d’emploi

Si, lors du déballage, vous constatez un dommage dû au transport, veuillez contacter 
immédiatement votre revendeur.
Qu’est-ce que la pression artérielle ?

-
tion de la pression. La valeur la plus élevée s’appelle la pression systolique. Il s’agit de la première valeur 
mesurée lors d’une mesure de la pression artérielle. Lorsque le muscle cardiaque se relâche pour aspirer 
du sang neuf, la pression dans les artères diminue également. Lorsque les vaisseaux sont détendus, la 

Comment fonctionne la mesure ?
Le medisana U83CH est un tensiomètre destiné à mesurer la pression artérielle au niveau de la partie 

-

À propos des battements de cœur irréguliers 
Un rythme cardiaque irrégulier est un rythme cardiaque qui 

pendant que l’appareil mesure les pressions artérielles systolique et diastolique. 
Indicateurs de battements cardiaques irréguliers :
1. Si P1 ou P2>0,12s ; 

Si l’une des deux conditions susmentionnées se produit, des troubles du rythme cardiaque peuvent survenir. Re-
marques : Pa est la valeur moyenne des intervalles de battements intermédiaires mesurés pendant toute la mesure. 

Les avantages de l’utilisation d’un tensiomètre électronique au bras
Le tensiomètre électronique au bras mesure avec précision la pression artérielle et la fréquence cardiaque 

-
mique de suivre et d’évaluer les changements de pression artérielle et de pouls à l’hôpital ou à la maison. 
La surveillance régulière permet une détection précoce des variations de la pression artérielle et du pouls, 
améliore le contrôle de la pression artérielle et fournit des données de surveillance pour le traitement des 

Causes générales d’erreurs de mesure
• -

cool, de fumer, de vous dépenser physiquement, de faire du sport et de vous baigner. Tous ces facteurs 

• Retirez tout vêtement trop serré sur la partie supérieure de votre bras.
•
• Mesurez régulièrement votre pression artérielle, quotidiennement à la même heure, car elle varie au

cours de la journée.
• Toutes les tentatives du patient pour soutenir son bras peuvent augmenter la pression artérielle.
•

mesure. Utilisez un coussin de soutien si nécessaire.
•

Faible tension artérielle
Pression artérielle normale

systolique < 100 diastolique < 60 

systolique 100 - 139 diastolique 60 - 89

Formes d’hypertension artérielle

Hypertension artérielle légère

Hypertension artérielle moyenne
systolique 160 – 179 diastolique 100 – 109

Hypertension artérielle élevée

Normes et directives
Ce tensiomètre de bras électronique ne peut pas être utilisé dans un environnement IRM. Il répond 

exigences de la norme CEI 80601-2-30, partie 2 relative aux tensiomètres non invasifs. Déclaration 
des événements indésirables pour les utilisateurs/patients/clients dans les pays de l’UE : si les utili-
sateurs/patients/clients estiment qu’un incident grave lié au dispositif est survenu chez eux ou chez 

et à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur/le patient/le client est établi.

Caractéristiques techniques
Nom et modèle : Tensiomètre medisana, modèle: U83CH

:
Emplacements-mémoire : 2 x 90 pour les données de mesure
Méthode de mesure : oscillométrique
Alimentation électrique : 6V 
Plage de mesure de la pression artérielle : 0 – 299 mmHg
Plage de mesure de la fréquence car-
diaque

: 40 – 199 battements/min.

Tolérance d’erreur max. pour la mesure 
de la pression statique : ± 3 mmHg

Tolérance d’erreur maximale pour la 
mesure des pulsations :

Durée de vie de l’appareil : 10 000 utilisations dans des conditions normales
Durée de vie de la pile : 300 mesures dans des conditions normales
Génération de pression : automatique avec pompe
Sortie d’air : automatique
Arrêt automatique : après env. 3 minutes
Conditions de fonctionnement :

pression atmosphérique 86 kPa à 106 kPa
Conditions de stockage :

pression atmosphérique 86 kPa à 106 kPa 
Évitez les chutes, la lumière du soleil ou la pluie 
pendant le transport.

: env. 130 x 109 x 60 mm
Brassard :

:
Numéro d’article :
Numéro EAN :
Pièces de rechange : - Bloc d’alimentation (non compris dans  

- Brassard M 22 – 36 cm pour adul-
tes ayant un tour de bras moyen

- Brassard L 32 - 42 cm pour adultes
avec forte circonférence du bras (non

AVERTISSEMENT : une pression artérielle trop basse est aussi un 
risque pour la santé ! Les étourdissements peuvent conduire à des situa-
tions dangereuses (par exemple dans les escaliers ou en conduisant) !

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi à l’adresse suivante : 
www.medisana.com

(b) 2-3 cm

1

2

3

Usage prévu
Ce tensiomètre automatique est conçu pour mesurer les pressions systolique 
et diastolique ainsi que la fréquence du pouls au niveau de la partie supérieure 
du bras. L’appareil doit être utilisé dans des ménages privés et est destiné aux 
personnes âgées de 12 ans et plus.
Utilisateurs prévus
Adultes ou enfants de plus de 12 ans capables de lire et de comprendre le mode 
d’emploi.
Groupe de patients prévu
L’appareil est destiné aux personnes de plus de 12 ans qui ont besoin d’une 
mesure du pouls ou de la pression artérielle, y compris les personnes normales ou 

Contre-indications
1.

2.

3.

4.Les femmes enceintes, les patients porteurs de dispositifs électroniques im-

patients en cours de thérapie intravasculaire ou avec un shunt artério-veineux, 
ainsi que les personnes ayant subi une mastectomie. Veuillez consulter votre 
médecin avant d’utiliser l’appareil si vous êtes touché par ces maladies.

ou d’un accident vasculaire cérébral ne doivent utiliser l’appareil que sur les 

IMPORTANT ! Respectez le mode d’emploi ! Le non-respect de ce 
mode d’emploi peut entraîner des blessures graves ou endommager 
l’appareil.

AVERTISSEMENT
Ce symbole indique des dangers qui peuvent entraîner des blessures 
graves ou la mort.

ATTENTION
Ce symbole indique des dangers qui peuvent entraîner des blessures 
légères, des dommages au produit ou d’autres dommages matériels. 

Classe de protection contre la pénétration d’eau ou de matières solides 
dans l’appareil

Plénipotentiaire pour la Communauté européenne

Marquage CE : conforme aux exigences fondamentales du 

MISE AU REBUT : ce produit ne doit pas être éliminé sans tri préalable ! 
Collectez les déchets séparément et respectez les autres consignes de 
ce manuel.

Numéro de série Numéro de LOT

Fabricant Date de fabrication

Courant continu Dispositif médical

            Plage de température
Limitation de la pression 
ambiante               Plage d’humidité de l’air

Symboles de recyclage/codes : ceux-ci servent à fournir des informa-
tions sur le matériel et son utilisation correcte ainsi que son recyclage.

Importateur

IP21
 EC REP

C

SN

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les 
consignes de sécurité, avant d’utiliser l’appareil et conservez 
le mode d’emploi ou remettez-le en cas de cession de l’appa-
reil. 

FR Consignes de sécurité

Pouls

Tension 
artérielle

Pouls

Tension 
artérielle

Rythme cardiaque normal

Rythme cardiaque irrégulier
court   long

Précision clinique
Le produit a été testé cliniquement conformément aux exigences de la norme ISO 81060-2 et 

NL/FR

Garantie/conditions de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-après En cas 
de recours à la garantie, veuillez vous adresser à votre revendeur spécialisé ou contactez di-
rectement le service clientèle. S’il est nécessaire d’expédier l’appareil, veuillez indiquer le défaut 

Les conditions de garantie sont les suivantes:
1. Une garantie de trois ans à compter de la date d’achat est accordée sur les produits

medisana. En cas d’intervention de la garantie, la date  d’achat doit être prouvée en présentant 

2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des erreurs de matériel ou de fabrication
sont éliminés gratuitement.

3.
garantie, ni pour l’appareil, ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie:
a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par exemple au nonrespect de la notice

        d’utilisation.
b.

par de tierces personnes non autorisées.
c. les dommages survenus durant le transport de l’appareil depuis le site du fabricant jusque

chez l’utilisateur ou lors de l’expédition de l’appareil au service clientèle.
d. les accessoires soumis à une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs causés directement ou
indirectement par l’appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur l’appareil est couvert
par la garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Allemagne

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, 
Derry, BT48 8SE, 
Northern Ireland

 EC REP

FR Mode d’emploi
Tensiomètre
BU 512 

Appareil et écran LCD:
• Mesurez votre pression artérielle plusieurs fois, enregistrez les résultats et comparez-les entre eux. Ne 

tirez pas de conclusions à partir d’une seule mesure.
• Vos valeurs de pression artérielle devraient toujours être évaluées par un médecin qui connaît vos antécé-

dents médicaux. Si vous utilisez l’appareil régulièrement et enregistrez les valeurs pour votre médecin, vous 
devriez également l’informer de temps en temps de l’évolution.

• Lorsque vous mesurez la pression artérielle, gardez à l’esprit que les mesures quotidiennes dépendent 
de nombreux facteurs. Par exemple, le tabagisme, la consommation d’alcool, les médicaments et le

• Mesurez votre pression artérielle avant les repas.
•
• Si vous trouvez que la valeur systolique ou diastolique de la mesure est inhabituelle (trop élevée ou trop 

informez-en votre médecin. Ceci s’applique également si, dans de rares cas, un pouls irrégulier ou très

Mise en service - Mettre en place / changer les piles
Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez mettre en place les piles fournies. Le couvercle du compar-
timent à piles  se trouve sur la face inférieure de l’appareil. Ouvrez-le en appuyant légèrement dessus et en le 

-
-

placement des piles 

Utilisation d’un bloc d’alimentation
Vous pouvez également faire fonctionner l’appareil avec un bloc d’alimentation spécial (medisana numéro 

tension mécaniquement. C’est la raison pour laquelle il est nécessaire de brancher d’abord le bloc d’alimen-
tation dans la prise de courant et de le connecter ensuite au tensiomètre. Lorsque le tensiomètre n’est plus 

Cela vous évite de devoir ressaisir à chaque fois la date et l’heure.

-

-
gure un système médical et est de fait responsable de la conformité du système aux exigences relatives 
aux systèmes électriques médicaux. Veuillez noter que la législation locale prévaut sur les exigences sus-
mentionnées. En cas de doute, contactez votre représentant local ou le service d’assistance technique. 
2. Cet appareil est doté d’une double isolation et est protégé contre les courts-circuits et les surcharges
par un fusible thermique primaire. Veillez à retirer les piles du compartiment avant d’utiliser l’adaptateur
secteur. Classe d’appareil 2.
3. Branchez l’autre côté de l’adaptateur dans une prise de courant de 100-240 V. Caractéristiques techniques 

Réglage
1. Réglage de l’utilisateur :
Lorsque l’appareil est éteint, appuyez sur la touche SET .  ou 
En appuyant sur la touche MEM, il est possible de choisir entre les utilisateurs  et . Appuyez 
sur la touche SET 

2. Réglage de l’année :
L’espace de saisie pour l’année clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM 

l’année. Vous accédez ensuite au réglage du mois et du jour.

3. Réglage du mois et du jour :
L’espace de saisie pour le mois clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM

mois. Poursuivez avec le réglage du jour. Procédez comme pour le réglage du mois. Ap-
puyez plusieurs fois sur la touche MEM
la touche SET 

4. Réglage de l’heure du jour :
L’espace de saisie pour l’heure clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM

l’heure. L’espace de saisie pour la minute clignote ensuite. Procédez comme pour le ré-
glage de l’heure. La procédure de réglage est ensuite terminée. CL apparaît à l’écran. Quit-
tez le mode de réglage en appuyant sur la touche SET . Lorsque la pile est remplacée, 

Mise en place du brassard
1.  Avant utilisation, insérez l’extrémité du tuyau d’air dans l’ouverture située sur le côté

gauche de l’appareil .
2.  Faites glisser le côté ouvert du brassard à travers le support métallique de façon à ce

que la fermeture velcro soit à l’extérieur et qu’une forme cylindrique (Fig.1
Faites glisser le brassard sur la partie supérieure de votre bras gauche.

3.  Placez le tuyau d’air au milieu du bras dans le prolongement du majeur (Fig 2 a
faisant, le bord inférieur du brassard doit se situer à 2-3 cm au-dessus du pli du coude
(b c

4. Mesurez sur la partie supérieure du bras nue.
5.  Placez le brassard sur le bras droit uniquement si vous ne pouvez pas le placer sur le

6. Mesure correcte en position assise (Fig. 3
Remarques:
• N’utilisez que le brassard fourni par le fabricant. L’échange de brassard par des pièces provenant 

d’autres fabricants entraînerait des mesures imprécises.
• Un brassard lâche ou ouvert entraîne des mesures erronées.
• Si vous répétez les mesures sur un court laps de temps, le sang se concentre dans le bras ce qui peut entraî-

ner des mesures erronées. La répétition d’une mesure de la tension artérielle ne devrait se faire qu’après une 
pause d’1 minute ou après avoir levé votre bras au-dessus de votre tête pour que le sang stagnant circule.

Mesurer la pression artérielle
Une fois que le brassard a été correctement mis, la mesure peut commencer.
1. Allumez l’appareil en appuyant sur la touche START/STOP .
2.  Si la touche START/STOP  est pressée, on entend deux bips brefs et tous les carac-

3. 0 clignote pendant env. 2 se-

brassard pour mesurer 
4.

Dès que l’appareil détecte un signal, le symbole du pouls  à l’écran commence à cli-
gnoter. Pour chaque son cardiaque reçu par l’appareil, un bip se fait entendre.

5.
La pression artérielle systolique, la pression artérielle diastolique et la valeur du pouls
apparaissent à l’écran -
dicateur de pression artérielle  apparaît à côté de la barre colorée correspondante. Si
l’appareil détecte un pouls irrégulier,le symbole apparaît également. .

AVERTISSEMENT
Ne prenez pas de décision thérapeutique sur la base d’une automesure. 

.

6.   Les valeurs mesurées sont automatiquement enregistrées dans la mémoire sélectionnée (  ou 
est possible d’enregistrer jusqu’à 90 valeurs de mesure avec l’heure et la date dans chaque mémoire. 

7. -
ment, l’appareil s’éteint automatiquement après env. 3 minutes. Vous pouvez aussi éteindre l’appareil
en appuyant sur la touche START/STOP .

Interrompre la mesure
S’il est nécessaire d’interrompre la mesure de la pression artérielle, quelle qu’en soit la raison (par ex. 

. L’appareil 

Cet appareil dispose de 2 mémoires séparées, chacune d’une capacité de 90 espaces de stockage. Les 
résultats sont automatiquement enregistrés dans la mémoire sélectionnée. Appuyez sur la touche MEM
lorsque l’appareil est éteint pour consulter les valeurs de mesure enregistrées. Toutes les valeurs moyennes 
apparaissent à l’écran. Si vous appuyez à nouveau sur la touche MEM , la dernière mesure enregistrée 

MEM
suivantes. Lorsque vous êtes arrivé au dernier enregistrement et si vous n’appuyez sur aucune touche, 
l’appareil s’éteint automatiquement en mode Rappel de mémoire après env. 120 secondes. En appuyant 
sur la touche START/STOP , vous pouvez quitter à tout moment le mode Rappel de mémoire et éteindre 
l’appareil en même temps. Si 90 valeurs de mesure sont stockées et si une nouvelle valeur est enregistrée, 
la valeur la plus ancienne est automatiquement supprimée.

Supprimer des valeurs enregistrées

appuyez six fois sur la touche SET  lorsque l’appareil est éteint, jusqu’à ce que CL appa-
raisse. 
Si vous appuyez sur la touche START/STOP  , CL clignote trois fois pendant que la mé-
moire est vidée. Si vous appuyez ensuite sur la touche MEM M no

Erreurs et résolution
Indications d’erreur - 
l’écran :

Symbole Cause Ajustement
E-1 Signal faible ou chan-

gement soudain de 
pression

Positionnez le brassard correctement. Répétez 
la mesure correctement.

E-2 Perturbation externe 
importante

La mesure peut être erronée à proximité d’un 
radiotéléphone ou d’un autre appareil à haute 
fréquence. Au cours d’une mesure, ne bougez 
pas et ne parlez pas.

E-3 Positionnez le brassard correctement. Assu-
rez-vous que le raccord est correctement inséré 
dans l’appareil. Mesurez à nouveau.

E-5 Pression artérielle 
inhabituelle

Répétez la mesure après une période de repos 
de 30 minutes. Si vous obtenez 3 résultats inha-
bituels consécutifs, parlez-en à votre médecin.

Piles faibles Les piles sont trop faibles ou sont vides. Rem-
placez les quatre piles par des piles neuves de 

Réparer les dysfonctionnements
Problème Cause et solutions
Aucune puissance

piles.

Insérez des piles neuves. Insérez les 
piles en suivant les instructions.

bien en place et que le raccord 
n’est pas cassé et qu’il ne fuit 
pas.

Insérez fermement le raccord. Utili-
sez un nouveau brassard.

Err apparaît et 
la mesure est 
interrompue

pendant la mesure ou si vous 
avez parlé

Restez calme.

Ne parlez pas pendant la mesure.

Brassard qui fuit
pas posé trop lâchement et 
qu’il n’est pas endommagé.

Positionnez fermement le brassard. 
Utilisez un nouveau brassard.

Si vous n’avez pas pu corriger un problème, veuillez contacter  
le service client. Ne démontez pas l’appareil vous-même.

Nettoyage et entretien

avec une solution savonneuse douce. N’utilisez en aucun cas des détergents agressifs, de l’essence, du 
naphta, des diluants ou de l’alcool. 
N’immergez pas l’appareil ou ses accessoires dans l’eau. Veillez à ce que l’humidité ne pénètre pas dans 
l’appareil. N’exposez pas l’appareil aux rayons directs du soleil, protégez-le de la saleté et de l’humidité. 
N’exposez pas l’appareil à une chaleur ou à un froid extrêmes. Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, ran-
gez-le dans son sac de rangement. Rangez l’appareil dans un endroit propre et sec.

Nettoyage et désinfection du brassard

intérieures et extérieures du brassard pour vous assurer qu’elles sont propres. En cas de salissures, nettoyer 
le brassard à plusieurs reprises jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de tache visible, puis le ranger dans un endroit 

Désinfecter le brassard nettoyé et séché : -

surface, 10 fois au total, à raison d’env. 1 minute chacune. Après la désinfection, séchez le brassard avec 

le fabricant si vous souhaitez acheter un brassard adapté. Le brassard est une pièce d’usure dont la durée 

en cas de fuite d’air, veuillez contacter le service clientèle. Le brassard est la partie applicable.

Élimination de l’appareil

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! 
Trouvez où les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr
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• El aparato ha sido diseñado exclusivamente para un uso privado. Si tiene dudas sobre
cuestiones de salud, póngase en contacto con su médico antes de utilizar el aparato.

• Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El uso
indebido anula el derecho de garantía.

• Si padece alguna enfermedad, como una vasculopatía oclusiva, consulte a su médico
antes de utilizar el aparato.

• El aparato no debe utilizarse para controlar la frecuencia cardíaca de un marcapasos.
• Las mujeres embarazadas deben tomar las precauciones necesarias y tener en cuenta su

tolerancia individual al esfuerzo. Consulte a su médico si es necesario.
• Si durante una medición experimentase molestias, por ejemplo, dolor en el brazo o cual-

quier otra molestia, pulse el botón START/STOP 

• El aparato solo funciona correctamente con el manguito adecuado.
• Este aparato no es adecuado para niños.
• No permita que los niños utilicen el aparato. ¡Los productos sanitarios no son juguetes!
• Guarde el aparato fuera del alcance de los niños.
•
• La ingestión de piezas pequeñas, como material del embalaje, pilas, la tapa del comparti-

• Antes de utilizar el aparato, el usuario debe asegurarse de que este es seguro y de que
funciona de forma correcta.

• Solo debe utilizarse el manguito suministrado. Este no debe sustituirse ni cambiarse por
ningún otro manguito. Únicamente podrá sustituirse por un manguito exactamente del mis-
mo tipo.

• El aparato no debe utilizarse en recintos con altos niveles de radiación ni en las proximi-
dades de aparatos de alta radiación como radiotransmisores, teléfonos móviles o microon-
das. Esto podría provocar fallos de funcionamiento o mediciones incorrectas.

• -

• No realice ningún cambio en el aparato.
• En caso de averías, no trate de reparar el aparato por su cuenta. Encargue las repara-

ciones únicamente a centros de servicio autorizados.
• Proteja el aparato de la humedad. Si a pesar de ello penetrase humedad en el aparato, retire

inmediatamente las pilas y no vuelva a utilizarlo. En ese caso, póngase en contacto con el dis-
tribuidor o infórmenos directamente a nosotros.

• No utilice nunca disolventes, alcohol o bencina para la limpieza del aparato.
• Proteja el aparato de golpes fuertes y no lo deje caer.
• Retire las pilas del aparato si no va a utilizarlo durante un período prolongado.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS
• ¡No abra las pilas!
• Sustituya las pilas cuando aparezca el símbolo de pila en la pantalla.
• ¡Las pilas a punto de agotarse deben retirarse de inmediato del compartimento de las pilas, 

ya que podrían sufrir fugas y dañar el aparato!
• ¡Alto riesgo de pérdida de líquido. Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas! ¡Si

entra en contacto con el ácido de la pila, lave inmediatamente la zona afectada con agua
limpia abundante y acuda de inmediato al médico!

• ¡Si ha ingerido una pila, acuda inmediatamente al médico!
• ¡Sustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo!
• ¡Utilice siempre pilas del mismo tipo, no combine pilas de tipos diferentes ni pilas nuevas

con pilas usadas!
• ¡Ponga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!
• Extraiga las pilas si no va a utilizar el aparato durante al menos 3 meses.
• ¡Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños!
• ¡No recargue las pilas! ¡No cortocircuitar! ¡No lanzar al fuego! ¡Peligro de explosión!
• ¡No deseche las pilas ni las baterías gastadas en la basura doméstica, sino en contene-

dores de basura especiales o en una estación de recogida de pilas en comercios espe-
cializados!

Aparato y pantalla LCD
 Conexión para la fuente de alimentación           Tensiómetro           Botón MEM 

 Botón START/STOP           Botón SET           Compartimento para las pilas (en la 

 Conexión para el tubo de aire           Pantalla LCD         Indicador de fecha/hora          
 Indicador de la presión sistólica         Indicador de la presión diastólica          
 Símbolo de pulso           Indicador de la frecuencia del pulso           Símbolo de 

cambio de pilas          
 Indicador de latidos irregulares           Número de memoria         
 Símbolo de memoria      
 Usuario 1 / 2

Volumen de suministro
Compruebe en primer lugar que el aparato esté completo. El volumen de suministro 
incluye:
• 1 tensiómetro U83CH de medisana
•
• 1 bolsa de almacenamiento • 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algún daño ocasionado por el transporte, póngase 
inmediatamente en contacto con el vendedor.

¿Qué es la presión arterial?
La presión arterial es la presión que se genera en los vasos sanguíneos con cada latido del 

-
era un aumento de la presión. Su valor más alto se denomina presión sistólica y es el primer 
valor medido cuando se mide la presión arterial. Cuando el músculo cardíaco se relaja para 
recibir nueva sangre, también disminuye la presión en las arterias. En ese momento, cuando 
las arterias están relajadas, se mide el segundo valor: la presión diastólica. 

¿Cómo se efectúa la medición?
El medisana U83CH es un tensiómetro diseñado para medir la presión arterial en la parte 
superior del brazo. La medición se realiza por medio de un microprocesador que utiliza un 

Acerca de los latidos irregulares 
Un latido irregular es aquel que se desvía del ritmo cardiaco medio 

mientras el aparato está midiendo la presión arterial sistólica y diastólica. 
Indicadores de un latido irregular:
1. Cuando P1 o P2 > 0,12 s;

Si se da una de las dos condiciones mencionadas, puede producirse una arritmia cardiaca. Nota: Pa 
es el valor medio de los intervalos de latidos intermedios medidos durante toda la medición. P1 es la 
diferencia entre el valor máximo y el valor medio del intervalo de latido intermedio. P2 es la diferencia 
entre el valor medio y el valor mínimo del intervalo entre latidos.

Ventajas de utilizar un tensiómetro electrónico de brazo
El tensiómetro electrónico de brazo mide con precisión la presión arterial y la frecuencia 
cardíaca en personas mayores de 12 años y ofrece a médicos y pacientes una forma cómo-
da y económica de controlar y evaluar los cambios en la presión arterial y la frecuencia del 
pulso, ya sea en el hospital o en casa. El seguimiento regular permite la detección precoz 

y proporciona datos de monitorización para el tratamiento de los pacientes con hipertensión 
u otras enfermedades relacionadas con la hipertensión, lo que permite dar una respuesta
adecuada a dichas enfermedades y controlar mejor la medicación necesaria.

Causas generales de mediciones incorrectas
•

no realice ninguna actividad física, no practique deporte ni se bañe. Todos estos factores
pueden alterar el resultado de la medición.

• Quítese cualquier prenda que le apriete demasiado en la parte superior del brazo.
•
• Mida la presión arterial con regularidad, cada día a la misma hora, ya que la presión arterial 

cambia a lo largo del día.
• Cualquier intento del paciente de apoyar el brazo puede aumentar la presión arterial.
• Colóquese en una posición cómoda y relajada durante la medición y no tense ningún músculo del

brazo en el que se está midiendo. Utilice un cojín de apoyo si fuera necesario.
• Si la arteria braquial queda por debajo o por encima del corazón, el resultado de la medición

será incorrecto.

Presión arterial baja
Presión arterial normal

sistólica <100, diastólica <60 
(zona de indicación verde 
sistólica 100-139, diastólica 60-89

Tipos de hipertensión
Hipertensión leve (zona de indicación amarilla 

Hipertensión moderada (zona de indicación naranja 
sistólica 160-179, diastólica 100-109

Hipertensión severa (zona de indicación roja 

Directivas y normas
Este tensiómetro electrónico de brazo no debe utilizarse en un entorno de resonancia magnética. 

cumple los requisitos de la norma IEC 80601-2-30, parte 2 para tensiómetros no invasivos. Noti-

pacientes/clientes consideran que ellos o un miembro de su familia han sufrido un incidente grave 
-

dente al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que residen.

Datos técnicos
Nombre y modelo : Tensiómetro de medisana, modelo: U83CH
Sistema de visualización : pantalla digital
Memorias : 2 con capacidad para 90 mediciones cada una
Método de medición : oscilométrico
Alimentación de tensión : 6V 
Rango de medición de la presión arterial : 0-299 mmHg
Rango de medición del pulso : 40-199 pulsaciones/min
Desviación máxima de medición de la 
presión estática : ±3 mmHg

Desviación máxima de medición del pulso :
Vida útil del aparato : 10 000 usos en condiciones normales
Vida útil de la pila : 300 mediciones en condiciones normales
Generación de la presión : automática con bomba
Liberación del aire : automática
Desconexión automática : después de aprox. 3 minutos
Condiciones de funcionamiento : -

tiva, presión atmosférica de 86 kPa a 106 kPa
Condiciones de almacenamiento :

relativa, presión atmosférica de 86 kPa a 106 kPa 
Evite las caídas, la luz solar o la lluvia durante el 
transporte.

: aprox. 130 x 109 x 60 mm
Manguito :

:
Número de artículo :
Código EAN :
Piezas de recambio : - Adaptador de red (no incluido, pu-

- Manguito M 22 – 36 cm para adultos
con una circunferencia del brazo media,

- Manguito L 32 - 42 cm para adultos con
una circunferencia del brazo grande (no

ADVERTENCIA: ¡Una presión arterial demasiado baja también es un 
riesgo para la salud! ¡Un desmayo podría provocar situaciones peligrosas 
(p. ej., en escaleras o conduciendo)!

técnicas y de diseño.

Encontrará la versión actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

(b) 2-3 cm

1

2

3

Uso previsto
Este tensiómetro automático está diseñado para medir la presión sistólica y 
diastólica y la frecuencia cardiaca en la parte superior del brazo. El aparato está 
diseñado para su uso en domicilios particulares y está destinado a personas 
mayores de 12 años.
Usuarios previstos
Adultos o niños mayores de 12 años que puedan leer y comprender el manual de 
instrucciones.
Grupo de pacientes previsto
El aparato está destinado a personas mayores de 12 años que necesiten medir el 
pulso o la presión arterial, incluidas las personas con tensión normal, los pacien-
tes con hipertensión, hipotensión o pulso anómalo.
Contraindicaciones
1.

2.
de evitar el estrechamiento o la obstrucción del lumen de los vasos sanguíneos, 
lo que podría provocar isquemia y falta de oxígeno en el corazón.

3.No utilice este producto si padece diabetes, ya que podría ocasionar daños en 
el corazón y los vasos sanguíneos.

4.Mujeres embarazadas, pacientes con dispositivos electrónicos implantados, 

enfermedad arterial periférica y pacientes sometidos a terapia intravascular 
o derivación arteriovenosa, así como personas que se hayan sometido a una 
mastectomía. Si padece alguna enfermedad, consulte a su médico antes de 
utilizar el aparato.
Para evitar una agravación de la enfermedad, los pacientes con arritmia cardia-
ca, trastornos circulatorios o ictus solo deben utilizar el aparato por orden del 
médico.

¡IMPORTANTE! Respete el manual de instrucciones. La inobservancia 
de estas instrucciones puede provocar lesiones graves o daños en el 
aparato.

ADVERTENCIA
Este símbolo indica peligros que pueden provocar lesiones graves o la 
muerte.

ATENCIÓN
Este símbolo indica peligros que pueden provocar lesiones, daños en el 
producto u otros daños materiales leves. 

Clase de protección contra la entrada de agua o sustancias sólidas en 
el aparato

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Marcado CE. Cumple los requisitos esenciales del 

ELIMINACIÓN: ¡este producto no debe desecharse de manera indis-
criminada! Recoja los residuos por separado y siga las demás indica-
ciones de este manual.

Número de serie Número de lote

Fabricante Fecha de fabricación

Corriente continua Producto sanitario

            Rango de temperatura

Limitación de la presión 
ambiental               Rango de humedad

Símbolos de reciclaje/códigos: proporcionan información sobre el mate-
rial, su uso correcto y el reciclaje.

Importador

IP21
 CE REP

C

SN

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de in-
strucciones, especialmente las indicaciones de seguridad, y 
guárdelo en un lugar seguro o entréguelo en caso de ceder el 
aparato a otra persona. 

ES Indicaciones de seguridad

Pulso

Presión arterial

Pulso

Presión arterial

Latido normal

Latido irregular
corto   largo

Precisión clínica
El producto ha sido probado clínicamente de acuerdo con los requisitos de la norma ISO 81060-

8 mmHg.

ES/IT

Garantía/Condiciones de reparación
Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados por nuestra garantía, que expone-
mos a continuación. En caso de garantía, diríjase a su comercio especializado o, directamente, 
a un punto de asistencia postventa. Si tiene que enviarlo al fabricante, indique el defecto y 
adjunte una copia del ticket de compra. 
Se aplicarán las condiciones de garantía siguientes:
1. Con relación a los productos medisana, se ofrece una garantía de 3 años a partir de la fecha

de compra. En caso de garantía, la fecha de compra deberá demostrarse con el ticket de
compra o la factura.

2. Dentro del periodo de garantía, los defectos derivados de fallos del material o de fabricación
se subsanarán gratuitamente.

3. Después de percibirse una prestación por garantía, el periodo de garantía no se prolongará
ni para el aparato ni para los componentes reemplazados.

4. Se excluyen de la garantía:
a. Todos los daños derivados de un uso incorrecto, por ej., por haber seguido las

instrucciones de manejo.
b. Daños achacables a reparaciones o intervenciones del comprador o de terceros no

autorizados.
c. Daños de transporte, sufridos en el trayecto del fabricante al consumidor o al enviar el

aparato a un punto de asistencia postventa.
d. Accesorios sometidos a un desgaste previsible.

5. También queda excluida cualquier responsabilidad por daños directos o indirectos
producidos por el aparato, aunque el fallo del aparato sea reconocido como caso de
garantía.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Alemania

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

 EC REP

ES Manual de instrucciones
Tensiómetro
BU 512 

Aparato y pantalla LCD:

Efectos y evaluación de las mediciones
• Mídase la presión arterial varias veces, guarde los resultados y compárelos entre sí. No

saque conclusiones de un único resultado.
• Los valores de presión arterial siempre deben ser evaluados por un médico que esté

familiarizado con su historial clínico. Si utiliza el aparato con regularidad y registra los
valores para su médico, también deberá informarle de vez en cuando sobre su evolución.

• Tenga en cuenta que los valores diarios de la presión arterial dependen de muchos facto-
res. Por ejemplo, el tabaco, el consumo de alcohol, los medicamentos y el esfuerzo físico

• Mida la presión arterial antes de las comidas.
•
• Si el valor sistólico o diastólico de la medición le parece inusual (demasiado alto o de-

varias veces, informe a su médico. Esto también se aplica en los casos excepcionales en
los que un pulso irregular o muy débil no permita efectuar las mediciones.

Puesta en marcha - Colocación/sustitución de las pilas
Antes de utilizar el aparato, debe colocar las pilas suministradas. En la parte inferior del aparato se encuentra 
la tapa del compartimento de las pilas . Ábralo presionando ligeramente y tirando hacia arriba. Introduzca las 

-

sustitución de las pilas  en la pantalla  o si no aparece nada en la pantalla después de encender el aparato.

Utilización de una fuente de alimentación
Como alternativa, también puede utilizar el aparato con una fuente de alimentación especial (medisana, 

 en el lateral del aparato. Las pilas 
permanecen en el aparato. Al introducir el conector en el lateral del tensiómetro, las pilas se desconectan 
mecánicamente. Por ello, primero hay que enchufar la fuente de alimentación a la toma de corriente y, a 
continuación, conectarla al tensiómetro. Si no va a seguir utilizando el tensiómetro, primero retire el conec-
tor del tensiómetro y luego la fuente de alimentación del enchufe. De este modo, no tendrá que volver a 
introducir la fecha y la hora cada vez.

es responsable de garantizar que el sistema cumple los requisitos para sistemas eléctricos médicos. Ten-
ga en cuenta que la legislación local prevalece sobre los requisitos anteriores. En caso de duda, póngase 
en contacto con su representante local o con el servicio técnico de atención al cliente. 
2. Este aparato tiene un doble aislamiento y está protegido contra cortocircuitos y sobrecargas mediante 
un fusible térmico primario. Asegúrese de extraer las pilas del compartimento antes de utilizar la fuente
de alimentación. Aparato de clase 2.
3. Introduzca el otro lado del adaptador en un enchufe de 100-240 V. Características técnicas del adap-

Ajustes

Con el aparato desconectado, pulse el botón SET . A continuación, la pantalla muestra 
o . Pulse el botón MEM para seleccionar usuario  o 
el botón SET . A continuación accederá al ajuste del año.

2. Ajuste del año:
A continuación, parpadeará el campo de introducción del año. Pulse repetidamente el bo-
tón MEM 

. A continuación, accederá a los ajustes de mes y día.

3. Ajuste del mes y el día:
A continuación, parpadeará el campo de introducción del mes. Pulse repetidamente el bo-
tón MEM

. Continúe con el ajuste del día. Proceda del mismo modo que para el ajuste del mes. 
Pulse repetidamente el botón MEM
el día, pulse el botón SET 

4. Ajuste de la hora:
A continuación, parpadeará el campo de introducción de la hora. Pulse repetidamente el 
botón MEM
SET . A continuación, parpadeará el campo de introducción de los minutos. Proceda del 
mismo modo que para ajustar la hora. El proceso de ajuste ha concluido. Aparecerá CL
en la pantalla. Salga del modo de ajuste pulsando el botón SET . Al cambiar las pilas se 
pierden los datos introducidos y deberá volver a realizar el proceso.

Colocación del manguito
1.  Antes de usar el aparato, coloque el extremo del tubo de aire en la abertura del lado

izquierdo del aparato .
2.  Deslice el lado abierto del manguito a través del soporte metálico, de manera que el vel-

1
en la parte superior del brazo izquierdo.

3.  Sitúe el tubo de aire en el centro del brazo, como prolongación desde el dedo corazón
2 a b

Apriete el manguito y cierre el velcro (c
4. Realice la medición en el brazo desnudo.
5.  Si no es posible colocar el manguito en el brazo izquierdo, colóquelo en el brazo dere-

cho. Las mediciones deben realizarse siempre en el mismo brazo.
6. 3
Notas:
• Utilice únicamente el manguito suministrado por el fabricante. La sustitución del manguito por piezas de otros 

fabricantes provocará unos resultados de medición inexactos.
• Un manguito poco apretado o abierto dará lugar a lecturas incorrectas.
• Al realizar mediciones repetidas, la sangre se acumula en el brazo, lo que puede dar lugar a lecturas inco-

rrectas. Para realizar mediciones repetidas de la presión arterial, deben respetarse pausas de 1 minuto o se 

Medición de la presión arterial
Una vez que se ha colocado correctamente el manguito, puede comenzar con la medición.
1. Encienda el aparato pulsando el botón START/STOP .
2.  Al pulsar el botón START/STOP , oirá dos pitidos cortos y todos los caracteres se mostra-

3.  El aparato está listo para la medición. El número 0 parpadeará durante unos 2 segundos y

manguito para medir su presión arterial. La tensión ascendente se muestra en la pantalla.
4.

realizar la medición. A continuación, el aparato deja salir lentamente el aire del manguito
y efectúa la medición. En cuanto el aparato detecta una señal, el símbolo de pulso  de
la pantalla comienza a parpadear. Oirá un pitido por cada latido que reciba el aparato.

5.
En la pantalla  aparecen la tensión sistólica, la tensión diastólica y el pulso. De acuerdo 

 aparece al
lado de la columna de color correspondiente. Si el aparato detecta un pulso irregular,
aparecerá también el símbolo .

ADVERTENCIA
No tome ninguna medida terapéutica basada en la automedición. No 
cambie nunca la dosis de un medicamento prescrito.

6.   Los valores obtenidos se guardan automáticamente en la memoria previamente selec-
cionada (  o 
fecha y hora. Si se llena una memoria, se suprime la medición más antigua.

7.  Los resultados de la medición permanecen en la pantalla. Después de aprox. 3 minu-
tos sin presionar ningún botón, el aparato se desconecta automáticamente. También se
puede desconectar con el botón START/STOP .

Cancelación de la medición
Si fuera necesario cancelar la medición de la presión arterial por el motivo que fuera (por 

 en cual-

Visualización de los valores guardados
Este aparato cuenta con 2 memorias independientes, cada una con capacidad para 90 medi-
ciones. Los resultados se guardan automáticamente en la memoria seleccionada. Para ac-
ceder a los valores de medición guardados, pulse el botón MEM  con el aparato apagado. 
En la pantalla se mostrarán todos los valores medios. Pulse el botón MEM  de nuevo y se 
mostrará la última medición. Si vuelve a pulsar el botón MEM , se mostrarán las mediciones 
anteriores/posteriores. Si llega a la última medición y no pulsa ningún botón, después de 
aprox. 120 segundos el aparato se apagará automáticamente en el modo de consulta de 
memoria. Pulsando el botón START/STOP  puede salir en cualquier momento del modo de 
consulta de memoria y apagar el aparato. Si ya se han guardado 90 mediciones en la memo-
ria y se guarda una nueva, se sobrescribirá la más antigua.

Eliminación de los valores guardados
Si está seguro de que desea borrar permanentemente todos los valores guardados, pulse el 
botón SET  seis veces con el aparato apagado hasta que aparezca CL. 
Pulse ahora el botón START/STOP : CL parpadeará tres veces mientras se vacía la memo-
ria. Si a continuación pulsa el botón MEM , la pantalla mostrará M no
la memoria no contiene datos.

Errores y subsanación de errores
Indicaciones de error - en caso de mediciones anómalas, se mostrarán los siguientes 
símbolos en la pantalla:

Símbolo Causa Solución
E-1 Señal débil o cambio 

brusco de la presión
Coloque bien el manguito. Repita la 
medición correctamente.

E-2 Fuerte interferencia 
externa

Realizar una medición cerca de un 
teléfono móvil o de otro aparato de alta 
frecuencia podría provocar errores. No se 
mueva ni hable durante la medición.

E-3 Fallo en el bombeo Coloque bien el manguito. Asegúrese 
de que el conector está correctamente 
acoplado al aparato. Realice la medición 
de nuevo.

E-5 Presión arterial 
inusual

Repita la medición tras un descanso de 30 
minutos. Si obtiene resultados inusuales 3 
veces seguidas, hable con su médico.

Pilas gastadas Las pilas están gastadas o tienen muy 
poca carga. Sustituya las cuatro pilas por 

Resolución de problemas
Problema Comprobación Causa y soluciones
No se enciende Compruebe la carga de 

las pilas. Compruebe la 
posición de las pilas.

Ponga pilas nuevas. Coloque las 
pilas correctamente.

Compruebe que el conec-
tor esté bien colocado y 
que no esté roto ni pre-
sente fugas.

Utilice un manguito nuevo.

Aparece Err y 
se interrumpe la 
medición

Compruebe si se ha 
movido 
durante la medición o 
si ha hablado.

Permanezca quieto.

No hable durante la medición.

Manguito con 
fugas

Compruebe si el manguito 

dañado.

Ajuste el manguito con fuerza. 
Utilice un manguito nuevo.

Si no puede resolver un problema, póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente. No desmonte el aparato.

Limpieza y cuidados
Saque las pilas antes de limpiar el aparato. Limpie el aparato con un paño suave, ligeramente 
humedecido con una solución jabonosa suave. No utilice bajo ninguna circunstancia deter-
gentes agresivos, alcohol, nafta, diluyente o bencina, etc. 
No sumerja el aparato ni sus accesorios en agua. Evite que penetre humedad en el aparato. 
No exponga el aparato a la luz solar directa y protéjalo de la suciedad y la humedad. No 
someta el aparato a calor o frío extremos. Cuando no utilice el aparato, guárdelo en la bolsa 
de almacenamiento. Guarde el aparato en un lugar seco y limpio.

Limpieza y desinfección del manguito
-

que están limpias. Si el manguito se ensucia, límpielo repetidamente hasta que desaparezcan 
las manchas y guárdelo en un lugar fresco, ventilado y seco (no utilice métodos de limpieza a al-

Desinfecte el manguito limpio y seco: para 

-
es, durante 1 minuto cada vez. Tras la desinfección, seque el manguito con un paño limpio de 
polvo para que el alcohol residual se evapore de forma natural. El manguito puede cambiarse 

los 20 segundos durante una medición normal y el aparato indica E-3, deberá sustituir el man-
guito. Si la parte adhesiva del manguito no sujeta correctamente, deberá sustituir el manguito. 
Si desea adquirir un manguito adecuado, póngase en contacto con el fabricante. El manguito es 
una pieza sometida a desgaste con una vida útil de 1000 usos (en las condiciones de prueba 

sea precisa. Si el manguito es demasiado pequeño o si se produce una fuga de aire, póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente. El manguito es el elemento de contacto con 
el usuario.

Eliminación 
Este aparato no debe eliminarse junto con la basura doméstica.
Todos los usuarios están obligados a entregar los aparatos eléctricos o electrónicos, 
sin importar si contienen sustancias tóxicas o no, en un punto de recogida de su 
municipio o en un comercio adecuado para que puedan ser eliminados de forma 
respetuosa con el medioambiente. Extraiga las pilas antes de eliminar el aparato. No 
deseche las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura 

especiales o en un punto de recogida de pilas en comercios especializados. Para más infor-
mación sobre la eliminación, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.
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• Il dispositivo è destinato unicamente all’uso privato. In caso di problemi di salute, prima
dell’utilizzo consultare il proprio medico.

• Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l’uso. In caso

• In caso di malattie, come per es. arteriopatia occlusiva, contattare il proprio medico prima
di utilizzare l’apparecchio.

• L’apparecchio non può essere utilizzato per controllare la frequenza cardiaca di un pacema-
ker.

• Le donne in gravidanza devono prendere le necessarie precauzioni e tenere presente la
propria soglia di resistenza, consultando eventualmente il proprio medico.

• Qualora si dovessero accusare fastidi durante la misurazione, come per es. dolori all’avam-
braccio o altri disturbi, premere il tasto START-/STOP 
bracciale. Allentare il bracciale e rimuoverlo dall’avambraccio.

• L’apparecchio funziona correttamente solo con il bracciale adeguato.
• L’apparecchio non è adatto a bambini.
• I bambini non devono utilizzare l’apparecchio. I prodotti medicali non sono dei giocattoli!
• Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
•
• L’ingestione di piccole parti come materiale di imballaggio, la batteria, il coperchio del vano

• Prima di utilizzare l’apparecchio l’utente ha l’obbligo di accertarsi che funzioni correttamen-
te e in modo sicuro.

• Si può utilizzare esclusivamente il bracciale fornito. Non può essere sostituito o cambiato
con alcun altro bracciale. È possibile sostituirlo solo con un bracciale dello stesso tipo.

• L’apparecchio non deve essere utilizzato in locali a intensa irradiazione o in prossimità di
apparecchi a intensa irradiazione, come per es. stazioni radio, telefoni cellulari o microon-

• -

•
• In caso di guasto si raccomanda di non riparare da soli l’apparecchio. Far eseguire le ripa-

razioni esclusivamente presso i centri di assistenza tecnica autorizzati.
• Proteggere l’apparecchio dall’umidità. Nel caso penetrasse del liquido nell’apparecchio è ne-

cessario rimuovere immediatamente le batterie ed evitare ulteriori utilizzi. In questo caso rivol-
gersi al rivenditore o informarci direttamente.

• -
zina.

• Proteggere l’apparecchio da forti urti e non farlo cadere.
• Rimuovere la batteria se l’apparecchio non viene utilizzato per molto tempo.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
• Non smontare le batterie!
• Sostituire le batterie se compare il simbolo della batteria sul display.
• Rimuovere subito dall’apposito vano le batterie scariche in quanto possono perdere acido

e danneggiare l’apparecchio!
• Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose!

In caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interes-
sate con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

• In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico!
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!
• Utilizzare solo batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi diversi o batterie usate e nuove

insieme!
• Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarità!
• Rimuovere le batterie se non si utilizza l’apparecchio per almeno 3 mesi.
• Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!
• Non ricaricare le batterie! Non cortocircuitare! Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplo-

sione!
• -

ciali o presso i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati!

Apparecchio e display LCD
 Collegamento dell’alimentatore           Tasto MEM (richiamo 

 Tasto START/STOP           Tasto SET          
 Connettore per tubo dell’aria           Display LCD         Display data/ora          
 Indicazione della pressione sistolica         Indicazione della pressione diastolica          
 Simbolo del battito           Indicazione della frequenza del battito           Simbolo di sostitu-

zione batterie          
 Indicazione di battito cardiaco irregolare           Numero memoria         
 Simbolo memoria      
 Utente 1 / 2

Contenuto della fornitura
Anzitutto controllare se l’apparecchio è completo. La fornitura comprende:
• medisana U83CH
•
• 1 Custodia • 1 Istruzioni per l’uso

Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto 
tempestivamente con il proprio rivenditore.

Che cosa si intende per pressione arteriosa?
La pressione arteriosa è la pressione che si crea nei vasi sanguigni a ogni battito del cuore. 

è il primo valore rilevato. Quando il muscolo cardiaco si rilassa per accogliere altro sangue, 
la pressione nelle arterie si abbassa. Quando i vasi sono rilassati viene misurato il secondo 
valore: la pressione diastolica. 

Come funziona la misurazione?
medisana U83CH
all’avambraccio. La misurazione avviene tramite un microprocessore che, grazie a un sen-

Informazioni sul battito cardiaco irregolare 
Un battito cardiaco irregolare è un ritmo cardiaco che 

mentre l’apparecchio misura la pressione arteriosa sistolica e diastolica. 
Indicatori di battito cardiaco irregolare:
1.Se P1 oppure P2>0,12s;

-

-
zienti un modo pratico ed economico per monitorare e valutare le variazioni della pressione 
arteriosa e della frequenza cardiaca in ospedale o a casa. Il monitoraggio periodico consente 

-
gliorare il controllo della pressione arteriosa e di fornire dati di monitoraggio per il trattamento 

di reagire in modo appropriato alle patologie per controllare i farmaci.

Cause comuni di misurazioni erronee 
•

•
•
• Misurare regolarmente la pressione arteriosa, ogni giorno alla stessa ora poiché la pressio-

ne arteriosa varia nel corso della giornata.
• Tutti i tentativi del paziente di sostenere il braccio possono far aumentare la pressione

arteriosa.
• Mantenere una posizione tranquilla e rilassata e durante la misurazione non tendere i muscoli del

braccio oggetto della misurazione. Se necessario servirsi di un cuscino di appoggio.
• Se l’arteria brachiale si trova al di sotto o al di sopra del cuore la misurazione risulterà errata.

Pressione arteriosa bassa
Pressione arteriosa normale

sistolica <100 diastolica <60 
(gamma di visualizzazione verde 
sistolica 100 – 139, diastolica 60 – 89

Forme di ipertensione
Lieve ipertensione (gamma di visualizzazione gialla 

Ipertensione media (gamma di visualizzazione arancione 
sistolica 160 – 179, diastolica 100 – 109

Ipertensione grave (gamma di visualizzazione rossa 

Direttive e norme
-

Dati tecnici
Nome e modello :  medisana, modello: U83CH
Sistema di visualizzazione : display digitale
Spazi di memoria : 2 x 90 per misurazioni
Metodo di misurazione : oscillometrico
Alimentazione elettrica : 6V 
Campo di misurazione della pressione 
arteriosa

: 0 – 299 mmHg

Campo di misurazione del battito : 40 – 199 battiti/min.
Max. errore di misurazione della pressio-
ne statica : ± 3 mmHg

Massimo errore di misurazione del battito :
Durata di funzionamento del dispositivo : 10.000 utilizzi in condizioni normali
Durata di vita della batteria : 300 misurazioni in condizioni normali
Generazione di pressione : automatica mediante pompa
Rilascio aria : automatico
Spegnimento automatico : dopo ca. 3 minuti
Condizioni di utilizzo :

relativa dell’aria, pressione dell’aria da 86kPa a 
106kPa

Condizioni di conservazione :
relativa dell’aria, pressione dell’aria da 86kPa a 
106kPa 
Evitare cadute, luce solare o pioggia durante il 
trasporto.

: ca. 130 x 109 x 60 mm
Bracciale :

:
Codice articolo :
Codice EAN :
Pezzi di ricambio : - Adattatore di rete (non compreso nel-

- Bracciale M 22 – 36 cm per adul-
ti con circonferenza media del braccio

- Bracciale L 32 - 42 cm per adulti con circon-
ferenza grande del braccio (non compreso

AVVERTENZA: la pressione sanguigna troppo bassa costituisce un 
pericolo per la salute! I capogiri possono causare situazioni pericolose (ad 
es. sulle scale o per strada)!

-

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l’uso è disponibile al sito www.medisana.com.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Destinazione d’uso
-

a 12 anni.
Utilizzatori previsti
Adulti o bambini di età superiore ai 12 anni in grado di leggere e comprendere le 

Gruppi di pazienti previsti
L’apparecchio è destinato a persone di età superiore ai 12 anni che necessitano 
di misurare il battito cardiaco o la pressione sanguigna, incluse persone normali o 
pazienti con ipertensione, ipotensione o battito anomalo.
Controindicazioni
1. -

2.Non utilizzare questo prodotto in caso di cardiopatia coronarica aterosclerotica 

potrebbe causare ischemia e carenza di ossigeno del cuore.
3.

al cuore e ai vasi sanguigni.
4.Donne in gravidanza, pazienti con dispositivi elettronici impiantati, pazienti con 

sottopongono a terapia intravascolare o a uno shunt artero venoso, nonché per-
sone che hanno subito una mastectomia. In caso di malattia consultare il proprio 
medico prima di utilizzare l’apparecchio.
Pazienti con disturbi del battito cardiaco, problemi di circolazione, o ictus do-
vrebbero utilizzare l’apparecchio solo su indicazione del medico, per evitare di 
aggravare la malattia.

IMPORTANTE! Rispettare le istruzioni per l’uso! Il mancato rispetto delle 
presenti istruzioni può comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
Questo simbolo indica pericoli che possono causare gravi lesioni o 
morte.

ATTENZIONE
Questo simbolo indica pericoli che possono provocare lesioni minori, 
danni al prodotto o ulteriori danni materiali. 

Classe di protezione contro la penetrazione di acqua o sostanze solide 
nell’apparecchio

Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea

Marchio CE: corrisponde ai requisiti di base della 

SMALTIMENTO: questo prodotto non deve essere smaltito in modo 

istruzioni riportate in questo manuale.

Numero di serie Numero di LOTTO

Produttore Data di fabbricazione

Corrente continua Prodotto medicale

Gamma di temperatura
Limitazione della pressione 
ambiente  Gamma di umidità dell’aria

Simboli di riciclaggio/Codici: servono a fornire informazioni sul materiale 
e sul suo corretto utilizzo e riciclo.

Importatore

IP21
 EC REP

C

SN

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso, in particolare 
quelle relative alla sicurezza, prima di utilizzare l’apparecchio 
e conservare le istruzioni per l'uso in un luogo sicuro o conse-
gnarle quando si cede l’apparecchio. 

IT Avvertenze per la sicurezza

Battito cardiaco

Pressione 
sanguigna

Battito cardiaco

Pressione 
sanguigna

Battito cardiaco normale

Battito cardiaco irregolare
accelerato / rallentato

Precisazione clinica
Il prodotto è stato testato clinicamente in conformità ai requisiti della norma ISO 81060-2 e sod-

ES/IT

Garanzia/condizioni di riparazione
I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. 
In caso di garanzia rivolgersi al punto vendita specializzato o direttamente al punto di assisten-
za. Se l’apparecchio deve essere spedito, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta 
d’acquisto. Valgono le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto.

In caso di garanzia, la data di acquisto deve essere provata con la ricevuta d’acquisto o con
la fattura.

2. Difetti dovuti a errori dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco
del periodo di garanzia.

3. Eventuali prestazioni di garanzia non prolungano il periodo di garanzia, né per l’apparecchio
né per i componenti sostituiti.

4. Non sono coperti da garanzia:
a. tutti i danni causati, dovuti a un uso non conforme, ad es. all’inosservanza delle istruzioni

per l’uso.
b. danni da ricondurre alla manutenzione o a interventi eseguiti dall’acquirente o da persone

non autorizzate.
c. danni dovuti al trasporto che vengono causati sul tragitto dal produttore al consumatore o

in seguito alla spedizione al punto di assistenza.
d. accessori soggetti a una normale usura.

5. Non sono coperti da garanzia neppure i danni diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche
se un eventuale danno all’apparecchio è riconosciuto come caso di garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Germania

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
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IT Istruzioni per l’uso

BU 512 

Apparecchio e display LCD:

• Misurare più volte la pressione arteriosa, salvare i risultati e confrontarli. Non trarre con-
clusioni da un singolo risultato.

• La pressione arteriosa dovrebbe essere valutata sempre da un medico che abbia anche fa-
miliarità con l’anamnesi del paziente. Se si utilizza l’apparecchio regolarmente e si registrano 
i valori per il proprio medico, è necessario periodicamente comunicare il decorso al medico.

• Misurando la pressione arteriosa, tenere presente che i valori giornalieri dipendono da

in vari modi i valori misurati.
• Misurare la pressione arteriosa prima dei pasti.
•
• Informare il medico nel caso in cui il valore sistolico o diastolico della misurazione appaia

qualora ciò si ripeta più volte. Ciò vale anche se in rari casi un battito irregolare o molto
debole non consente alcuna misurazione.

Messa in funzione - Inserimento / sostituzione delle batterie
Prima di poter utilizzare l’apparecchio, inserire le batterie fornite in dotazione. Sul lato inferiore del disposi-
tivo si trova il coperchio del vano batterie . Aprirlo premendo leggermente e tirandolo verso l’alto. Inserire 

-
-

bolo di sostituzione batterie oppure non appare alcuna visualizzazione dopo l’avvio dell’apparecchio.

Utilizzo di un alimentatore
medisana  sul lato dell’apparecchio. Le batterie rimangono 

-
canicamente. Pertanto è necessario inserire prima l’alimentatore nella presa e successivamente collegarlo 

prioritarie rispetto ai requisiti sopra citati. In caso di dubbio consultare il rappresentante locale o il servizio 
di assistenza tecnica ai clienti. 
2. Questo apparecchio è doppiamente isolato e protetto da un fusibile termico primario contro cortocircuito e sovrac-
carico. Accertarsi di estrarre le batterie dall’apposito vano prima di utilizzare l’alimentatore. Apparecchio classe 2.
3. Inserire l’altro lato dell’adattatore in una presa di corrente da 100-240V.

Impostazione
1. Impostazione dell’utente:
Ad apparecchio spento premere il tasto SET . Successivamente sul display appare 
oppure . Premendo il tasto MEM è possibile scegliere fra utente  e  . Per confermare 
l’utente premere il tasto SET . Si apre l’impostazione del numero dell’anno.

2. Impostazione del numero dell’anno:
Ora lampeggia il campo di inserimento dell’anno. Premere ripetutamente il tasto MEM 

. Si 
apre l’impostazione del mese e del giorno.

3. Impostazione del mese e del giorno:
Ora lampeggia il campo di inserimento del mese. Premere ripetutamente il tasto MEM

. 
Proseguire con l’impostazione del giorno. Procedere come per l’impostazione del mese. 
Premere ripetutamente il tasto MEM
Per confermare il giorno premere il tasto SET . Si passa all’impostazione dell’ora.
4. Impostazione dell’ora:
Comincia a lampeggiare il campo di inserimento dell’ora. Premere il tasto MEM
non compare l’ora selezionata. Per confermare l’ora premere il tasto SET . Comincia a
lampeggiare il campo di inserimento dei minuti. Procedere come per l’impostazione dell’ora. 
La procedura di impostazione è quindi conclusa. Sul display appare CL. Uscire dalla mo-
dalità di impostazione premendo il tasto SET . Alla sostituzione delle batterie i dati vanno
persi e devono essere nuovamente inseriti.

Applicazione del bracciale
1. -

parecchio .
2.

1
bracciale sull’avambraccio sinistro.

3. 2
(a b
il bracciale ben teso e chiudere la fascetta a strappo (c

4. Misurare sull’avambraccio nudo.
5.  Solo se il bracciale non può essere applicato al braccio sinistro, applicarlo al braccio

6. 3
Avvertenze:
• Utilizzare solo il braccialetto fornito dal produttore. La sostituzione del braccialetto con parti di altri produttori 

provoca risultati di misurazione inesatti.
• Un braccialetto allentato o aperto genera valori di misurazione errati.
• Misurazioni ripetute accumulano sangue nel braccio, il che può generare valori di misurazione errati. La 

misurazione della pressione arteriosa dovrebbe essere ripetuta dopo 1 minuto di pausa o dopo aver tenuto il 

Misurare la pressione arteriosa
Dopo aver applicato correttamente il bracciale si può procedere con la misurazione.
1. Accendere l’apparecchio premendo il tasto START/STOP .
2.  Premendo il tasto START/STOP  vengono emessi due suoni brevi e tutti i caratteri

visualizzate sul display.
3. 0 lampeggia per ca. 2

-
ciale in automatico per misurare la pressione arteriosa. La pressione crescente viene 
visualizzata sul display.

4. -

misurazione. Non appena il dispositivo rileva un segnale, sul display inizia a lampeggiare 
il simbolo delle pulsazioni . Per ogni tono cardiaco ricevuto dall’apparecchio viene 
emesso un segnale acustico.

5.  Quando la misurazione è terminata, si sente un segnale acustico lungo e il bracciale si

nel display -
tore della pressione  accanto alla rispettiva barra colorata. Se l’apparecchio ha rilevato
una frequenza cardiaca irregolare, lampeggia anche il simbolo .

AVVERTENZA
Non adottare misure terapeutiche basate su un'auto-misurazione. Non 

.

6.   I valori misurati vengono salvati automaticamente nella memoria selezionata (  oppure

memoria è piena, viene cancellato di volta in volta il dato meno recente.
7.  I risultati della misurazione restano visibili sul display. Se non viene più premuto alcun

tasto, l’apparecchio si spegne automaticamente dopo ca. 3 minuti oppure può essere
spento mediante il tasto START/STOP .

Interruzione della misurazione
-

surazione della pressione arteriosa, è possibile premere in qualsiasi momento il tasto START/
STOP 

Visualizzazione dei valori salvati
Questo apparecchio dispone di 2 memorie separate con una capacità di 90 spazi di archivia-
zione ciascuna. I valori misurati vengono salvati automaticamente nella memoria selezionata. 
Per richiamare i valori di misurazione memorizzati, premere ad apparecchio spento il tasto 
MEM . Tutti i valori medi appaiono sul display. Premere nuovamente il tasto MEM  per 
visualizzare l’ultima misurazione salvata. Ogni volta che si preme il tasto MEM , verranno 
visualizzati i valori precedenti o successivi misurati. Arrivati all’ultima voce e senza premere 
alcun tasto, il dispositivo si spegne automaticamente in modalità di richiamo memoria dopo 
ca. 120 secondi. Premendo il tasto START/STOP  è possibile uscire in qualsiasi momento 
dalla modalità di richiamo memoria e spegnere contemporaneamente l’apparecchio. Se nella 
memoria sono presenti 90 valori di misurazione e si memorizza un ulteriore valore, la memoria 
cancella il valore più vecchio.

Cancellazione dei valori salvati
-

to premere sei volte il tasto SET CL. 
Premere il tasto START/STOP , CL lampeggia tre volte mentre la memoria viene svuotata. 
Se poi si preme il tasto MEM , sul display appare M e “no
non contiene dati.

Errore e rimedio
Messaggi di errore - in presenza di misurazioni insolite, sul display compaiono i seguenti 
simboli:

Simbolo Causa Correzione
E-1 Segnale debole o 

improvvisa variazio-
ne di pressione

Applicare il bracciale correttamente. Ripe-
tere la misurazione correttamente.

E-2 Forte interferenza 
esterna

La misurazione potrebbe risultare difettosa 
in prossimità di un telefono cellulare o di 
un altro apparecchio ad alta frequenza. 
Non muoversi e non parlare durante la 
misurazione.

E-3 Errore durante il Applicare il bracciale correttamente. Assi-
curarsi che l’attacco sia ben collegato al 
dispositivo. Misurare nuovamente.

E-5 Pressione sanguigna 
insolita

Ripetere la misurazione dopo 30 minuti di 
riposo. Se si ottengono risultati insoliti per 
3 volte di seguito, parlarne con il medico.

Batterie scariche Le batterie sono scariche o esauste. So-
stituire tutte le quattro batterie con nuove 

Eliminare eventuali guasti
Problema Controllare Causa e soluzioni
Nessuna pre-
stazione

posizione delle batterie.

Inserire nuove batterie. Inserire 
le batterie come da istruzioni.

Controllare che l’attacco 
sia posizionato corretta-
mente o se è rotto o perde.

Inserire saldamente l’attacco. 
Utilizzare un nuovo bracciale.

Appare Err e 
la misurazione 
viene interrotta

misurazione 
ci si muove o 
si è parlato

Mantenere la calma.

Non parlare durante la misura-
zione.

Bracciale che 
perde

Controllare se il bracciale è 
allacciato allentato oppure 
se è danneggiato.

Indossare il bracciale ben stret-
to. Utilizzare un nuovo bracciale.

Qualora non si sia in grado di risolvere un problema, rivolgersi al servizio assistenza. Non 
smontare l’apparecchio.

Pulizia e manutenzione
Rimuovere le batterie prima di pulire il dispositivo. Pulire l’apparecchio con un panno morbido 
leggermente inumidito con un detergente delicato. Non utilizzare in alcun caso detergenti 
aggressivi, alcol, nafta, solventi o benzina, ecc. 
Non immergere nell’acqua l’apparecchio né alcuna delle sue parti nell’acqua. Fare attenzione 
a non fare penetrare alcun tipo di liquido all’interno dell’apparecchio. Non esporre l’apparec-
chio alla radiazione solare diretta, proteggerlo da sporco e umidità. Non esporre l’apparec-
chio a calore o freddo estremi. Se non si utilizza l’apparecchio, conservarlo nella custodia. 
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e pulito.

Pulizia e disinfezione del bracciale
-

-

fresco, arieggiato e asciutto (non è consentita la pulizia a temperature elevate, né stirarlo e 
Disinfezione del bracciale pulito e asciugato: 

-
col residuo di evaporare naturalmente. Il bracciale può essere cambiato e pulito 10 volte nel cor-

il produttore se si desidera acquistare un bracciale adatto. Il bracciale è un componente sogget-

Si consiglia di sostituirlo tempestivamente per misurare correttamente la pressione sanguigna. 

Il bracciale è la parte applicabile.

Smaltimento 

Ciascun consumatore è tenuto a consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettroni-
ci, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un 

essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Rimuovere le batterie 

smaltimento rivolgersi alle autorità del proprio comune o al proprio rivenditore.
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• O aparelho destina-se apenas ao uso privado. Se tiver alguma dúvida ou problema de saúde,
consulte o seu médico antes da utilização.

•
caso de uso indevido, perde o direito à garantia.

• Se sofre de qualquer doença, por exemplo, doença oclusiva arterial, consulte o seu médico antes 
de utilizar o aparelho.

• O aparelho não deve ser utilizado para controlar a frequência cardíaca de um pacemaker.
• As mulheres grávidas devem tomar as medidas de precaução necessárias, ter em consideração 

a sua resistência física individual, e, se necessário, consultar o respetivo médico.
• Se sentir algum tipo de desconforto durante uma medição, como, por exemplo, dor na parte

superior do braço ou outras queixas, prima o botão START/STOP -
mente a braçadeira. Solte a braçadeira e retire-a da parte superior do braço.

• O aparelho só funciona corretamente com a braçadeira adequada.
• O aparelho não é indicado para crianças.
• As crianças não devem utilizar o aparelho. Os dispositivos médicos não são brinquedos!
• Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.
•
• A ingestão de peças pequenas, como material de embalagem, pilhas, tampa do compartimento

• -
mente e de modo seguro.

• Só pode ser utilizada a braçadeira fornecida. Esta não pode ser substituída ou trocada por ne-
nhuma outra braçadeira. A braçadeira só pode ser substituída por uma exatamente do mesmo
tipo.

• -
positivos de forte radiação, tais como p. ex. emissoras de rádio, telemóveis ou micro-ondas. Isto
poderia causar falhas no funcionamento ou valores de medição incorretos.

• -

•
•

ser realizadas apenas por centros de assistência autorizados.
• Proteja o aparelho contra humidade. Se, contudo, alguma vez entrar líquido no aparelho, deverá

remover imediatamente as pilhas e evitar uma nova utilização. Neste caso, entre em contacto com o
seu revendedor especializado ou informe-nos diretamente.

•
• Proteja o aparelho de choques fortes e não o deixe cair.
• Remova as pilhas caso não pretenda utilizar o aparelho durante um período prolongado.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA RELATIVAMENTE ÀS PILHAS
• Não desmonte as pilhas!
• Substitua as pilhas quando o símbolo de pilha aparecer no visor.
• Retire imediatamente as pilhas gastas do compartimento das pilhas, visto que podem derramar

• Elevado risco de derrame da bateria. Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No
caso de contacto com o ácido da bateria, lave imediatamente as zonas afetadas com água limpa 
e abundante e procure imediatamente ajuda médica!

• No caso de ingestão de uma pilha, procure imediatamente ajuda médica!
• Substitua sempre todas as pilhas em conjunto!
• Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Não utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas em

conjunto!
• Coloque as pilhas corretamente e tenha em atenção a polaridade!
• Retire as pilhas se não for utilizar o aparelho durante pelo menos 3 meses.
• Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças!
• Não recarregue as pilhas! Não as coloque em curto-circuito! Não as lance para o fogo! Existe

perigo de explosão!
• Nunca elimine pilhas e baterias usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim enquanto

resíduos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em lojas especializadas!

Aparelho e visor LCD
 Entrada de ligação para a fonte de alimentação           Medidor de tensão arterial           

 Botão START/STOP           Botão SET          
 Entrada de ligação do tubo de ar          

 Visor LCD        Indicador de data/hora        Indicação da tensão sistólica        
 Indicação da tensão diastólica       Símbolo de pulsação      Indicação da frequência cardíaca      
 Símbolo e substituição das pilhas        Indicação de batimento cardíaco irregular          
 Número da posição da memória          Símbolo da memória   

 Utilizador 1/2

Volume de fornecimento
• 1 medidor de tensão arterial medisana U83CH
•
•

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre 
imediatamente em contacto com o seu revendedor.
O que é a tensão arterial?
A tensão arterial é a tensão gerada nos vasos sanguíneos a cada batimento cardíaco. Quando 

tensão. O seu valor mais elevado chama-se tensão sistólica e é o primeiro valor medido ao medir 
a tensão arterial. Quando o músculo cardíaco se relaxa para absorver sangue novo, a tensão nas 
artérias diminui. Uma vez relaxados os vasos sanguíneos, mede-se o segundo valor – a tensão 
diastólica. 

Como funciona a medição?
O medisana U83CH é um medidor de tensão arterial concebido para medir a tensão arterial na 
parte superior do braço. A medição é feita através de um microprocessador que, através de um 

Acerca do batimento cardíaco irregular 
Um batimento cardíaco irregular é um ritmo de batimento cardíaco  

enquanto o aparelho mede a tensão sistólica e diastólica. 
Indicadores de um batimento cardíaco irregular:
1. Se P1 ou P2>0,12 s;

médio dos intervalos entre batimentos medidos durante toda a medição. P1 é a diferença entre o 
valor máximo e o valor médio do intervalo entre batimentos. P2 é a diferença entre a o valor médio e 
o valor mínimo do intervalo de batimentos.
Os benefícios da utilização de um medidor eletrónico de tensão arterial de braço
O medidor eletrónico de tensão arterial de braço mede com precisão a tensão arterial e a frequên-
cia cardíaca de pessoas com 12 anos ou mais, proporcionando aos médicos ou pacientes uma ma-

no hospital ou em casa. A monitorização regular permite a deteção precoce da tensão arterial e das 

para o tratamento de pacientes com hipertensão ou outras doenças causadas pela hipertensão, 
permitindo resposta adequada às doenças para orientar a medicação.
Causas frequentes de medições incorretas
•

não faça qualquer esforço físico, não pratique desporto e não tome banho. Todos estes fatores 

• Remova qualquer peça de roupa que esteja muito apertada na parte superior do braço.
•
• Meça a sua tensão arterial regularmente, todos os dias à mesma hora, visto que a tensão arterial 

varia ao longo do dia.
• Qualquer tentativa do paciente de apoiar o seu braço pode aumentar a tensão arterial.
• Coloque-se numa posição confortável e relaxada, e não tensione nenhum músculo do braço no qual a

medição está a ser realizada. Se necessário, utilize uma almofada de apoio.
• Se a artéria do braço estiver acima ou abaixo da altura do coração, a medição será incorreta.

Tensão arterial baixa
Tensão arterial normal

Sistólica <100, diastólica <60 
(intervalo de indicação verde 
Sistólica 100–139, diastólica 60–89

Tipos de hipertensão
Hipertensão leve (intervalo de indicação amarelo 

Hipertensão moderada (intervalo de indicação laranja 
Sistólica 160–179, diastólica 100–109

Hipertensão grave (intervalo de indicação vermelho 

Diretivas e normas
Este medidor de tensão arterial de braço não pode ser utilizado num ambiente de RM. O aparelho 
cumpre os requisitos da norma da UE para medidores de tensão arterial não invasivos. Ele está 

-
tes nos países da UE: Se os utilizadores/pacientes/clientes acreditarem que eles ou um membro 
da família sofreram um incidente grave relacionado com o aparelho, pede-se que os utilizadores/
pacientes/clientes comuniquem o incidente ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
-Membro em que o utilizador/paciente/cliente está estabelecido.

Dados técnicos
Nome e modelo : medidor de tensão arterial medisana, 

modelo: U83CH
Sistema de visualização : visor digital

: 2 x 90 para dados de medição
Método de medição : oscilométrico
Alimentação de tensão : 6V 
Intervalo de medição da tensão arterial : 0–299 mmHg
Intervalo de medição da pulsação : 40–199 batimentos/min.
Desvio máx. de medição da tensão 
estática : ± 3 mmHg

Desvio máximo de medição dos valores 
de pulsação :

Vida útil do aparelho :
Vida útil da bateria :
Geração de pressão : automaticamente com bomba

: automática
Desconexão automática : após aprox. 3 minutos

:

a 106 kPa
:

a 106 kPa 
evite quedas, luz solar ou chuva durante o trans-
porte.

: aprox. 130 x 109 x 60 mm
Braçadeira :

:
Número de artigo :
Número EAN :
Peças de reposição : - Adaptador de rede (não incluído no volume de 

- braçadeira M 22–36 cm para adultos
com circunferência média do braço,

- braçadeira L 32 – 42 cm para adultos com
circunferência grande do braço (não incluído no
volume de fornecimento, pode ser adquirido em

AVISO: a tensão arterial demasiado baixa também representa um risco 
para a saúde! As tonturas poderão resultar em situações perigosas (por 
exemplo, nas escadas ou no trânsito)!

No âmbito de aperfeiçoamentos constantes do produto, 
reservamo-nos o direito de proceder a alterações técnicas e de design.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Utilização prevista
Este medidor de tensão arterial automático destina-se à medição da tensão sistó-
lica e diastólica, bem como da frequência cardíaca, no braço. O aparelho deve ser 
utilizado em ambientes domésticos e em pessoas a partir dos 12 anos.
Utilizadores previstos
Adultos ou crianças com mais de 12 anos, com capacidade para ler e entender o 

Grupo de pacientes previsto
O aparelho destina-se a ser utilizado em pessoas maiores de 12 anos que neces-
sitam de medição da pulsação ou tensão arterial, incluindo pessoas normais ou 
pacientes com hipertensão, hipotensão ou pulsação anormal.
Contraindicações
1.

2.Não utilize este aparelho se tiver uma doença cardíaca aterosclerótica coronária 
para evitar estreitamento ou bloqueio do lúmen dos vasos sanguíneos, o que 
pode causar isquemia e falta de oxigénio no coração.

3.Não utilize este aparelho se tiver diabetes, pois pode causar danos no coração 
e nos vasos sanguíneos.

4.Mulheres grávidas, pacientes com aparelhos eletrónicos implantados, pacientes

arteriais periféricas e pacientes, que se submetem a uma terapia intravenosa ou

Consulte o seu médico, antes de utilizar o parelho, caso padeça de doenças.

agravamento da doença.

IMPORTANTE! 

AVISO

graves ou fatais.

ATENÇÃO
Este símbolo indica perigos que podem resultar em ferimentos ligeiros, 
danos no produto ou outros danos materiais. 

Classe de proteção contra penetração de água ou substâncias sólidas 
no aparelho

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Marcação CE: está em conformidade com os requisitos essenciais do 

ELIMINAÇÃO: este produto não pode ser eliminado juntamente com o 
lixo doméstico. Recolha os resíduos separadamente e siga as demais 

Número de série Número de lote

Fabricante Data de fabrico

Corrente contínua Dispositivo médico

            Intervalo de temperatura
Limitação da 
pressão atmosférica Intervalo de humidade do ar

Símbolos de reciclagem/códigos: estes símbolos servem para dar infor-

Importador

IP21
 EC REP

C

SN

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de ins-
truções, em especial as indicações de segurança, e guarde 
o manual de instruções ou entregue-o ao ceder o aparelho a
outros.

PT Indicações de segurança

Pulsação

Tensão 
arterial

Pulsação

Tensão 
arterial

Batimento cardíaco normal

Batimento cardíaco irregular
curto   longo

Precisão clínica
O aparelho foi clinicamente testado de acordo com os requisitos da norma ISO 81060-2 e cum-

PT/GR

Garantia/Condições de reparação
Os seus direitos legais da garantia não são limitados pela nossa garantia que se segue. Para 
acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de 
assistência. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cópia do recibo de 

1. Para os produtos medisana concedemos uma garantia de 3 anos a partir da data de
compra. Em caso de garantia, a data de compra deve ser comprovada com a factura de
compra ou talão da compra.

2. Falhas derivadas de erros de material ou produção são eliminados dentro do tempo de
garantia de forma gratuita.

3. Com a prestação da garantia não é concedido um prolongamento do tempo de garantia para
o aparelho nem para os componentes substituídos.

4. Estão excluídos da garantia:
a. todos os danos derivados de manuseamento inadequado, p.ex. devido a não cumprimento

b.
c. danos de transporte que tenham surgido no percurso do fabricante para o consumidor ou

        no envio para o centro de assistência.
d. acessórios que estão sujeitos a um desgaste normal.

5. Também é excluída a responsabilidade sobre danos seguintes a curto ou médio prazo, que
sejam causados pelo aparelho, quando a falha for detectada no aparelho como caso de
garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Alemanha

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 
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PT Manual de instruções
Medidor de tensão arterial 
BU 512 

Aparelho e visor LCD:

•
partir de um único resultado.

• Os seus valores de tensão arterial devem ser sempre avaliados por um médico que também esteja
familiarizado com o seu historial clínico. Se usar o aparelho regularmente e registar os valores para o
seu médico, também deverá informá-lo de vez em quando sobre a evolução.

• Ao medir a tensão arterial, lembre-se de que os valores diários dependem de muitos fatores. Tabagis-

maneiras.
•
•
• Se, apesar do manuseio correto do aparelho, o valor sistólico ou diastólico da medição lhe parecer sus-

Colocação em funcionamento -  Colocar/substituir as pilhas
Para poder utilizar o aparelho, tem de colocar primeiro as pilhas fornecidas. No lado inferior do aparelho 
pode encontrar a tampa do compartimento das pilhas . Abra o compartimento pressionando a tampa 

das pilhas. Substitua imediatamente as pilhas quando aparecer o símbolo de substituição das pilhas 
no visor , ou caso não apareça nada no visor após o dispositivo ter sido ligado.

Utilizar de uma fonte de alimentação
Em alternativa, também pode utilizar o aparelho com uma fonte de alimentação especial (medisana n.º 

 prevista na parte lateral do aparelho. Neste 

as pilhas são desligadas de forma mecânica. Por isso, é necessário ligar primeiro a fonte de alimentação à 
tomada e depois ao medidor de tensão arterial. Quando o medidor de tensão arterial deixar de ser utilizado, 

Desta forma, evita ter de introduzir constantemente a data e a hora. 

-

de que o sistema obedece aos requisitos exigidos para os sistemas médicos elétricos. Tenha em atenção 
que as leis locais têm prioridade sobre os requisitos acima indicados. Em caso de dúvida, dirija-se ao seu 
representante local ou ao serviço de assistência técnica. 
2. Este aparelho tem um isolamento duplo e com o seu fusível térmico primário está protegido contra cur-

alimentação. Classe do aparelho 2.
3. Insira a outra extremidade do adaptador numa tomada com 100-240V. Características técnicas do adap-

Prima o botão SET  com o aparelho desligado. 
A seguir aparece  ou  no visor. Se premir o botão MEM pode alternar entre utilizador 

 e 

Em seguida, pisca o campo de introdução do ano. Prima o botão MEM  repetidamente 
. Segue-se a 

Em seguida, pisca o campo de introdução do mês. Prima o botão MEM repetidamente 
. Prossiga 

botão MEM  repetidamente até que apareça o dia desejado. 

Em seguida, pisca o campo de introdução da hora. Prima o botão MEM  repetidamente 
. Em se-

guida, pisca o campo de introdução dos minutos. Proceda do mesmo modo que para a 
CL

. Ao substituir as pilhas, 

Colocar a braçadeira
1.  Antes de utilização, introduza a extremidade do tubo de ar na abertura do lado esquerdo 

do aparelho .
2.  Passe o lado aberto da braçadeira pelo aro metálico, de modo que o fecho de velcro

1
sobre a parte superior do braço esquerdo.

3.  Posicione o tubo de ar no meio do braço, como extensão do dedo médio (Fig.2 a
margem inferior da braçadeira deve situar-se 2–3 cm acima do cotovelo (b
braçadeira e o fecho de velcro (c

4. Realize a medição com o braço despido.
5.  Coloque a braçadeira no braço direito apenas se não for possível colocá-la no braço

6. Corrija a posição de medição enquanto sentado (Fig.3
Avisos:
• Utilize apenas a braçadeira fornecida pelo fabricante. A substituição da braçadeira por peças de outros fabri-

cantes leva a resultados de medição imprecisos.
• Uma braçadeira solta ou aberta resulta em valores de medição errados.
•

-

Medir a tensão arterial
Depois de colocar corretamente a braçadeira, poderá iniciar a medição.
1. Prima o botão START/STOP  para ligar o aparelho.
2.  Se o botão START/STOP  for premido, ouvem-se dois sinais sonoros breves e todos

3.  O aparelho está pronto para uma medição. O número 0 pisca durante aprox. 2 segun-

braçadeira para medir a sua tensão arterial. No visor é apresentada a pressão crescente.
4. -

pois, o aparelho liberta lentamente o ar da braçadeira e faz a medição. Assim que o
aparelho detetar um sinal, o símbolo de pulsação  começa a piscar no visor. Ouve-se
um sinal sonoro a cada som cardíaco que o aparelho receber.

5.  Quando a medição terminar, ouve-se um sinal sonoro mais demorado e a braçadeira é

apresentados no visor . O indicador de tensão arterial  aparece ao lado da respetiva

uma pulsação irregular, surge adicionalmente o símbolo .

AVISO

realizada por si. Nunca mude a dosagem de um medicamento prescrito.

6.   Os valores medidos são memorizados automaticamente na memória selecionada (  ou

a memória estiver cheia, será eliminada a medição mais antiga.
7.  Os resultados da medição permanecem no visor. No caso de não ser acionado mais

nenhum botão, o aparelho desliga-se automaticamente após cerca de 3 minutos. Em
alternativa, pode ser desligado através do botão START/STOP (

Interromper a medição
Caso seja necessário interromper a medição da tensão arterial por qualquer motivo (por 

 em qualquer mo-
mento. O aparelho expele imediatamente o ar da braçadeira de modo automático.

Mostrar valores guardados

-
cionada. Para aceder aos valores de medição guardados, prima o botão MEM  com o apa-
relho desligado. Todos os valores médios aparecem no visor. Premindo novamente o botão 
MEM , é apresentada a última medição armazenada. Ao premir repetidamente a tecla 
MEM  são apresentados os valores de medição anteriores/seguintes. Quando chegar ao 
último registo e não premir mais nenhum botão, o aparelho desliga-se automaticamente no 
modo de consulta da memória após cerca de 120 minutos Ao premir o botão START/STOP , 
é possível sair do modo de acesso à memória a qualquer momento e desligar simultaneamen-
te o aparelho. Caso guarde um valor novo quando a memória já tem 90 valores de medição 
memorizados, é eliminado o valor mais antigo.

Eliminar valores guardados
Se tiver a certeza de que quer eliminar permanentemente todos os valores memorizados, 
com o aparelho desligado, prima o botão SET  seis vezes até aparecer CL. 
Prima o botão START/STOP  e CL pisca três vezes enquanto a memória é apagada. Se a 
seguir premir o botão MEM , aparecem no visor M e “no
não contém dados.

Erros e resolução
Indicações de erro:
invulgares:

Símbolo Causa Resolução
E-1 Sinal fraco ou a 

pressão muda 
repentinamente

Coloque a braçadeira corretamente. Repi-
ta a medição de forma correta.

E-2 Forte perturbação 
externa

A medição pode estar incorreta na proxi-
midade de um radiotelefone ou outro dis-
positivo de alta frequência. Não se mexa 
nem fale durante uma medição.

E-3 Coloque a braçadeira corretamente. Certi-
-

mente inserido no aparelho. Efetue uma 
nova medição.

E-5 Tensão arterial fora 
do normal

Repita a medição após um intervalo 
de descanso de 30 minutos. Se obtiver 
resultados incomuns 3 vezes seguidas, 
converse com o seu médico.

Pilhas fracas As pilhas estão fracas ou descarregadas. 
Substitua as quatro pilhas por novas 

Resolução de avarias
Problema Causa e solução
Sem potência

das pilhas.

Coloque pilhas novas. Coloque 
as pilhas de acordo com as 

está corretamente posicio-
nado e se está partido ou 
apresenta fugas.

-
te. Utilize uma braçadeira nova.

Aparece Err
e a medição é 
interrompida.

não se mexeu nem falou 
durante a medição

Mantenha-se sossegado.

Não fale durante a medição.

Braçadeira com 
fugas está colocada folgadamen-

Coloque a braçadeira bem 
apertada. Utilize uma braçadeira 
nova.

Caso não consiga resolver um problema, contacte o serviço de apoio ao cliente. Não des-
monte o aparelho por conta própria.

Limpeza e conservação
Retire as pilhas antes de limpar o aparelho. Limpe o aparelho com um pano macio, ligei-
ramente humedecido com uma solução de água e sabão suave. Nunca utilize detergentes 
agressivos, álcool, nafta, diluentes ou benzina, etc. 
Não mergulhe o aparelho nem qualquer acessório em água. Tenha atenção para que não en-
tre humidade no aparelho. Não exponha o aparelho à luz solar direta, proteja-o de sujidade e 
humidade. Não exponha o aparelho a calor/frio extremo. Se não estiver a utilizar o aparelho, 
guarde-o na bolsa de armazenamento. Guarde o aparelho num local limpo e seco.

Limpeza e desinfeção da braçadeira
Limpe a parte superior da braçadeira com um pano sem pó, humedecido com água. A seguir, 
com um pano seco e sem pó, seque a água da superfície da braçadeira. Após a limpeza, ve-

caso de sujidade, a braçadeira deve ser limpa novamente até que não haja manchas visíveis. 
Depois deve ser guardada num local seco, fresco e ventilado (não é permitida uma limpeza 

Desinfeção da 
braçadeira depois de limpa e seca: limpe a superfície da braçadeira com um pano sem pó, 

-
fície, num total de 10 vezes, aproximadamente 1 minuto cada vez. Após a desinfeção, seque 
a braçadeira com um pano limpo e sem pó, para que o álcool residual evapore naturalmente. 

apresentar E-3, a braçadeira deverá ser substituída. Se a superfície aderente da braçadeira não 

adquirir uma braçadeira adequada. A braçadeira é uma peça de desgaste com uma vida útil de 
-

ção atempada para ser possível medir a tensão com precisão. Se a braçadeira for demasiado 
pequena ou em caso de saída de ar, contacte o serviço de apoio ao cliente. A braçadeira é a 
parte que deve ser utilizada.

Eliminação 
Este aparelho não pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores têm a obrigação de entregar os aparelhos elétricos ou ele-
trónicos, independentemente de conterem substâncias nocivas ou não, num ponto 
de recolha municipal ou comercial, para que possam seguir para uma eliminação 
ecologicamente correta. Retire as pilhas antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine 
pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim como resíduos perigosos ou 

-
cionais sobre a eliminação, entre em contacto com as autoridades locais ou o seu revendedor.
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4 x LR6,
1,5 V, AA

• Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen käyttöön. Mikäli sinulla on terveyttä koskevia kysymyksiä,
keskustele lääkärisi kanssa ennen laitteen käyttöä.

• Käytä laitetta vain käyttöohjeessa ilmoitetun käyttötarkoituksen mukaisesti. Takuu raukeaa, jos laitetta
käytetään muihin käyttötarkoituksiin.

• Jos sinulla on sairauksia, esim. ahtauttava valtimotauti, keskustele laitteen käytöstä lääkärisi kanssa
ennen laitteen käyttöä.

• Laitetta ei saa käyttää sydämentahdistimen sykkeen tarkkailuun.
• Raskaana olevien naisten tulee huomioida välttämättömät varotoimenpiteet sekä yksilöllinen kuormitet-

tavuus, neuvottele tarvittaessa lääkärisi kanssa.
• Mikäli mittauksen yhteydessä esiintyy epämukavuutta, kuten esim. olkavarren kipua tai muita vaivoja,

paina START-/STOP-painiketta  tyhjentääksesi mansetin välittömästi. Löysää mansettia, ja poista se
olkavarresta.

• Laite toimii oikein ainoastaan käytettäessä sopivaa mansettia.
• Laite ei sovellu lapsille.
• Lapset eivät saa käyttää laitetta. Lääkinnälliset laitteet eivät ole leikkikaluja!
• Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta.
• Älä laita ilmaletkua kaulan ympärille tukehtumisvaaran takia.
• Pienten osien, kuten pakkausmateriaalien, pariston, paristokotelon kannen jne., nieleminen voi aiheut-

taa tukehtumisen.
• Ennen käyttöä laitteen käyttäjä on velvoitettu varmistamaan, että laite toimii turvallisesti ja oikealla ta-

valla.
• Laitteen kanssa voi käyttää vain mukana toimitettua mansettia. Sitä ei voi vaihtaa eikä korvata millään

toisella mansetilla. Sen voi korvata vain täsmälleen samantyyppisellä mansetilla.
• Laitetta ei saa käyttää säteilyä aiheuttavissa tiloissa tai lähellä säteilyä aiheuttavia laitteita, kuten radiolä-

hettimiä, matkapuhelimia tai mikroaaltouuneja. Nämä voivat aiheuttaa häiriöitä tai vääriä mittausarvoja.
•

• Älä tee laitteeseen muutoksia.
• Häiriöiden tapauksessa älä korjaa laitetta itse. Vain valtuutetut huoltopisteet saavat suorittaa korjauksia.
• Suojaa laite kosteudelta. Mikäli laitteeseen pääsee silti kosteutta, paristot on poistettava välittömästi ja käyt-

töä on vältettävä. Tässä tapauksessa ota yhteyttä laitteen myyjään tai suoraan meihin.
•
• Suojaa laite voimakkailta iskuilta, äläkä pudota sitä maahan.
• Poista paristot, mikäli et käytä laitetta pitkään aikaan.

PARISTOJEN TURVAOHJEET
• Älä pura paristoja!
• Kun näytössä näkyy pariston symboli, vaihda paristot uusiin.
• Poista tyhjät paristot paristolokerosta viipymättä, koska ne voivat vuotaa ja vahingoittaa laitetta!
• Kohonnut vuotovaara, vältä kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketukseen

akkuhapon kanssa, huuhtele kyseiset kohdat välittömästi runsaalla puhtaalla vedellä ja hakeudu heti
lääkärin hoitoon!

• Jos paristo on nielty, on hakeuduttava välittömästi lääkärin hoitoon!
• Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!
• Käytä ainoastaan samantyyppisiä paristoja, älä käytä erilaisia paristotyyppejä tai käytettyjä ja uusia

paristoja sekaisin!
• Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!
• Poista paristot, mikäli et käytä laitetta vähintään kolmeen kuukauteen.
• Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta!
• Älä lataa paristoja uudelleen! Älä oikosulje! Älä heitä tuleen! On olemassa räjähdysvaara!
• Älä laita käytettyjä paristoja ja akkuja kotitalousjätteen joukkoon, vaan vie ne myymälöiden keräyspis-

teisiin!

Laite ja LCD-näyttö
 Verkkolaitteen liitäntä           Verenpainemittari          
 START/STOP-painike           SET-painike          
 Ilmaletkun pistoliitäntä           LCD-näyttö         Päivämäärän/kellonajan näyttö          
 Systolisen paineen näyttö         Diastolisen paineen näyttö          
 Sykkeen symboli           Syketaajuuden näyttö           Paristonvaihdon symboli          
 Epäsäännöllisen sydämensykkeen näyttö           Muistipaikan numero          Muistin symboli      

 Käyttäjä 1 / 2

Toimituksen sisältö
Tarkista ensin, onko laite täydellinen. Toimitukseen sisältyy:
• 1 medisana-verenpainemittari U83CH
•
• 1 säilytyslaukku • 1 käyttöohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota välittömästi yhteyttä jälleenmyyjään.

Mikä verenpaine on?
Verenpaine on paine, joka muodostuu verisuonissa jokaisella sydämenlyönnillä. Paine nousee, kun sydän 

-
netta mitatessa tämä arvo näytetään ensimmäisenä. Kun sydänlihas lepää ottaakseen uutta verta, paine 
verisuonissa laskee. Verisuonien rentoutuessa mitataan toinen arvo – diastolinen paine. 

Miten mittaus toimii?
medisana U83CH on verenpainemittari, joka on tarkoitettu verenpaineen mittaamiseen olkavarresta. Mit-
taus tapahtuu mikroprosessorilla, joka mittaa paineanturilla painevaihtelut, joita syntyy verenpainemanset-
tia täytettäessä ja tyhjennettäessä valtimon yläpuolella.

Epäsäännöllinen sydämensyke
Epäsäännöllinen sydämensyke on sydämensykkeen rytmi, joka 

kun laite mittaa systolisen ja diastolisen verenpaineen. 
Epäsäännöllisen sydämensykkeen indikaattorit:
1. Jos P1 tai P2 > 0,12 s; 

Jos ilmenee jompikumpi edellä mainituista ehdoista, voi seurauksena olla sydämen rytmihäiriöitä. Ohjeet: Pa on
mitattujen välilyönti-intervallien keskiarvo koko mittauksen aikana. P1 on välilyönti-intervallin enimmäis- ja keskim-
mäisen arvon välinen ero. P2 on lyönti-intervallin keskiarvon ja vähimmäisarvon välinen ero.

Sähköisen olkavarren verenpainemittarin käytön edut
Sähköinen olkavarren verenpainemittari mittaa tarkan verenpaineen ja syketaajuuden vähintään 12-vuo-
tiailta henkilöiltä sekä tarjoaa lääkäreille ja potilaille kätevän ja edullisen mahdollisuuden seurata ja ana-
lysoida verenpaineen ja sykkeen muutoksia sairaalassa tai kotona. Säännöllinen valvonta mahdollistaa 
verenpaine- ja sykevaihteluiden varhaisen tunnistamisen, parantaa verenpaineen valvontaa ja tuottaa 
valvontatietoja sellaisten potilaiden hoitoon, joilla on korkea verenpaine tai korkean verenpaineen aiheut-
tamia sairauksia, mikä mahdollistaa asianmukaisen reagoinnin sairauksiin lääkityksen säätämiseksi.

Väärien mittausten yleisimmät syyt
•

työtä, älä urheile äläkä käy kylvyssä. Kaikki nämä tekijät voivat vaikuttaa mittaustulokseen.
• Riisu vaatekappaleet, jotka ovat liian tiukasti olkavarrella.
•
• Mittaa verenpaine säännöllisesti päivittäin samaan kellonaikaan, koska verenpaine muuttuu päivän ai-

kana.
• Kaikki potilaan yritykset käsivarren tukemiseksi voivat nostaa verenpainetta.
• Huolehdi, että asento on mukava ja rento, äläkä jännitä mittauksen aikana sen käden lihaksia, josta mittaus

suoritetaan. Käytä tarvittaessa tukityynyä.
• Mikäli käsivarren valtimo on sydämen ylä- tai alapuolella, johtaa tämä väärään mittaustulokseen.

Verenpaineluokitus
Alhainen verenpaine
Normaali verenpaine

systolinen <100 diastolinen <60 
(vihreä näyttöalue 
systolinen 100–139 diastolinen 60–89

Korkean verenpaineen muodot
Lievästi kohonnut verenpaine (keltainen näyttöalue 

Kohtalaisesti kohonnut veren-
paine

(oranssi näyttöalue 
systolinen 160–179 diastolinen 100–109

Voimakkaasti kohonnut veren-
paine

(punainen näyttöalue 

Direktiivit ja standardit
Tätä elektronista olkavarren verenpainemittaria ei voi käyttää magneettikuvausympäristössä. Se täyttää ei-inva-

koskevan standardin IEC 80601-2-30 osan 2 vaatimukset. Ilmoitus haittatapahtumista käyttäjille/potilaille/asiak-
kaille EU-maissa: Jos käyttäjän/potilaan/asiakkaan mielestä heille tai heidän perheenjäsenelleen on tapahtunut 
vakava vaaratilanne tuotteen yhteydessä, käyttäjiä/potilaita/asiakkaita pyydetään ilmoittamaan vaaratilanteesta 
valmistajalle ja käyttäjän/potilaan/asiakkaan kotipaikan jäsenvaltion vastaaville viranomaisille.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli : medisana-verenpainemittari, malli: U83CH
Näyttöjärjestelmä : digitaalinen näyttö
Muistipaikat : 2 x 90 mittaustiedoille
Mittaustapa : oskillometrinen
Virtalähde : 6V 
Verenpaineen mittausalue : 0–299 mmHg
Sykkeen mittausalue : 40–199 lyöntiä/min.
Staattisen paineen maks. mittausvirhe : ± 3 mmHg
Sykkeen maksimaalinen mittausvirhe :
Laitteen käyttöikä : 10 000 käyttökertaa normaaleissa olosuhteissa
Paristojen käyttöikä : 300 mittausta normaaleissa olosuhteissa
Paineenmuodostus : automaattisesti pumpulla
Ilmanpoisto : automaattinen
Autom. poiskytkentä : n. 3 minuutin jälkeen
Käyttöolosuhteet :

ilmanpaine 86–106 kPa
Varastointiolosuhteet :

ilmanpaine 86–106 kPa 
vältä iskuja, auringonvaloa ja sadetta kuljetuksen aikana.

: n. 130 x 109 x 60 mm
Mansetti :

:
Tuotenumero :
EAN-numero :
Varaosat : - Verkkosovitin (ei sisälly toimitukseen, voidaan hankkia 

- mansetti M 22–36 cm aikuisille, joiden ol-
kavarren ympärysmitta on keskikokoinen 

- mansetti L 32–42 cm aikuisille, joilla on suuri olkavarren 
ympärysmitta (ei sisälly toimitukseen, voidaan hankkia

VAROITUS: Myös liian alhainen verenpaine aiheuttaa terveysvaaran! 
Huimaus voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita (esim. portaissa tai liiken-
teessä)!

Pidätämme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen 
puitteissa.

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

(b) 2–3 cm

1

2

3

Käyttötarkoitus
Tämä automaattinen verenpainemittari on tarkoitettu systolisen ja diastolisen pai-
neen sekä syketaajuuden mittaamiseen olkavarresta. Laite on tarkoitettu käytettä-
väksi yksityisissä kotitalouksissa vähintään 12-vuotiailla henkilöillä.
Tarkoitetut käyttäjät
Aikuiset tai yli 12-vuotiaat lapset, jotka pystyvät lukemaan ja ymmärtämään käyt-
töohjeen.
Tarkoitettu potilasryhmä
Laite on tarkoitettu yli 12-vuotiaille henkilöille, jotka tarvitsevat sykkeen tai ve-
renpaineen mittauksen, mukaan luettuna normaalit henkilöt tai potilaat, joilla on 
korkea verenpaine, alentunut verenpaine tai epänormaali syke.
Vasta-aiheet
1.Tukehtumisen ja menehtymisen välttämiseksi tätä laitetta eivät saa käyttää 

potilaat, joilla on vakava sydämen vajaatoiminta.
2.Älä käytä tätä tuotetta, jos sinulla on sepelvaltimotauti, etteivät verisuonien 

soluontelot supistu tai tukkeudu, mikä voi johtaa sydämen iskemiaan ja hapen-
puutteeseen.

3.Älä käytä tätä tuotetta, jos sinulla on diabetes, sillä käyttö voi johtaa sydämen ja 
verisuonien vaurioihin.

4.Raskaana olevat naiset sekä potilaat, joilla on implantoituja sähkölaitteita, raska-
usmyrkytys, sydämen lisälyöntejä, eteisvärinä tai perifeerinen valtimosairaus ja 
potilaat, jotka saavat verisuonensisäistä hoitoa tai joilla on valtimo-laskimosuntti 
sekä henkilöt, joille on tehty rinnanpoistoleikkaus. Ota yhteys lääkäriisi ennen 
laitteen käyttöä, jos sinulla on sairauksia.
Potilaiden, joilla on sydämen rytmihäiriöitä, verenkiertohäiriöitä tai sydänhalvaus, 
tulisi käyttää laitetta vain lääkärin ohjeen mukaan, jotta vältetään sairauden 
paheneminen.

TÄRKEÄÄ! Noudata käyttöohjeita! Tämän ohjeen noudattamatta jättä-
minen voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Tämä symboli osoittaa vaaroja, jotka voivat johtaa vakaviin loukkaantu-
misiin tai kuolemaan.

HUOMAUTUS
Tämä symboli viittaa vaaroihin, jotka voivat johtaa vähäisiin loukkaantu-
misiin sekä tuote- tai muihin aineellisiin vahinkoihin. 

Suojausluokka veden tai kiinteiden aineiden laitteeseen tunkeutumista 
vastaan

Yhtiön valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä

CE-merkki: vastaa lääkinnällisistä laitteista annetun asetuksen 

HÄVITTÄMINEN: Tätä tuotetta ei saa hävittää lajittelematta! Kerää 
jätteet erikseen, ja noudata tässä ohjeessa annettuja ohjeita.

Sarjanumero ERÄ-numero

Laiteluokitus: tyyppi BF

Valmistaja Valmistuspäivä

Tasavirta Lääkinnällinen laite

Yksiselitteinen laitetunniste 
            Lämpötila-alue

Ympäristön paineen 
rajoitus              Ilmankosteusalue

Kierrätysmerkit/koodit: näiden tarkoituksena on antaa materiaalia ja sen 
oikeaa käyttöä sekä kierrätystä koskevaa tietoa.

Maahantuoja
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Lue käyttöohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti läpi, en-
nen kuin käytät laitetta, ja säilytä käyttöohje myöhempää käyt-
töä varten sekä anna se laitteen mukana, jos laite luovutetaan 
toiselle henkilölle. 

FI Turvaohjeet

Syke

Verenpaine

Syke

Verenpaine

Normaali sydämenlyönti

Epäsäännöllinen sydämenlyönti
lyhyt   pitkä

Kliininen tarkkuus
Tuote on tarkastettu kliinisesti standardin ISO 81060-2 vaatimusten mukaisesti ja täyttää tarkkuusvaatimukset 

FI/SE

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kääntyä 
alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lähetettävä takaisin, anna tiedot 
viasta ja lisää ostokuitti mukaan.Voimassa olevat takuuehdot:
1. medisana-tuotteille myönnetään kolmen vuoden takuu myyntipäiväyksestä. Myyntipäiväys

tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.

3. Takuupalvelu ei pidennä laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:
a. kaikki epäasianmukaisesta käsittelystä, esim. käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä

        syntyneet vauriot.
b. Vauriot, joiden alkuperäksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen

kunnossapito- ym. toimenpiteet.
c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai huoltopisteelle

lähettämisen vuoksi.
d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen välillisesti tai välittömästi aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka
laitteen vaurio onkin takuun piirissä.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Saksa

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 
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FI Käyttöohje
Verenpainemittari 
BU 512 

Laite ja LCD-näyttö:

Mittaukseen vaikuttavat tekijät ja mittausten arviointi
• Mittaa verenpaine moneen kertaan, tallenna tulokset ja vertaa niitä toistensa kanssa. Älä tee johtopää-

töksiä yhdestä mittaustuloksesta.
• Sairaushistoriasi tuntevan lääkärin tulisi aina arvioida verenpainearvot. Mikäli käytät laitetta säännöl-

lisesti ja tallennat arvot lääkäriäsi varten, tulisi sinun aika ajoin tiedottaa mittaustulokset lääkärillesi.
• Huomioi verenpainetta mitatessasi, että päivittäiset arvot riippuvat useista eri tekijöistä. Tupakointi, al-

koholi, lääkkeet ja ruumiillinen työ vaikuttavat mittaustuloksiin eri tavoin.
• Mittaa verenpaine ennen ruokailua.
•
• Mikäli systoliset tai diastoliset arvot vaikuttavat laitteen oikeasta käytöstä huolimatta epätavallisilta (liian 

harvinaisia tilanteita, kun mittaus ei ole mahdollista epäsäännöllisen tai erittäin heikon sykkeen vuoksi.

Käyttöönotto
Paristojen asettaminen/vaihtaminen
Laitetta voi käyttää vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Laitteen alapuolella on paristolo-
keron 

-
ro. Vaihda paristot heti, kun paristonvaihdon symboli  tulee näyttöön  tai jos näytössä ei näy mitään, 
kun laite on kytketty päälle.

Verkkolaitteen käyttö
Vaihtoehtoisesti voit käyttää laitetta myös erityisellä verkkolaitteella (medisana -
ketään laitteen takaosassa olevaan liitäntään . Paristot pidetään tällöin laitteen sisällä. Kun pistoke kytke-
tään verenpainemittarin sivulle, kytkeytyvät paristot mekaanisesti pois päältä. Tämän vuoksi verkkolaite on 
ensin kytkettävä pistorasiaan ja vasta tämän jälkeen verenpainemittariin. Kun verenpainemittaria ei enää 
käytetä, tulee pistoke irrottaa ensin verenpainemittarista ja tämän jälkeen verkkolaite pistorasiasta. Näin 
toimittaessa päivämäärää ja kellonaikaa ei tarvitse syöttää joka kerta uudestaan.

vaatimukset. Lisäksi kaikkien kokoonpanojen on vastattava sähkökäyttöisille lääkintälaitteille asetettuja 

siitä, että järjestelmä vastaa sähkökäyttöisille lääkintälaitteille asetettuja vaatimuksia. Huomaa, että pai-
kalliset lait menevät edellä nimettyjen vaatimusten edelle. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteys paikalli-
seen edustajaan tai tekniseen asiakaspalveluun. 
2. Tämä laite on kaksinkertaisesti eristetty sekä suojattu oikosululta ja ylikuormitukselta primäärillä ter-
misellä sulakkeella. Varmista, että poistat paristot lokerosta ennen verkkolaitteen käyttöä. Laiteluokka 2.
3. Kytke sovittimen toinen puoli 100–240 V:n pistorasiaan.

-

Asetus
1. Käyttäjän asetus:
Paina SET-painiketta , kun laite on kytketty pois päältä. 
Näyttöön ilmestyy  tai . MEM-painiketta painamalla voidaan valita käyttäjä  tai . Vahvista valittu 
käyttäjä painamalla SET-painiketta . Tämän jälkeen voit asettaa vuosiluvun.

2. Vuosiluvun asetus:
Vuosiluvun syöttökohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta  niin monta kertaa, että haluttu vuosiluku ilmes-
tyy näkyviin. Vahvista vuosiluku painamalla SET-painiketta . Tämän jälkeen voit asettaa kuukauden ja 
päivän.

3. Kuukauden ja päivän asetus:
Kuukauden syöttökohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta  niin monta kertaa, että haluttu kuukausi ilmes-
tyy näkyviin. Vahvista kuukausi painamalla SET-painiketta . Jatka asettamalla päivä. Toimi kuten kuu-
kautta asetettaessa. Paina MEM-painiketta  niin monta kertaa, että haluttu päivä ilmestyy näkyviin. 
Vahvista päivä painamalla SET-painiketta . Tämän jälkeen voit asettaa ajan.

4. Ajan asetus:
Tunnin syöttökohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta  niin monta kertaa, että haluttu tunti ilmestyy näky-
viin. Vahvista tunti painamalla SET-painiketta . Minuuttien syöttökohta vilkkuu. Toimi kuten tuntia asetet-
taessa. Tämän jälkeen asetusprosessi on valmis. Näyttöön ilmestyy CL. Poistu asetustilasta painamalla 
SET-painiketta . Kun paristot vaihdetaan, asetukset häviävät ja ne on tehtävä uudelleen.

Mansetin asettaminen
1.  Ennen käyttöä työnnä ilmaletkun pää laitteen vasemmalla sivulla sijaitsevaan aukkoon .
2.  Liu’uta mansetin avoin sivu metallikaaren läpi niin, että tarranauha jää ulkopuolelle ja muodostuu

sylinterimäinen muoto (kuva 1
3.  Sijoita ilmaletku käsivarren keskiosaan keskisormesi jatkeeksi (kuva 2 a

olla 2–3 cm kyynärtaipeen yläpuolella (b c
4. Mittaa paljaasta käsivarresta.
5.  Käytä oikeaa kättä mittauksessa vain silloin, jos mansettia ei voida asettaa vasempaan käsivarteen.

Mittaus tulee suorittaa aina samasta käsivarresta.
6. Oikea mittausasento istuttaessa (kuva 3
Ohjeita:
• Käytä vain valmistajan toimittamaa mansettia. Jos mansetti korvataan muiden valmistajien osilla, mittaustulok-

set ovat epätarkkoja.
• Löysä tai avoin mansetti johtaa virheellisiin mittauslukemiin.
• Toistuvien mittausten myötä veri kerääntyy käsivarteen, mikä voi johtaa virheellisiin lukemiin. Toistuvat veren-

painemittaukset on toistettava 1 minuutin tauon jälkeen tai kun kättä on pidetty ylhäällä, jolloin kertynyt veri 
pääsee kiertämään.

Verenpaineen mittaaminen
Kun olet asettanut mansetin oikealla tavalla, voidaan mittaaminen aloittaa.
1. Kytke laitteeseen virta painamalla START-/STOP-painiketta .
2.  Kun START/STOP-painiketta  painetaan, kuuluu kaksi lyhyttä piippausta ja kaikki merkit tulevat

näkyviin näytössä. Tämän testin tarkoituksena on tarkistaa näytön täydellisyys.
3. Laite on valmis mittaukseen. Merkki 0 vilkkuu n. 2 sekuntia ja kuuluu kaksi piippausta. Laite pumppaa au-

tomaattisesti mansetin hitaasti täyteen verenpaineen mittaamiseksi. Nouseva paine näytetään näytössä.
4.  Laite pumppaa mansettia niin kauan, kunnes on saavutettu mittaukseen riittävä paine. Sen jälkeen

laite päästää ilman hitaasti ulos mansetista ja suorittaa mittauksen. Näytön sykesymboli  alkaa vilk-
kua heti, kun laite saa signaalin. Jokaista laitteen vastaanottamaa sydänääntä kohti kuuluu piippaus.

5.  Kun mittaus on päättynyt, kuuluu pitkä piippaus ja ilma poistuu mansetista. Systolinen ja diastolinen
verenpaine sekä sykearvo ilmestyvät näytölle . Verenpaineen luokitus näkyy verenpaineen ilmaisi-
messa  värillisten pylväiden vieressä. Mikäli laite on tunnistanut epäsäännöllisen sykkeen, näytölle
tulee lisäksi symboli .

VAROITUS
Älä tee hoitotoimenpiteitä itsesuoritettujen mittaustulosten pohjalta. Älä 
koskaan muuta määrätyn lääkkeen annostelua.

6.   Mitatut arvot tallennetaan automaattisesti valittuun muistiin (  tai 
tallentaa enintään 90 mittausarvoa kellonajan ja päivämäärän kanssa. Kun muisti on täynnä, vanhin
mittaustulos poistuu.

7.  Mittaustulokset jäävät näytölle. Jos mitään painiketta ei enää paineta, laite kytkeytyy automaattisesti
pois päältä n. 3 minuutin kuluttua, tai se voidaan kytkeä pois päältä START/STOP-painikkeella .

Mittauksen keskeyttäminen

voidaan se tehdä koska hyvänsä START/STOP-painiketta  painamalla. Laite poistaa ilman mansetista 
välittömästi.

Tallennettujen arvojen näyttäminen
Tässä laitteessa on kaksi erillistä muistia, joissa molemmissa on 90 muistipaikan kapasiteetti. Tulokset tal-
lennetaan valittuun muistiin automaattisesti. Voit hakea tallennetut mittausarvot painamalla MEM-painiketta 

 laitteen ollessa kytkettynä pois päältä. Kaikki keskiarvot näytetään näytössä. Kun painat MEM-painiketta 
 uudelleen, näytölle ilmestyy viimeisin mittaus. Kun painat MEM-painiketta  taas uudelleen, näkyviin 

tulevat edelliset tai seuraavat mittausarvot. Jos olet päätynyt viimeiseen kirjaukseen etkä paina mitään pai-
niketta, laite sammuu muistihakutilassa automaattisesti n. 120 sekunnin kuluttua. Voit poistua muistitilasta 
milloin tahansa ja kytkeä samalla virran pois laitteesta painamalla START-/STOP-painiketta . Kun muistiin 
on tallennettu 90 mittausarvoa ja sinne tallennetaan uusi arvo, vanhin arvo poistetaan.

Tallennettujen arvojen poistaminen
Jos olet varma, että haluat poistaa kaikki tallennetut arvot pysyvästi, 
paina SET-painiketta  laitteen ollessa sammutettuna kuusi kertaa, kunnes näytölle ilmestyy CL. 
Jos painat START/STOP-painiketta , CL vilkkuu kolme kertaa samaan aikaan kun muisti tyhjennetään. 
Jos painat lopuksi MEM-painiketta , näyttöön ilmestyy M ja ”no”, mikä tarkoittaa, että muistissa ei ole 
tietoja.

Häiriöt ja niiden poisto
Virheilmoitukset – epätavallisten mittausten yhteydessä näyttöön tulevat seuraavat symbo-
lit:

Symboli Syy Poistaminen
E-1 Heikko signaali tai paine 

vaihtuu yhtäkkiä
Aseta mansetti oikein. Toista mittaus oikealla 
tavalla.

E-2 Ulkoinen, voimakas 
häiriö

Mittaus voi olla virheellinen radiopuhelimen tai 
jonkin muun korkeataajuuksisen laitteen lähetty-
villä. Älä liiku tai puhu mittauksen aikana.

E-3 Virhe täytön aikana Aseta mansetti oikein. Varmista, että liitäntä on 
oikein laitteessa. Mittaa uudelleen.

E-5 Epätavallinen veren-
paine

Toista mittaus 30 minuutin levon jälkeen. Jos 
saat kolme kertaa peräkkäin epätavallisia tulok-
sia, keskustele asiasta lääkärisi kanssa.

Heikot paristot Paristot ovat liian heikot tai tyhjät. Vaihda kaikki 

tyyppi AA.

Häiriönpoisto
Ongelma Tarkastus Syyt ja ratkaisut
Ei tehoa Tarkista paristojen toimivuus. 

Tarkista paristojen asento.
Aseta laitteeseen uudet paristot. 
Aseta paristot laitteeseen ohjei-
den mukaan.

Ei ilman pump-
pausta

Tarkista, onko liitäntä oikein 
paikallaan, onko se murtunut 
tai vuotaako se.

Kytke liitäntä tiukasti. Käytä uutta 
mansettia.

Näkyviin tulee 
Err ja mittaus 
keskeytetään

Tarkista, oletko liikkunut 
tai puhunut 
mittauksen aikana

Pysy rauhallisena.

Älä puhu mittauksen aikana.

Mansetti vuotaa Tarkista, onko mansetti liian 
löysällä tai vaurioitunut.

Aseta mansetti tiukasti paikal-
leen. Käytä uutta mansettia.

Mikäli ongelma ei poistu, ota yhteyttä asiakaspalveluun. Älä pura laitetta itse.

Puhdistus ja hoito
Poista paristot ennen laitteen puhdistamista. Puhdista laite pehmeällä liinalla, joka on kostutettu kevyesti 
miedossa saippuavedessä. Älä missään tapauksessa käytä voimakkaita puhdistusaineita, alkoholia, naf-
taa, ohennetta tai bensiiniä jne. 
Älä upota laitetta tai mitään sen lisäosaa veteen. Huolehdi siitä, että laitteeseen ei tunkeudu kosteutta. Älä 
koskaan altista laitetta suoralle auringonsäteilylle, ja suojaa se lialta ja kosteudelta. Älä altista laitetta ää-
rimmäiselle kuumuudelle tai kylmyydelle. Säilytä laitetta säilytyslaukussa silloin, kun sitä ei käytetä. Säilytä 
laitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Pyyhi mansetin pinta vedellä kostutetulla, pölyttömällä liinalla. Pyyhi sitten vesi pois mansetin pinnalta kui-
valla, pölyttömällä liinalla. Tarkasta puhdistuksen jälkeen mansetin sisä- ja ulkopinnat varmistaaksesi, että ne 
ovat puhtaita. Lian tapauksessa mansetti on puhdistettava uudelleen, kunnes tahraa ei enää näy, minkä jäl-
keen mansetti on säilytettävä viileässä, tuuletetussa ja kuivassa paikassa (puhdistus korkeissa lämpötiloissa, 

Pyyhi man-

jälkeen puhtaalla, pölyttömällä liinalla, jotta jäljelle jäänyt alkoholi haihtuu luonnollisella tavalla. Mansetti voi-
daan vaihtaa ja puhdistaa 1000 käytön tapauksessa enintään 10 kertaa. Jos mansetin täyttyminen kestää yli 
20 sekuntia laitteen normaalin mittauksen aikana ja laitteessa näkyy E-3, mansetti on vaihdettava. Jos manse-
tin tarrapinta ei kiinnity hyvin, mansetti on vaihdettava. Ota yhteyttä valmistajaan, jos haluat ostaa soveltuvan 

-
telemme vaihtamaan sen ajoissa, jotta verenpaine voidaan mitata tarkasti. Jos mansetti on liian pieni tai ilmaa 
vuotaa, ota yhteyttä asiakaspalveluun. Mansetti on käytettävä osa.

Hävittäminen
Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
Jokainen käyttäjä on velvollinen toimittamaan kaikki sähkö- tai elektroniikkalaitteet, sisälsivätpä 
ne haitallisia aineita tai eivät, kotipaikkansa keräyspisteeseen tai myymälään ympäristöystäväl-
listä hävittämistä varten. Poista paristot ennen laitteen hävittämistä. Älä laita käytettyjä paristoja 
kotitalousjätteen joukkoon, vaan vie ne erikoisjätteisiin tai myymälöiden keräyspisteisiin. Ota hä-
vittämiseen liittyen yhteyttä kotikuntasi viranomaisiin tai jälleenmyyjään.
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• Apparaten är endast avsedd för privat bruk. Vid hälsoproblem ska du tala med din läkare
före användning.

• Använd endast apparaten för det ändamål som anges i bruksanvisningen. Vid felaktig an-
vändning upphör garantin att gälla.

• Om du har någon sjukdom, som exempelvis ocklusiv artärsjukdom, måste du konsultera
din läkare innan du använder apparaten.

• Apparaten får inte användas för att kontrollera hjärtfrekvensen på en pacemaker.
• Gravida bör vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder och ta hänsyn till sina individuella förut-

sättningar, rådfråga din läkare.
• Skulle besvär uppstå under en mätning, som t.ex. smärta i överarmen eller andra besvär,

måste du trycka på START/STOPP-knappen  för att omedelbart tömma manschetten på
luft. Lossa manschetten och ta av den från överarmen.

• Apparaten fungerar endast korrekt tillsammans med den passande manschetten.
• Apparaten är inte lämplig för barn.
• Barn får inte använda apparaten. Medicinprodukter är inga leksaker!
• Förvara apparaten utom räckhåll för barn.
• Lägg inte luftslangen runt halsen på grund av kvävningsrisk.
• Att svälja smådelar i form av förpackningsmaterial, batteri, batterifackets lock etc. kan leda

till kvävning.
• Före användning av apparaten är användaren skyldig att se till att den fungerar säkert och

korrekt.
• Endast den medföljande manschetten kan användas. Den kan inte ersättas eller bytas ut

mot någon annan manschettmodell. Den kan endast ersättas av en manschett av exakt
samma typ.

• Apparaten får inte användas i rum med hög strålningsnivå eller i närheten av apparater
med hög strålningsnivå, t.ex. radiosändare, mobiltelefoner eller mikrovågsugnar. Detta kan
orsaka funktionsstörningar eller felaktiga mätresultat.

•

•
• Vid fel på apparaten får du inte reparera den själv. Låt endast auktoriserade serviceverk-

städer utföra reparationer.
• Skydda apparaten mot fukt. Skulle det ändå tränga in vätska i apparaten måste du ta ur batte-

rierna direkt och undvika att använda den. Kontakta återförsäljaren omedelbart vid sådana fall
eller informera oss direkt.

•
apparaten.

• Utsätt inte apparaten för kraftiga slag och tappa den inte.
• Om du inte använder apparaten under en längre tid, avlägsna batterierna ur batterifacket.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERIER
• Ta aldrig isär batterierna!
• Byt batterier när batterisymbolen visas på displayen.
• Avlägsna omedelbart svaga batterier ur batterifacket eftersom de kan läcka och skada

apparaten!
•

med batterisyra, skölj omedelbart de drabbade områdena med stora mängder rent vatten
och kontakta omedelbart läkare!

• Uppsök genast en läkare om ett batteri har råkat sväljas!
• Byt alltid ut alla batterier samtidigt!
• Använd endast batterier av samma typ, använd inte olika typer eller använda och nya

batterier tillsammans!
• Sätt i batterierna korrekt och beakta polariteten!
• Ta ur batterierna om du inte använder apparaten på minst 3 månader.
• Förvara batterierna utom räckhåll för barn!
• Batterierna får inte laddas upp igen! Kortslut inte! Får inte kastas in i öppen eld! Det före-

ligger risk för explosion!
• Kasta inte använda batterier och uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet. Sortera dem 

som specialavfall eller lämna dem för återvinning hos en fackhandlare!

Apparat och LCD-display
 Anslutning för nätadapter  Blodtrycksmätare 
 START/STOPP-knapp  SET-knapp 
 Insticksanslutning för luftslang LCD-display  Datum-/tidsvisning          
 Visning av det systoliska trycket  Visning av det diastoliska trycket          
 Pulssymbol  Visning av pulsfrekvens  Symbol för batteribyte          
 Visning av oregelbundna hjärtslag  Nummer på minnesplats         
 Minnessymbol  Användare 1/2

Leveransomfattning
Kontrollera först att apparaten är komplett. I leveransen ingår:
• 1 medisana blodtrycksmätare U83CH
•
• 1 förvaringspåse • 1 bruksanvisning.

Kontakta omedelbart din återförsäljare om du upptäcker någon transportskada vid uppack-
ningen.
Vad är blodtryck?
Blodtryck är trycket som bildas i blodådrorna vid varje hjärtslag. När hjärtat dras samman 

kallas systoliskt tryck och mäts som första värde vid en blodtrycksmätning. När hjärtmuskeln 
slappnar av för att ta upp nytt blod sjunker även trycket i ådrorna. När kärlen slappnar av mäts 
det andra värdet – det diastoliska trycket. 
Hur fungerar mätningen?
medisana U83CH är en blodtrycksmätare avsedd för mätning av blodtrycket på överarmen. 
Mätningen utförs av en mikroprocessor, som använder en trycksensor för att utvärdera de 
tryckvariationer som uppstår när blodtrycksmanschetten pumpas upp och töms över artären.
Om oregelbunden hjärtrytm
En oregelbunden hjärtrytm är en hjärtrytm som 

medan apparaten mäter det systoliska och diastoliska blodtrycket. 
Indikatorer på oregelbunden hjärtrytm:
1. om P1 eller P2 >0,12 s

medelvärdet av de uppmätta mellanslagsintervallen under hela mätningen. P1 är skillnaden mellan 
det maximala och det genomsnittliga värdet på mellanslagsintervallet. P2 är skillnaden mellan med-
elvärdet och minimivärdet på slagintervallet.
Fördelarna med att använda en elektronisk blodtrycksmätare för överarmen
Den elektroniska blodtrycksmätaren för överarmen mäter noggrant blodtryck och hjärtfrek-
vens hos personer från 12 år och uppåt och erbjuder läkare eller patienter ett bekvämt och 

sjukhus eller i hemmet. Regelbunden övervakning möjliggör tidig upptäckt av förändringar i 
blodtryck och puls, förbättrar blodtryckskontrollen och tillhandahåller övervakningsdata för 
behandling av patienter med högt blodtryck eller andra sjukdomar relaterade till högt blod-
tryck, vilket möjliggör en lämplig respons på sjukdomarna för att kontrollera medicineringen.
Vanliga orsaker till felmätningar
•

träna inte och bada inte innan mätningen. Alla dessa faktorer kan påverka mätresultatet.
• Ta av dig alla kläder som sitter åt på överarmen.
•
• Mät blodtrycket regelbundet, dagligen vid samma tid, eftersom blodtrycket ändrar sig under 

dagens lopp.
• Alla försök av patienten att stödja armen kan öka blodtrycket.
• Se till att sitta i ett bekvämt och avslappnat läge och spänn inga muskler i armen som ska mätas.

Använd en stödkudde om det behövs.
•

Lågt blodtryck
Normalt blodtryck

systoliskt <100 diastoliskt <60 
(grönt visningsområde
systoliskt 100–139 diastoliskt 60–89

Former av högt blodtryck
Lätt förhöjt blodtryck (gult visningsområde

Måttligt förhöjd blodtryck (orangefärgat visningsområde
systoliskt 160–179 diastoliskt 100–109

Kraftigt förhöjt blodtryck (rött visningsområde

Riktlinjer och standarder
Denna elektroniska blodtrycksmätare för överarmen kan inte användas i MRI-miljö. Den uppfyl-

kraven i IEC 80601-2-30, del 2 för icke-invasiva blodtrycksmätare. Rapportering av biverkningar för 
användare/patienter/kunder i EU-länder: Om användare/patienter/kunder anser att de själva eller en 
familjemedlem har råkat ut för en allvarlig incident i samband med produkten, uppmanas användare/
patienter/kunder att rapportera incidenten till tillverkaren och den ansvariga myndigheten i den med-
lemsstat där användaren/patienten/kunden är etablerad.

Tekniska data
Namn och modell : medisana blodtrycksmätare, 

modell: U83CH
Displaysystem : digital visning
Minnesplatser : 2 x 90 för mätdata
Mätmetod : oscillometrisk
Spänningsförsörjning : 6V 
Mätområde blodtryck : 0–299 mmHg
Mätområde puls : 40–199 slag/min.
Max. mätavvikelse för statiskt tryck : ±3 mmHg
Max. mätavvikelse för pulsvärden :
Apparatens livslängd : 10 000 användningar under normala förhållanden
Batteriets livslängd : 300 mätningar under normala förhållanden
Tryckgenerering : automatiskt med pump
Luftutlopp : automatisk
Automatisk avstängning : efter ca 3 minuter
Driftförhållanden : -

tighet, lufttryck 86 kPa till 106 kPa
Lagringsförhållanden : -

tighet, lufttryck 86 kPa till 106 kPa 
Undvik fall, solljus och regn under transporten.

: ca 130 x 109 x 60 mm
Manschett: :

:
Artikelnummer :
EAN-nummer :
Reservdelar :

- Manschett M 22– 36 cm för vuxna
med genomsnittlig överarmsomkrets

- Manschett L 32 - 42 cm för vuxna med stor

VARNING: För lågt blodtryck är också en hälsorisk! Yrselattacker kan 

För att ständigt förbättra produkten förbehåller vi oss rätten att göra tekniska och 
utseendemässiga ändringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du på www.medisana.com.

(b) 2–3 cm

1

2

3

Avsedd användning
Denna automatiska blodtrycksmätare är avsedd för mätning av systoliskt och 
diastoliskt tryck samt pulsfrekvens på överarmen. Apparaten är avsedd för privat 
användning för personer från 12 år och uppåt.
Avsedda användare
Vuxna eller barn över 12 år som kan läsa och förstå bruksanvisningen.
Avsedd patientgrupp
Apparaten är avsedd för personer över 12 år som behöver mäta puls eller blod-
tryck, inklusive personer i normalt tillstånd eller patienter med hypertoni, hypotoni 
eller onormal puls.
Kontraindikationer
1.Denna apparat får inte användas av patienter med svår hjärtsvikt i och med 

risken för kvävning och dödsfall.
2.Använd inte denna produkt om du lider av koronar aterosklerotisk hjärtsjukdom i 

och med risken för förträngning eller blockering av blodkärlens lumen, vilket kan 
leda till ischemi och syrebrist i hjärtat.

3.Använd inte denna produkt om du har diabetes i och med risken för skador på 
hjärta och blodkärl.

4.Gravida kvinnor, patienter med implanterad elektronisk utrustning, patienter 

och patienter som genomgår intravaskulär terapi eller arteriovenös shuntning, 
samt personer som har genomgått mastektomi. Konsultera din läkare innan du 
använder enheten om du har sjukdomstillstånd.
Patienter med hjärtarytmi, cirkulationsrubbningar eller stroke bör endast använ-
da enheten på uppmaning av läkare för att undvika att tillståndet förvärras.

VIKTIGT! Följ bruksanvisningen! Om denna anvisning inte 
följs kan det leda till allvarliga personskador eller skador på 
apparaten.

VARNING
Denna symbol anger faror som kan leda till allvarliga person-
skador eller dödsfall.

OBSERVERA
Denna symbol anger faror som kan leda till lättare personska-
dor, produktskador eller andra materiella skador. 

Skyddsklass för skydd mot inträngning av vatten eller fasta 
ämnen i apparaten.
Auktoriserad representant i EU

CE-märkning: Uppfyller de grundläggande kraven i 

AVFALLSHANTERING: Denna produkt får inte kasseras osor-
terad! Avfallet skall källsorteras och övriga anvisningar i denna 
manual skall följas.

Serienummer LOT-nummer

Tillverkare Tillverkningsdatum

Likström Medicinteknisk produkt

            Temperaturområde
Begränsning av det omgivande 
trycket               Luftfuktighetsintervall

Återvinningssymboler/koder: Dessa tjänar till att ge information om
materialet samt en korrekt användning och återvinning av det.

Importör

IP21
 EC REP

C

SN

Läs bruksanvisningen noggrant, särskilt säkerhetsanvisning-
arna, innan du använder apparaten. Förvara bruksanvisningen 
på en säker plats respektive bifoga den om apparaten lämnas 
vidare. 

SE Säkerhetsinformation

puls

blodtryck

puls

blodtryck

Normal hjärtrytm

Oregelbunden hjärtrytm
kort    lång

Klinisk noggrannhet
Produkten har undersökts kliniskt i enlighet med kraven i ISO 81060-2 och uppfyller kraven för en 

FI/SE

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirättigheter inskränks inte av vår garanti, som framställs nedan. Vid garan-
tiärenden ska du vända dig till återförsäljaren eller direkt till servicestället. Om apparaten måste 
skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inköpskvittot. 
För apparaten gäller följande garantivillkor:

1. På medisana produkter lämnas tre års garanti, från inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid
garantiförehavanden förevisas med inköpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror på material- eller tillverkningsfel åtgärdas konstnadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utförs enligt garantivillkoren medför inte att garantitiden förlängs, varken för
apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin gäller inte för:
a. skador som beror på felaktig användning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen inte

följts.
b. skador som beror på reparationer eller åtgärder som utförts av köparen eller obehörig tredje

        part.
c. transportskador som uppstått under transporten från tillverkaren till användaren eller vid

returtransporten till servicestället.
d. tillbehörsdelar som utsätts för normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte för direkta eller indirekta följdskador som orsakas av apparaten, inte heller
om skadan på apparaten faller under garantin.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Tyskland

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

SE Bruksanvisning
Blodtrycksmätare
BU 512 

Apparat och LCD-display:

Påverkan och utvärdering av mätningarna
•

inga slutsatser från ett enda resultat.
• Dina blodtrycksvärden bör alltid bedömas av en läkare som också känner till din hälsohistoria. 

Om du använder apparaten regelbundet och antecknar värdena för läkaren bör du också
regelbundet informera läkaren om dessa.

• Tänk också på att de dagliga blodtrycksmätningarnas värden påverkas av många faktorer.
Rökning, alkoholkonsumtion, mediciner och kroppsarbete påverkar mätvärdena på olika sätt.

• Mät ditt blodtryck före måltiderna.
•
• Informera din läkare om du tycker att det systoliska eller diastoliska värdet, trots korrekt ge-

gäller också om i sällsynta fall en oregelbunden eller mycket svag puls inte medger någon
mätning.

Idrifttagning -  Sätta i/byta batterier
Innan du kan använda apparaten måste du sätta i de medföljande batterierna. Locket till 
batterifacket 

-

när symbolen för batteribyte  visas i displayen  eller när displayen inte visar någonting 
efter att apparaten har slagits på.

Användning av nätadapter
Alternativt kan du använda apparaten med hjälp av den speciella nätadaptern (medisana 
som du kopplar in i anslutningen  på apparatens baksida. Batterierna lämnas då kvar i apparaten. Batte-
ridriften stängs av mekaniskt genom att kontakten på sidan av blodtrycksmätaren sätts i. Därför är det nöd-
vändigt nätadaptern först ansluts till vägguttaget och därefter till blodtrycksmätaren. När blodtrycksmätaren 
inte längre används ska först kontakten dras ut ur blodtrycksmätaren och därefter nätadaptern dras ut ur 
vägguttaget. Detta förhindrar att du måste ange datum och tid varje gång.

-

elektriska system. Observera att lokal lagstiftning har företräde framför ovanstående krav. Vid tveksamhe-
ter, kontakta din lokala representant eller teknisk kundtjänst. 
2. Denna enhet är dubbelisolerad och skyddad mot kortslutning och överbelastning av en primär termisk
säkring. Se till att du tar ut batterierna ur facket innan du använder nätadaptern. Enhetsklass 2.
3. Anslut den andra sidan av adaptern till ett 100-240V uttag. Tekniska egenskaper hos adaptern:

Inställning
1. Inställning av användare
När apparaten är avstängd trycker du på SET-knappen . 
Displayen visar sedan  eller . Tryck på MEM-knappen för att välja mellan användare 
och . För att bekräfta användaren trycker du på SET-knappen . Därefter kommer du till 
inställningen av årtal.

2. Inställning av årtal
Inmatningsfältet för år blinkar därefter. Tryck på MEM-knappen  upprepade gånger tills 
det valda året visas. Tryck på SET-knappen  för att bekräfta årtalet. Du kommer sedan till 
inställningen av månad och dag.

3. Inställning av månad och dag
Inmatningsfältet för månad blinkar därefter. Tryck på MEM-knappen  upprepade gång-
er tills den valda månaden visas. För att bekräfta månaden trycker du på SET-knappen

. Fortsätt med inställningen av dag. Fortsätt som för inställningen av månad. Tryck på
MEM-knappen  upprepade gånger tills den valda dagen visas. För att bekräfta dagen
trycker du på SET-knappen . Du kommer sedan till inställningen av tid på dygnet.

4. Inställning av tid på dygnet
Inmatningsfältet för timme blinkar sedan. Tryck på MEM-knappen upprepade gånger tills
den valda timmen visas. För att bekräfta timmen, tryck på SET-knappen . Inmatningsfältet
för minut blinkar sedan. Fortsätt som för inställningen av timme. Därefter är inställningen
slutförd. CL visas på displayen. Avsluta inställningsläget genom att trycka på SET-knappen

. Vid batteribyte tappas inställningarna och måste göras om på nytt.

Sätta på manschetten
1.  För in luftslangens ände i öppningen på apparatens vänstra sida  före användning.
2.  För manschettens öppna sida genom metallbygeln så att kardborreknäppningen sitter på

1
3. 2 a

underkant bör därmed ligga 2–3 cm ovanför armbågen (b
ihop kardborreknäppningen (c

4. Mät på bar överarm.
5.  Manschetten får endast sättas på den högra armen om det inte går att sätta den på den

vänstra. Mätningarna görs alltid på samma arm.
6. 3
Anvisningar:
• Använd endast manschetten som tillhandahålls av tillverkaren. – Att byta ut manschetten med delar från 

andra tillverkare kommer att resultera i felaktiga mätresultat.
• En för lös eller öppen manschett kommer att resultera i felaktiga mätvärden.
• Vid upprepade mätningar samlas blod i armen, vilket kan leda till felaktiga avläsningar. Upprepade blod-

trycksmätningar ska upprepas efter 1 minuts paus eller efter att ha hållit upp armen för att låta ansamlat blod 
rinna bort.

Mäta blodtrycket
När manschetten sitter riktigt kan mätningen påbörjas.
1. Starta apparaten genom att trycka på START/STOPP-knappen  .
2.  Om du trycker på START/STOPP-knappen  hörs två korta ljudsignaler och alla tecken

visas på displayen. Detta är ett test för att kontrollera displayens fullständighet.
3. 0 blinkar i ca 2 sekunder och två ljudsignaler

avges. Nu pumpar apparaten automatiskt upp manschetten långsamt för att mäta ditt 
blodtryck. Det stigande trycket visas på displayen.

4.  Apparaten blåser upp manschetten tills ett tillräckligt tryck uppnås för mätningen. Ap-
paraten släpper sedan långsamt ut luften från manschetten och utför mätningen. När
apparaten registrerar en signal börjar pulssymbolen  på displayen blinka. En ljudsignal
hörs för varje hjärtslag som tas emot av apparaten.

5.  När mätningen är klar hörs en lång ljudsignal och manschetten töms på luft. Det systolis-
ka och det diastoliska blodtrycket samt pulsvärdet visas på displayen . I enlighet med

 bredvid motsvarande färgade sta-
pel. Om apparaten har registrerat en oregelbunden puls visas även symbolen .

VARNING
Vidta inga terapeutiska åtgärder baserade på självmätning. Ändra aldrig 
doseringen av ett läkemedel som skrivits ut av läkare..

6.   De uppmätta värdena sparas automatiskt i det valda minnet (  eller -
den med tid och datum kan lagras i varje minne. Om ett minne är fullt faller den äldsta
mätningen bort.

7.  Mätresultaten blir kvar på displayen. Om ingen annan knapp aktiveras, stänger appara-
ten av sig själv automatiskt efter ca 3 minuter. Den kan även stängas av med START/
STOPP-knappen .

Avbryta mätningen
Om blodtrycksmätningen behöver avbrytas av någon anledning (t. ex. om patienten känner 

. Apparaten tömmer 
direkt ut luften ur manschetten automatiskt.

Visa de sparade värdena
Apparaten har 2 separata minnen med en kapacitet på 90 minnesplatser vardera. Resultaten 
sparas automatiskt i det valda minnet. För att hämta de sparade mätvärdena måste du vid 
frånslagen apparat trycka på MEM-knappen . Alla medelvärden visas på displayen. Trycker 
du på MEM-knappen  igen visas den senast sparade mätningen. Genom att fortsatt trycka 
på MEM-knappen visas föregående eller efterföljande mätvärden. När du har kommit till den 
sista inmatningen och inte trycker på någon knapp, stängs apparaten av automatiskt efter ca 
120 sekunder i minnesvisningsläget. Genom att trycka på START/STOPP-knappen  kan du 
när som helst lämna minnesvisningsläget och stänga av apparaten samtidigt. Om 90 mätvär-

Radera sparade värden
Om du är säker på att du vill radera alla sparade värden permanent trycker du sex gånger på 
SET-knappen  med apparaten frånslagen tills CL visas. 
Tryck på START/STOPP-knappen , CL blinkar tre gånger medan minnet töms. Om du 
sedan trycker på MEM-knappen  visas M och “no”i teckenfönstret, vilket betyder att minnet 
inte innehåller några data.

Fel och avhjälpning
Felindikeringar – följande symboler visas på displayen vid avvikande mätvärden

Symbol Orsak Åtgärd
E-1 Svag signal eller 

plötsliga tryckföränd-
ringar

Sätt på manschetten ordentligt. Upprepa 
mätningen på ett korrekt sätt.

E-2 Extern, kraftig 
störning

I närheten av en mobiltelefon eller annan 
högfrekvent apparat kan mätningen bli 
felaktig. Rör dig inte och tala inte under 
mätningen.

E-3 Fel vid uppblåsning Sätt på manschetten ordentligt. Se till 
att anslutningen till apparaten är korrekt 
inkopplad. Mät igen.

E-5 Ovanligt blodtryck Upprepa mätningen efter 30 minuters 
vilopaus. Om du får ovanliga resultat 3 
gånger i rad, tala med din läkare.

Svaga batterier Batterierna är för svaga eller uttjänta. Byt 
-

rier, typ AA/LR6.

Åtgärda fel
Problem Kontrollera Orsak och lösningar

Kontrollera batteristyrkan. 
Kontrollera batteriernas 
placering.

Sätt i nya batterier. Sätt i batte-
rierna korrekt.

Blåses inte upp Kontrollera att anslutning-
en sitter korrekt och att den 
inte är trasig eller otät.

Sätt i anslutningen ordentligt. 
Använd en ny manschett.

Err visas och 
mätningen 
avbryts

Tänk efter om du  
rörde dig  
eller pratade under mät-
ningen.

Håll dig lugn.

Prata inte under mätningen.

Läckande 
manschett

Kontrollera om manschet-
ten sitter för löst eller är 
skadad.

Sätt på manschetten ordentligt. 
Använd en ny manschett.

Kontakta kundtjänst om du inte kan lösa ett problem. Ta inte isär apparaten på egen hand.

Rengöring och skötsel
Ta ur batterierna innan du rengör apparaten. Rengör apparaten med en mjuk trasa som 
fuktas lätt med en mild tvållösning. Använd aldrig starka rengöringsmedel, alkohol, nafta, 
förtunningsmedel eller bensin etc. 
Doppa inte ner varken apparaten eller några tillbehörsdelar i vatten. Se till att ingen fukt 
tränger in i apparaten. Utsätt inte apparaten för direkt solljus, skydda den mot smuts och fukt. 
Utsätt inte apparaten för extrem hetta eller kyla. Förvara apparaten i förvaringspåsen när den 
inte används. Förvara apparaten på en ren och torr plats.

Torka av manschettens yta med en dammfri trasa som fuktats med vatten. Torka sedan av vatt-
net från manschettens yta med en torr, dammfri trasa. Efter rengöringen skall manschettens inre 
och yttre ytor kontrolleras för att säkerställa att de är rena. Skulle manschetten bli smutsig, ren-

-
lerad och torr plats (rengöring vid höga temperaturer, t.ex. genom strykning eller torktumling, är 

Torka av manschettens 

från ytan, 10 gånger under ca 1 minut vardera. Torka manschetten med en ren, dammfri trasa ef-

maximalt 10 gånger per 1 000 användningscykler. Överstiger manschettens uppblåsningstid 20 
sekunder under en normal mätning och apparaten visar E-3, måste manschetten bytas ut. Om 

-
takta tillverkaren om du vill köpa en ny,passande manschett. Manschetten är en förslitningsdel 

-
menderas att byta ut den i god tid för att kunna mäta blodtrycket korrekt. Om manschetten är 
för liten eller luftläckage uppstår, kontakta kundtjänst. Manschetten är den applicerbara delen.

Avfallshantering 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna.
Varje konsument är skyldig att lämna in alla elektriska eller elektroniska apparater, 
vare sig de innehåller skadliga ämnen eller ej, till en kommunal återvinningsstation 
eller en återförsäljare. Detta så att apparaten kan avfallshanteras på ett miljövänligt 
sätt. Ta ur batterierna innan du kasserar apparaten. Kasta inte förbrukade batterier i 
hushållssoporna, utan lägg dem i en behållare för farligt avfall eller i en batteriholk i en 

butik. Vänd dig till din kommun eller återförsäljare angående avfallshanteringen.

 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

• Apparatet er kun beregnet på privat bruk. Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du
kontakt med legen før du bruker apparatet.

• Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved
tilfeller av misbruk opphører garantien.

• Hvis du har sykdommer, som f.eks. arteriell okklusiv sykdom, tar du kontakt med legen din
før du bruker apparatet.

• Apparatet skal ikke brukes til å kontrollere hjertefrekvensen til en pacemaker.
• Gravide bør overholde nødvendige forholdsreglene og ta hensyn til individuell belastbarhet. 

Ta kontakt med legen om du er usikker.
• Skulle det oppstå ubehag under en måling, som f.eks. smerter i overarmen eller andre

problemer med at mansjetten pumpes opp uten opphør, trykker du på START/STOP-knap-
pen  for å øyeblikkelig tømme mansjetten for luft. Løsne mansjetten og fjern den fra
overarmen.

• Apparatet fungerer bare korrekt med en passende mansjett.
• Apparatet er ikke egnet for barn.
• Barn får ikke bruke apparatet. Medisinske produkter er ikke leker!
• Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
• Ikke legg luftslangen rundt halsen på grunn av fare for kvelning.
• Å svelge smådeler som emballasje, batteri, batterideksel og liknende kan forårsake kvel-

ning.
• Før bruk av apparatet er brukeren forpliktet til å forsikre seg om at apparatet fungerer trygt

og som det skal.
• Bare de medfølgende mansjettene kan benyttes. De kan ikke byttes eller erstattes med

andre mansjetter. De kan bare erstattes av en mansjett av akkurat samme typen.
• Apparatet må ikke brukes i strålingsintensive rom eller i nærheten av strålingsintensive

enheter som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobølger. Dette kan forårsake
funksjonsfeil eller feil måleverdier.

• Ikke bruk apparatet i nærheten av brennbar gass (f.eks. bedøvelsesgass, oksygen eller

• Ikke foreta noen endringer på apparatet.
• I tilfelle feil skal du ikke reparere apparatet selv. Reparasjoner skal kun utføres av autori-

serte servicesentre.
• Beskytt apparatet mot fuktighet. Skulle imidlertid væske trenge inn i apparatet, må batteriene

fjernes øyeblikkelig og videre bruk unngås. Kontakt i så fall forhandleren eller informer oss
direkte.

•
• Beskytt apparatet mot kraftige slag og ikke la det falle ned.
• Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet på en stund.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER
• Ikke ta batterier fra hverandre!
• Bytt ut batteriene når batterisymbolet vises på skjermen.
• Fjern eventuelle tomme batterier fra batterirommet da de kan lekke og skade apparatet.
• Økt fare for lekkasje – unngå kontakt med hud, øyne og slimhinner! Ved kontakt med batte-

risyre må de berørte områdene straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart 
kontakt med legen!

• Hvis et batteri har blitt svelget, kontakt lege umiddelbart!
• Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!
• Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye batterier

sammen.
• Legg i batteriene riktig. Vær oppmerksom på polariteten!
• Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet i en periode på minst tre måneder.
• Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!
• Ikke lad opp batteriene på nytt! Unngå kortslutning! Må ikke kastes inn i åpen ild! Eksplo-

sjonsfare!
• Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De må kastes som spesialavfall eller leve-

res ved et returpunkt i butikken!

Apparat og LCD-skjerm
 Tilkobling for strømforsyning           Blodtrykksapparat    
 START/STOP-knapp           SET-knapp          
 Tilkobling for luftslange           LCD-skjerm         Visning av dato/klokkeslett          
 Visning av det systoliske trykket         Visning av det diastoliske trykket          
 Pulssymbol           Visning av pulsfrekvens           Symbol for bytte av batteri          
 Visning av uregelmessig hjerterytme           Lagringsnummer         
 Lagringssymbol          Bruker 1 / 2

Leveransens innhold
Kontroller først hvorvidt apparatet er komplett. Esken inneholder:
• 1 medisana blodtrykksmåler U83CH
•
• 1 oppbevaringspose • 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade når du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt 
med forhandleren.
Hva er blodtrykk?
Blodtrykk er det trykket som oppstår i blodårene ved hvert enkelt hjerteslag. Når hjertet trek-

Den høyeste verdi blir omtalt som systolisk trykk og måles under en blodtrykksmåling som 
den første verdien. Når hjertemuskelen slapper av for å ta opp nytt blod, synker også trykket 
i arteriene. Når blodårene er avslappet, måles den andre verdien – det diastoliske trykket. 
Hvordan fungerer målingen?
medisana U83CH er en blodtrykksmåler som er laget for å måle blodtrykk i overarmen. Må-
lingen utføres her av en mikroprosessor som benytter seg av en trykksensor for å evaluere 

Uregelmessig hjerterytme
En uregelmessig hjerterytme er en hjerterytme som 

mens enheten måler systolisk og diastolisk blodtrykk. 
Indikatorer på uregelmessig hjerterytme:
1. Hvis P1 eller P2 > 0,12 s;

Hvis noen av de to ovennevnte tilstandene oppstår, kan det oppstå hjertearytmier. Merknad: Pa er 
gjennomsnittet av de målte mellomslag-intervallene under hele målingen. P1 er forskjellen mellom 
maksimale- og gjennomsnittsverdier for mellomslag-intervallet. P2 er forskjellen mellom gjennomsnit-
tet og minimumsverdien for slagintervallet.
Fordelene ved å bruke en elektronisk blodtrykksmåler for overarmen
Den elektroniske blodtrykksmåleren for overarmen måler nøyaktig blodtrykket og hjertefre-
kvensen til personer fra 12 år og over, og gir leger eller pasienter en praktisk og kostnad-

Regelmessig overvåking tillater tidlig oppdagelse av blodtrykk- og pulssvingninger, forbedrer 
blodtrykkskontrollen og gir overvåkingsdata for behandling av pasienter med høyt blodtrykk 
eller andre sykdommer forårsaket av høyt blodtrykk. Denne dataen kan bistå med en egnet 
respons på sykdommene og veilede medisineringen.
Generelle årsaker til feilmålinger
•

noe fysisk arbeid, ikke tren og ikke bad. Alle disse faktorene vil kunne påvirke måleresul-
tatet.

• Fjern alle plagg som sitter for stramt på overarmen.
•
• Mål blodtrykket ditt jevnlig, og hver dag til samme tid, ettersom blodtrykket endrer seg

naturlig i løpet av dagen.
• Alle forsøk fra pasientens side på å støtte opp armen, vil kunne øke blodtrykket.
• Sørg for en komfortabel og avslappet stilling og ikke stram noen muskel i armen som målingen

foregår på. Bruk om nødvendig en støttepute.
• Dersom radialarterien ligger under eller over hjertet, vil måleresultatet forvrenges.

Lavt blodtrykk
Normalt blodtrykk

systolisk <100 diastolisk <60 
(grønt visningsområde 
systolisk 100–139 diastolisk 60–89

Forskjellige former for høyt blod-
trykk

Noe forhøyet blodtrykk (gult visningsområde 

Middels høyt blodtrykk (oransje visningsområde 
systolisk 160–179 diastolisk 100–109

Høyt blodtrykk (rødt visningsområde 

Retningslinjer og standarder
Denne elektroniske blodtrykksmåleren for overarmen kan ikke brukes i et MR-miljø. Den oppfyller 

-

IEC 80601-2-30, del 2 for ikke-invasive blodtrykksmålere. Rapportering av uønskede hendelser for 
brukere/pasienter/kunder i EU-land: Hvis en bruker/pasient/kunde mener at de eller et familiemed-
lem har opplevd en alvorlig hendelse knyttet til apparatet, blir brukeren/pasienten/kunden bedt om å 
rapportere hendelsen til produsenten og den ansvarlige myndigheten i medlemslandet der appara-
tet er brukt av brukeren/pasienten/kunden.

Tekniske data
Navn og modell : medisana blodtrykksmåler, 

modell: U83CH
Visningssystem : Digital visning
Minneplasser : 2 x 90 for måledata
Målemetode : Oscillometrisk
Spenningsforsyning : 6V 
Måleområde blodtrykk : 0–299 mmHg
Måleområde puls : 40–199 slag/minutt
Maks. måleavvik for statisk trykk : ± 3 mmHg
Maks. måleavvik for pulsverdier :
Apparatets levetid : 10 000 bruk under normale forhold
Batterilevetid: : 300 målinger under normale forhold
Dannelse av trykk : Automatisk med pumpe
Luftutslipp : Automatisk
Autom. avkobling : Etter ca. 3 minutter
Bruksforhold :

lufttrykk 86 kPa til 106 kPa
Lagringsforhold : -

tighet, lufttrykk 86 kPa til 106 kPa 
Unngå fall, sollys eller regn under transport.

: ca. 130 x 109 x 60 mm
Mansjett :

:
Artikkelnummer :
EAN-nummer :
Reservedeler : - Nettadapter (følger ikke med, kan kjøpes sepa-

- Mansjett M 22–36 cm for voksne med
gjennomsnittlig overarmsomkrets

- Mansjett L 32–42 cm for voksne med kraftig
overarmsomkrets (følger ikke med, kan kjøpes

ADVARSEL: Også et for lavt blodtrykk representerer en helserisiko! 
Svimmelhet vil kunne føre til farlige situasjoner (f.eks. i trapper eller i 

Vi forbeholder oss retten til å utføre tekniske og designmessige endringer 
for å forbedre produktet.

(b) 2–3 cm

1

2

3

Bruksområde
Denne automatiske blodtrykksmåleren er laget for å måle systolisk og diastolisk 
trykk samt puls på overarmen. Enheten er beregnet for bruk i private husholdnin-
ger og er beregnet for personer fra 12 år og oppover.
Tiltenkte brukere
Voksne eller barn over 12 år som kan lese og forstå bruksanvisningen.
Tiltenkt pasientgruppe
Enheten er beregnet på personer over 12 år som trenger puls- eller blodtrykksmå-
ling, inkludert friske mennesker eller pasienter med høyt blodtrykk, hypotensjon 
eller unormal puls.
Kontraindikasjoner
1.Denne enheten bør ikke brukes av pasienter med alvorlig hjertesvikt for å unngå 

kvelning og død.
2. Ikke bruk dette produktet hvis du har hjertesykdommer som koronar ateroskler-

ose, for å unngå innsnevring eller blokkering av blodkarlumen, noe som kan 
forårsake iskemi og oksygenmangel i hjertet.

3. Ikke bruk dette produktet hvis du har diabetes, da det kan forårsake skade på 
hjertet og blodårene.

4.Gravide kvinner, personer med implantert elektronisk utstyr, pasienter med pre-
eklampsi, pasienter med ekstrasystoler og andre arytmier, perifer arteriesykdom 
og pasienter som er i intravaskulær terapi eller har en arteriovenøs anastomose 

du bruker apparatet hvis du lider av en sykdom.
Pasienter med forstyrret hjerterytme, forstyrrelser i blodomløpet eller som har 
slaganfall skal bare benytte apparatet etter anvisning fra legen, for å unngå en 
forverring av sykdommen.

VIKTIG! Følg bruksanvisningen! Hvis disse anvisningene ikke følges, 
kan det oppstå alvorlige personskader eller skader på apparatet.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i alvorlig personskade 
eller død.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i mindre personskader, 
produktskader eller materielle skader. 

-
ratet

Autorisert i samsvar med europeiske forskrifter

CE-merket: Oppfyller de grunnleggende kravene til 

AVFALLSHÅNDTERING Dette produktet må ikke kasseres usortert! 
Samle avfall separat og følg de øvrige merknader i denne bruksanvis-
ningen.

Serienummer LOT-nummer

Produsent Produksjonsdato

Likestrøm Medisinprodukt

            Temperaturområde
Begrensning av omgivelses- 
trykket              Luftfuktighetsområde

Resirkuleringssymboler/-koder: Disse benyttes til å gi informere om 
materialet, riktig bruk og resirkulering.

Importør

IP21
 EC REP

C

SN

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhetsanvisningene 
nøye før du tar i bruk apparatet. Ta vare på bruksanvisningen 
eller gi dem videre hvis du gir apparatet videre. 

NO Sikkerhetshenvisninger

Puls

Blodtrykk

Puls

Blodtrykk

Normal hjerterytme

Uregelmessige hjerterytme
kort     lang

Klinisk nøyaktighet
Produktet er klinisk testet i henhold til kravene i ISO 81060-2 og oppfyller nøyaktighetskravene på 

NO/DK

Garantiog vilkår ved reparasjon
Dine lovpålagte garantirettigheter er ikke begrenset av vår garanti presentert nedenfor. For ga-
rantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med servicesenteret. 
Hvis du må sende inn apparatet, må du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitterin-
gen. Følgende garantivilkår gjelder:
1. Alle medisana-produkter har en garanti på 3 år fra kjøpsdatoen.

For bruk av garantien skal kjøpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse fører ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler,
forlenges.

4. Følgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstått som følge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved

at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som oppstår som følge av istandsetting eller inngrep fra kjøperens eller ikke-god-

kjent tredjeparts side.
c. Transportskader som oppstår på vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til

kundeservice.
d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte følgeskader, som har blitt forårsaket av apparatet, er uteluk-
ket selv om skaden på apparatet erkjennes som en garantihenvendelse.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Tyskland

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

NO Bruksanvisning
Blodtrykksmåler
BU 512 

Apparat og LCD-skjerm:

Påvirkning og evaluering av målingene
• -

randre. Ikke trekk konklusjoner fra ett enkeltresultat.
• Blodtrykket ditt skal alltid evalueres av en lege som også er kjent med sykehistorien din.

Hvis du bruker apparatet regelmessig og registrerer verdiene for legen din, bør du også
fra tid til annen informere legen din om utviklingen.

• Når du måler blodtrykk, må du huske på at de daglige verdiene er avhengige av mange
faktorer. For eksempel påvirker røyking, alkoholforbruk, medisiner og fysisk arbeid måle-
verdiene på forskjellige måter.

• Mål blodtrykket ditt før måltider inntas.
•
•

legen din om dette. Dette gjelder også hvis en uregelmessig eller veldig svak puls i sjeld-
ne tilfeller ikke gjør måling mulig.

Oppstart - Sette inn / bytte batterier
Før du kan bruke apparatet, må du sette inn de medfølgende batteriene. Dekselet til batte-
rirommet 

Bytt straks ut batteriene når symbolet for batteribytte  vises på skjermen  eller når det 
ikke vises noe på skjermen etter at apparatet er koblet inn.

Bruk av strømforsyning
Alternativt kan apparatet også brukes med en strømforsyning (medisana
strømutgangen  på siden av apparatet. I dette tilfellet forblir batteriene i apparatet. Ved å sette støpselet i 
siden av blodtrykksmåleren kobles batteriene mekanisk fra. Det er derfor viktig å først sette støpselet i stikk-
ontakten og deretter koble til blodtrykksapparatet. Når blodtrykksapparatet ikke skal brukes mer, må først 
strømledningen tas ut av blodtrykksapparatet og deretter må støpselet dras ut av stikkontakten. Dermed 
forhindrer du at dato og klokkeslett må stilles inn på nytt hver gang.
1. -

-

til elektriske medisinske systemer. Vær oppmerksom på at lokalt regelverk har forrang over kravene nevnt 
ovenfor. Hvis du er i tvil, kan du ta kontakt med den lokale forhandleren eller den tekniske kundeservicen. 
2. Dette apparatet er dobbelt isolert, og det er beskyttet mot kortslutning og overbelastning av en termisk hove-
dsikring. Sørg for at du fjerner batteriene fra kammeret før du kobler apparatet til strømnettet. Apparatklasse 2.
3. Sett andre enden av adapteren i en stikkontakt med 100–240 V. Tekniske egenskaper for adapteren:

-

Innstilling
1. Innstilling av bruker
Trykk på SET-knappen  ved avslått apparat. 
Deretter vises  eller  på skjermen. Ved å trykke på MEM-knappen kan du velge mellom 
bruker  og . For å bekrefte bruker trykker du på SET-knappen . Deretter kommer du 
til innstilling av årstall.

2. Innstilling av årstall
Markøren for inntasting av årstall blinker. Trykk på MEM-knappen  gjentatte ganger til 
riktig årstall vises. For å bekrefte årstallet trykker du på SET-knappen . Deretter kommer 
du til innstilling av måned og dag.

3. Innstilling av måned og dag
Markøren for inntasting av måned blinker. Trykk på MEM-knappen  gjentatte ganger til 
riktig måned vises. For å bekrefte måneden trykker du på SET-knappen . Fortsett med 
innstilling av dag. Bruk samme fremgangsmåte som for innstilling av måned. Trykk på 
MEM-knappen  gjentatte ganger til riktig dag vises. For å bekrefte dagen trykker du på 
SET-knappen . Deretter kommer du til innstilling av klokkeslett.

4. Innstilling av klokkeslett
Markøren for inntasting av timer blinker. Trykk på MEM-knappen  gjentatte ganger til riktig
time vises. For å bekrefte timen trykker du på SET-knappen . Markøren for inntasting av mi-
nutter blinker. Bruk samme fremgangsmåte som for innstilling av timen. Innstillingen er deret-
ter ferdig. På skjermen vises CL. Gå ut av modus for innstilling ved å trykke på SET-knappen

. Når du skifter batterier, mister du innstillingene og må legge inn dette på nytt.

Påsetting av mansjett
1.  Før bruk settes enden av luftslangen inn i åpningen på venstre side av apparatet .
2.  Skyv den åpne siden av mansjetten gjennom metallbøylen slik at borrelåsen er på utsi-

den, og skaper en sylindrisk form (Fig. 1
3. 2 a -

tens nedre kant skal være 2–3 cm over albuen (b -
relåsen (c

4. Mål på bar overarm.
5.  Hvis mansjetten ikke kan settes på venstre arm, settes den på høyre arm. Målinger skal

alltid gjøres på samme arm.
6. Riktig måleposisjon mens du sitter (Fig. 3
Merknad:
• Bruk bare mansjetten som følger med fra produsenten. Hvis du bytter mansjetten med en mansjett fra en 

annen produsent, fører det til unøyaktige måleresultater.
• En løs eller åpen mansjett vil gi feil måleresultater.
• Ved gjentatte målinger samler det seg blod i armen, og dette kan føre til feil i de målte verdiene. Hvis du skal 

før du gjør neste måling.

Måle blodtrykket
Etter at du har lagt på mansjetten på riktig måte, kan du starte målingen.
1. Trykk på START/STOP-knappen  for å slå på apparatet.
2.  Når START/STOP-knappen  blir trykket, høres to korte pipetoner og alle tegnene vises 

på skjermen. Denne testen bekrefter at visningen er fullstendig.
3.  Apparatet er klart til å måle. Tallet 0 blinker i cirka to sekunder og to pipetoner høres.

Apparatet blåser så sakte opp mansjetten for å måle blodtrykket ditt. Det stigende trykket 
vises på skjermen.

4.  Apparatet blåser opp mansjetten til et tilstrekkelig trykk for målingen er oppnådd. Deret-
ter slipper apparatet sakte luften ut av mansjetten og gjennomfører målingen. Så snart
apparatet oppdager et signal, begynner pulssymbolet  å blinke på skjermen. For hvert
hjerteslag som apparatet mottar, høres en pipetone.

5.  Når målingen er avsluttet, høres en lang pipetone og mansjetten slipper ut luften. Det
systoliske og diastoliske blodtrykket, så vel som pulsverdien, vises på skjermen . I hen-

 ved siden av den tilhørende
fargede stolpen. Hvis apparatet har oppdaget uregelmessig hjerterytme, vises i tillegg
symbol .

ADVARSEL
Ikke ta noen terapeutiske beslutninger på grunnlag av en selvmåling. 
Endre aldri doseringen av et forskrevet legemiddel.

6.   De målte verdiene lagres automatisk i det minnet som er valgt ( , eller
kan lagre opp til 90 måleverdier med tid og dato. Dersom minnet er fullt, vil den eldste 
avlesningen slettes.

7.  Måleresultatene blir værende på skjermen. Når det ikke trykkes på noen knapp, slås appa-
ratet automatisk av etter omtrent 3 minutter, eller så kan det slås av ved hjelp av START/
STOP-knappen .

Avbryte målingen
Hvis det skulle bli nødvendig å avbryte målingen av blodtrykket, uansett årsak (f.eks. ubehag 

. Apparatet vil med 
en gang lufte mansjetten automatisk.

Vise lagrede verdier
Dette apparatet har to separate minner med en kapasitet på 90 minneplasser hver. Resultatene 
lagres automatisk i det minnet som er valgt. For å hente frem de lagrede målingene trykker du på 
MEM-knappen  mens apparatet er av. Alle gjennomsnittsverdiene vises på skjermen. Trykker 
du på MEM-knappen  igjen, så vises den sist registrerte målingen. Flere trykk på MEM-knappen  

 viser tidligere hhv. etterfølgende måleverdier. Når du er kommet til siste oppføring og ikke 
trykker noen knapp, slår apparatet seg av etter cirka 120 sekunder. Ved å trykke på START/
STOP-knappen  kan du når som helst gå ut av minne-modusen og samtidig slå av apparatet. 
Dersom 90 måleverdier er lagret i minnet og en ny verdi lagres, slettes den eldste verdien.

Slette lagrede verdier
Hvis du er sikker på at du vil slette alle lagrede verdier permanent, trykker og holder du inne 
SET-knappen  seks ganger til CL vises. 
Trykker du på START/STOP-knappen , blinker CL tre ganger mens minnet tømmes. Hvis 
du deretter trykker på MEM-knappen , vises M no
ikke inneholder data.

Feil og utbedring av feil
Feilmeldinger – Ved uvanlige målinger vises følgende symboler på skjermen.

Symbol Årsak Løsning
E-1 Svakt signal eller 

trykket endrer seg 
plutselig.

Sett mansjetten riktig på. Gjenta målingen 
på riktig måte.

E-2 Sterk, ekstern for-
styrrelse.

I nærheten av en mobiltelefon eller et 
annet høyfrekvent apparat, kan målingen 
bli feil. Ikke beveg deg eller snakk under 
målingen.

E-3 Feil ved oppumping. Sett mansjetten riktig på. Kontroller at 
kontakten er koblet korrekt til apparatet. 
Mål en gang til.

E-5 Uvanlig blodtrykk. Gjenta målingen etter en pause på 30 
minutter. Hvis du får et uvanlig resultat tre 
ganger etter hverandre, må du ta kontakt 
med legen din.

Svake batterier. Batteriene er for svake eller tomme. Bytt 

Feilsøking
Problem Kontroller Årsak og løsning
Ingen aktivitet. Kontroller batteriets styrke. 

Kontroller plasseringen av 
batteriene.

Sett inn nye batterier. Sett inn 
batteriene riktig.

Pumper ikke 
opp.

Kontroller om tilkoblingen 
sitter riktig og om tilkoblin-
gen lekker eller er brutt.

Trykk tilkoblingen godt inn. Bru-
ke en ny mansjett.

Err vises og 
målingen av-
brytes

Kontroller at du under 
målingen 
ikke beveger deg eller 
snakker

Hold deg rolig.

Ikke snakk under målingen.

Utett mansjett. Kontroller om mansjetten 
er for løst festet eller om 
den er skadet.

Sett mansjetten godt på. Bruke 
en ny mansjett.

Hvis du ikke kan løse et problem, så vennligst kontakt kundeservice. Ikke ta apparatet fra 
hverandre på egen hånd.

Rengjøring og vedlikehold
Ta ut batteriene før du rengjør apparatet. Gjør apparatet rent med en myk klut fuktet med 
en mild såpeløsning. Bruk aldri kraftige rengjøringsmidler, alkohol, diesel, fortynningsmiddel, 
bensin osv. 
Ikke senk verken apparatet eller noe annet tilbehør ned i vann. Pass på at det ikke trenger 
fuktighet inn i apparatet. Ikke utsett apparatet for direkte sollys og beskytt det mot smuss og 
fuktighet. Ikke utsett apparatet for ekstrem varme eller kulde. Når du ikke bruker apparatet, 
oppbevarer du det i originalemballasjen. Oppbevar apparatet på et rent og tørt sted.

-

på mansjetten for å sikre at de er rene. Hvis mansjetten er skitten, rengjør den gjentatte ganger 

tørket mansjett: -

1000 brukssykluser. Hvis oppblåsningstiden for mansjetten overstiger 20 sekunder under nor-

på mansjetten ikke fester godt nok, må mansjetten skiftes ut. Ta kontakt med produsenten hvis 
du ønsker å kjøpe en passende mansjett. Mansjetten er en forbruksdel med en levetid på 1000 

blodtrykket nøyaktig. Hvis mansjetten er for liten eller ved luftlekkasje, tar du kontakt med kun-
deservice. Mansjetten er den delen som benyttes.

Avfallshåndtering 
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til å levere alle elektriske og elektroniske apparater 

for slikt avfall eller hos forhandler, for å sikre en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta ut 
batteriene før du kaster apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De 
må kastes som spesialavfall eller leveres på en returstasjon for batterier. Ta kontakt 

med kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshåndtering.

 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

• Apparatet er udelukkende tiltænkt privat brug. Hvis du har spørgsmål til dit helbred, bedes
du henvende dig til din læge, inden du tager apparatet i brug.

• Brug kun apparatet i overensstemmelse med formålet beskrevet i brugsanvisningen. Ved
formålsstridig anvendelse bortfalder garantien.

•
anvender apparatet.

• Apparatet må ikke bruges til at kontrollere en pacemakers hjertefrekvens.
• Gravide skal overholde de nødvendige forsigtighedsforanstaltninger og være opmærksom

på deres individuelle belastningsevne. Kontakt evt. din læge.
• Hvis der opstår ubehag under målingen som f.eks. smerter i overarmen eller andre proble-

mer, skal du trykke på START-/STOP-knappen  for straks at lukke luften ud af manchet-
ten. Nu løsner du manchetten og fjerner den fra overarmen.

• Apparatet fungerer kun korrekt med den passende manchet.
• Apparatet egner sig ikke for børn.
• Børn må ikke bruge apparatet. Medicinske produkter er ikke legetøj!
• Hold apparatet uden for børns rækkevidde.
• På grund af kvælningsfare skal det undlades at lægge luftslangen omkring halsen.
• Ved slugning af smådele som emballagemateriale, batterier, batteridæksel osv. er der risiko 

for kvælning.
• Inden apparatet tages i brug, er brugeren forpligtet til at kontrollere, at apparatet fungerer

sikkert og ordentligt.
• Kun den medfølgende manchet kan anvendes. Den kan ikke erstattes af eller udskiftes

med en anden manchet. Den kan kun erstattes af en manchet af helt samme type.
• Apparatet må ikke bruges i strålingsintensive rum eller i nærheden af strålingsintensive

apparater som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobølger. Herved kan der opstår 
funktionsfejl eller ukorrekte måleværdier.

•

• Foretag ikke ændringer på apparatet.
• I tilfælde af fejl må du ikke selv reparere apparatet. Reparationer må kun foretages af et

autoriseret serviceværksted.
• Beskyt apparatet mod fugt. Hvis der alligevel trænger væske ind i apparatet, skal batterierne

straks tages ud, og brugen indstilles. Kontakt straks din forhandler, eller henvend dig direkte til
os.

•
• Beskyt apparatet mod hårde slag og sørg for, at det ikke falder ned.
• Fjern batterierne, hvis apparatet tages ud af drift i længere tid.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRØRENDE BATTERIER
• Skil ikke batterierne ad!
• Udskift batterierne, når batterisymbolet vises på displayet.
• Batterier, der er lave, skal omgående tages ud af batterirummet, da de kan lække og derved 

beskadige apparatet!
• Øget fare for lækage, undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder! Ved kontakt med batteri-

syre skal de berørte steder straks skylles med rigelige mængder rent vand. Søg omgående 
lægehjælp!

• Hvis et batteri sluges, skal der straks søges lægehjælp!
• Udskift altid alle batterierne samtidig!
• Isæt kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye og

brugte batterier sammen!
• Anbring batterierne korrekt, og vær opmærksom på at vende polerne rigtigt!
• Tag batterierne ud, hvis du ikke skal bruge apparatet i mindst 3 måneder.
• Batterierne skal altid opbevares utilgængeligt for børn!
• Batterierne må ikke genoplades! Må ikke kortsluttes! Må ikke brændes! Eksplosionsfare!
•

battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren!

Apparat og LCD-display
 Indgang til netdel           Blodtryksmåler          
 START/STOP-knap           SET-knap          
 Stikforbindelse til luftslange           LCD-display         Visning af dato/klokkeslæt 
 Visning af det systoliske tryk         Visning af det diastoliske tryk 
 Puls-symbol           Visning af pulsfrekvensen           Batteriskift-symbol 
 Visning af uregelmæssig hjerteslag           Hukommelsesplads-nummer 
 Hukommelse-symbol       Bruger 1 / 2

Leveringsomfang
Kontrollér først, om apparatet er komplet. Leveringen omfatter:
• 1 medisana Blodtryksmåler U83CH
•
• 1 opbevaringstaske   • 1 Brugsanvisning

Kontakt straks din forhandler, hvis du bemærker transportskader under udpakningen.
Hvad er blodtryk?
Blodtrykket er det tryk, der opstår i blodkarrene ved hvert hjerteslag. Når hjertet trækker 

betegnes som systolisk tryk og måles som første værdi ved en blodtryksmåling. Når hjerte-
musklen slapper af for at modtage nyt blod, falder trykket samtidig i arterierne. Når blodkarre-

Hvordan fungerer målingen?
Blodtryksmåleren medisana U83CH er beregnet til blodtryksmåling på overarmen. Målingen 
udføres ved hjælp af en mikroprocessor, som ved hjælp af en tryksensor analyserer de tryks-
vingninger, som opstår via arterien, når blodtryksmanchetten pumpes op og luften ledes ud.
Om uregelmæssigt hjerteslag 
Et uregelmæssigt hjerteslag er en hjerterytme, som afviger med 

mens apparatet måler det systoliske og diastoliske blodtryk. 
Indikatorer for uregelmæssigt hjerteslag:
1. Hvis P1 eller P2>0,12s;

Hvis en af de ovennævnte er opfyldt, kan der forekomme hjerterytmeforstyrrelser. Bemærk: Pa er 

-
værdien og den minimale værdi for slagintervallet.
Fordelene ved anvendelsen af en elektronisk blodtryksmåler til overarmen
Den elektroniske blodtryksmåler til overarmen måler blodtrykket og hjertefrekvensen for per-
soner over 12 år præcist og giver læger eller patienter en bekvem og billig mulighed for at 
holde øje med og vurdere blodtryks- og pulsændringer på sygehuset eller i hjemmet. Re-
gelmæssig overvågning gør det muligt tidligt at opdage blodtryks- og pulsudsving, forbedrer 
blodtrykskontrollen og giver overvågningsdata til behandling af patienter med højt blodtryk 
eller andre sygdomme relateret til højt blodtryk, hvilket gør det muligt at reagere hensigts-
mæssigt på sygdommene og styre medicineringen.
Almindelige årsager til forkerte målinger
•

drikke alkohol, ryge, udføre fysisk arbejde, dyrke sport eller bade. Alle disse faktorer kan
påvirke måleresultatet.

• Fjern stramtsiddende tøj på overarmen.
•
• Mål dit blodtryk regelmæssigt, dvs. hver dag på samme tidspunkt. Blodtrykket ændrer sig

nemlig i løbet af dagen.
• Hvis du forsøger at støtte armen undervejs, kan disse anstrengelser øge blodtrykket.
• Sørg for en behagelig og afslappet position, og spænd ikke nogen muskler i armen under målingen, 

hvor der skal måles. Brug om nødvendigt en støttepude.
•

Lavt blodtryk
Normalt blodtryk

systolisk <100 diastolisk <60 
(grønt visningsområde 
systolisk 100 - 139 diastolisk 60 - 89

Former for højt blodtryk
Lettere forhøjet blodtryk (gult visningsområde 

Middel forhøjet blodtryk (orange visningsområde 
systolisk 160 – 179 diastolisk 100 – 109

Kraftigt forhøjet blodtryk (rødt visningsområde 

Retningslinjer og standarder
Denne elektroniske blodtryksmåler til overarmen kan ikke anvendes i en MRT-omgivelse. Den op-

opfylder kravene i IEC 80601-2-30, del 2 for ikke-invasive blodtryksmålere. Indberetning af utilsigte-
de hændelser for brugere/patienter/kunder i EU-lande: Hvis brugere/patienter/kunder mener, at de 
selv eller et familiemedlem har været udsat for en alvorlig hændelse i forbindelse med produktet, 
opfordres brugere/patienter/kunder til at indberette hændelsen til producenten og den ansvarlige 
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren/patienten/kunden er bosiddende.

Tekniske data
Navn og model : medisana Blodtryksmåler, model: U83CH
Displaysystem : Digitalt display
Hukommelsespladser : 2 x 90 til måledata
Målemetode : Oscillometrisk
Spændingsforsyning : 6V 
Måleområde blodtryk : 0 – 299 mmHg
Måleområde puls : 40 – 199 slag/min.
Maks. måleafvigelse statisk tryk : ± 3 mmHg
Maksimale måleafvigelser for pulsværdi-
erne :

Apparatets levetid : 10.000 anvendelser under normale betingelser
Batterilevetid : 300 målinger under normale betingelser
Trykgenerering : Automatisk med pumpe
Luftudløb : Automatisk
Autom. slukning : Efter ca. 3 minutter
Driftsbetingelser : -

hed, lufttryk 86 kPa til 106 kPa
Opbevaringsbetingelser : -

tighed, lufttryk 86 kPa til 106 kPa 
Undgå fald, sollys eller regn under transporten.

: ca. 130 x 109 x 60 mm
Manchet :

:
Varenummer :
EAN-nummer :
Reservedele : - Netadapter (ikke en del af leve-

: Manchet M 22 – 36 cm til voksne 
med gennemsnitlig overarmsomkreds 

- Manchet L 32 - 42 cm til voksne med
kraftige overarme (ikke en del af le-

ADVARSEL: Ligesom et forhøjet blodtryk udgør et for lavt blodtryk også 
en sundhedsrisiko! Svimmelhedsanfald kan medføre farlige situationer 

Med henblik på løbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at 
foretage tekniske og designmæssige ændringer.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Påtænkt anvendelse
Den automatiske blodtryksmåler er beregnet til måling af det systoliske og diasto-
liske tryk samt pulsfrekvensen på overarmen. Apparatet er til anvendelse i private 
hjem og er beregnet til personer fra 12 år.
Påtænkt bruger
Voksne eller børn over 12 år, som kan læse og forstå brugsanvisningen.
Påtænkt patientgruppe
Apparatet er beregnet til personer over 12 år, som har brug for en puls- eller blod-
tryksmåling, inklusive normale personer eller patienter med højt blodtryk, hypoten-
sion eller unormal puls.
Kontraindikationer
1.For at undgå kvælning og død må dette apparat må ikke anvendes af patienter 

2.Brug ikke dette produkt, hvis du har koronar aterosklerotisk hjertesygdom for 
at undgå forsnævring eller blokering af blodkarrets lumen, hvilket kan føre til 
iskæmi og iltmangel i hjertet.

3.Anvend ikke dette produkt, hvis du lider af diabetes, da det kan forårsage skader 
på hjertet og blodkar.

4.Gravide, patienter med implanterede elektroniske enheder, patienter med præ-

patienter, der gennemgår en intravaskulær terapi eller får en arteriovenøs shunt, 
samt personer, der får en mastektomi. Snak med din læge, inden du anvender 
apparatet, hvis du lider af sygdomme.
For at undgå, at sygdomme forværres, bør patienter med hjertearytmi, kreds-
løbssygdomme eller slagtilfælde kun anvende apparatet på lægens anvisning.

VIGTIGT! Følg brugervejledningen! Manglende overholdelse af anvisnin-
gen kan medføre alvorlige personskader eller skader på produktet.

ADVARSEL
Dette symbol angiver farer, der kan føre til alvorlig personskade eller 
død.

OBS!
Dette symbol angiver farer, der kan føre til mindre personskader, pro-
duktskader eller yderligere materielle skader. 

Bemyndiget repræsentant i Det Europæiske Fællesskab

CE-mærke: Opfylder de grundlæggende krav i 

Serienummer LOT-nummer

Producent Produktionsdato

Jævnstrøm Medicinsk udstyr

            Temperaturområde
Begrænsning af omgivelses- 
trykket              Luftfugtighedsområde

Genbrugssymboler/koder: Disse har til formål at oplyse om materialet og 
dets korrekte anvendelse samt genanvendelse.

Importør

IP21
 EF REP

C

SN

Læs brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet ta-
ges i brug. Dette gælder især sikkerhedsanvisningerne. Gem 
brugsanvisningen til fremtidig brug, eller giv den videre sam-
men med apparatet, hvis dette videregives. 

DK Sikkerhedsanvisninger

Puls

Blodtryk

Puls

Blodtryk

Normalt hjerteslag

Uregelmæssigt hjerteslag
kort   langt

Klinisk præcision
Produktet er klinisk testet i overensstemmelse med kravene i ISO 81060-2 og opfylder kravene 

NO/DK

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskrænkes ikke af vores garanti, som er beskrevet nedenfor. 
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfælde af reklamation. Hvis du bliver 
bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlægge en kopi af købskvitterin-
gen. Følgende garantibetingelser er gældende:
1. På medisana produkterne er der 3 års garanti. I tilfælde af reklamation skal salgsdatoen

dokumenteres ved hjælp af købskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for
garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlænges garantiperioden ikke, hverken for apparatet
eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader, som skyldes formålsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende

overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandsættelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden

eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med

indsending af produktet til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte følgeskader forårsaget af
apparatet, også selvom selve skaden på apparatet anerkendes som et reklamationstilfælde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Tyskland

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

DK Brugsanvisning
Blodtryksmåler
BU 512 

Apparat og LCD-display:

Påvirkning og analyse af målingerne
• -

den. Drag ikke nogen konklusioner ud fra et enkelt resultat.
• Få altid dine blodtryksværdier vurderet af en læge, som også kender din medicinske for-

historie. Hvis du bruger apparatet regelmæssigt og registrerer værdierne til brug for din
læge, bør du med jævne mellemrum informere din læge om forløbet.

• I forbindelse med dine blodtryksmålinger bør du være opmærksom på, at de daglige
værdier afhænger af mange faktorer. Rygning, alkohol, medicin og fysisk arbejde påvirker 
værdierne på forskellige måder.

• Mål dit blodtryk inden måltider.
•
• Hvis den systoliske eller diastoliske værdi forekommer dig at være udsædvanlig (for høj

skal du informere din læge. Dette gælder også i de sjældne tilfælde, hvor en uregelmæs-
sig eller meget svag puls umuliggør måling.

Ibrugtagning - Isætning/udskiftning af batterier
Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfølgende batterier i batterirummet. 
På undersiden af apparatet sidder dækslet til batterirummet . Åbn det ved at trykke let 

Udskift batterierne, når batteriskiftsymbolet  vises på displayet , eller hvis displayet ikke 
reagerer efter aktivering af apparatet.

Anvendelse af en netdel
Alternativt kan du også bruge apparatet med en speciel netdel (medisana
på den forberedte tilslutning  på apparatsiden. Her forbliver batterierne i apparatet. Ved at sætte stikket i 
siden på blodtryksmåleren slås batterierne mekanisk fra. Det er derfor nødvendigt først at sætte netdelen i 
stikkontakten og herefter forbinde den med blodtryksmåleren. Bruges blodtryksmåleren ikke længere, skal 
stikket først trækkes ud af blodtryksmåleren, og herefter skal netdelen trækkes ud af stikkontakten. Herved 
forhindrer du at skulle indtaste dato og klokkeslæt igen hver gang.

medicinsk system og er derfor ansvarlig for, at systemet opfylder kravene til medicinske elektriske syste-
mer. Vær opmærksom på, at de lokale love har prioritet i forhold til oven for nævnte krav. Henvend dig i 
tvivlstilfælde til din lokale repræsentant eller den tekniske kundeservice. 
2. Dette apparat er dobbelt isoleret og beskyttet mod kortslutning og overbelastning af en primær termisk 
sikring. Sørg for at tage batterierne ud af rummet, inden du benytter netdelen. Apparatklasse 2.
3. Sæt den anden side af adapteren i en stikdåse med 100-240 V. Adapterens tekniske egenskaber:

Indstilling
1. Indstilling af brugeren:
Tryk på SET-knappen , når apparatet er slukket. 
Herefter vises på displayet  eller . Ved at trykke på MEM -knappen kan
du vælge mellem bruger  og . Tryk på SET-knappen  for at bekræfte brugeren. Heref-
ter kommer du til indstillingen af årstallet.

2. Indstilling af årstallet:
Herefter blinker indtastningspladsen for året. Tryk gentagende gange på MEM-knappen 

, indtil det valgte årstal vises. Tryk på SET-knappen for at bekræfte årstallet . Herefter 
kommer du til Indstilling af måned og dag.

3. Indstilling af måned og dag:
Herefter blinker indtastningspladsen for måneden. Tryk gentagende gange påMEM-knap-
pen , indtil den valgte måned vises. Tryk på SET-knappen  for at bekræfte måneden.
Fortsæt med indstillingen af dagen. Følg samme metode som ved indstillingen af måneden. 
Tryk gentagende gange på MEM-knappen , indtil den valgte dag vises. Tryk på SET-knap-
pen  for at bekræfte dagen. Herefter kommer du til indstillingen af tidspunktet på dagen.

4. Indstilling af tidspunktet:
Herefter blinker indtastningspladsen for timer. Tryk gentagende gange på MEM-knappen

, indtil den valgte time bliver vist. For at bekræfte timen skal du trykke på SET-knappen
. Herefter blinker indtastningspladsen for minuttet. Følg samme metode som ved indstil-

lingen af timen. Herefter er indstillingsprocessen afsluttet. CL bliver vist på displayet. Forlad 
indstillingstilstanden ved at trykke på SET-knappen . Ved batteriskift går indtastningerne
tabt og skal foretages igen.

Sådan tager du manchetten på
1.  Inden brug sætter du enden af luftslangen ind i åbningen på apparatets venstre side .
2.  -

1
3. 2 a -

chettens underkant skal i den forbindelse ligge 2-3 cm over albuen (b -
ten, og luk velcrolukningen (c

4. Foretag målingen på den utildækkede overarm.
5.  Brug kun højre arm, hvis det ikke er muligt at foretage målingen på venstre arm. Målin-

gerne skal altid udføres på samme arm.
6. 3
Bemærk:
• Anvend kun den medfølgende manchet. Hvis manchetten udskiftes med modeller fra andre producenter bliver 

målingerne upræcise.
• En løs og åben manchet giver falske målinger.
•

blodtryksmålinger efter hinanden, skal du enten holde 1 minuts pause eller løfte armen i vejret, så blodet kan 
bevæge sig væk fra armen.

Måling af blodtrykket
Når du har taget manchetten korrekt på, kan du starte målingen.
1. Tryk på START-/STOP-knappen  for at tænde apparatet.
2.  Hvis du trykker på START/STOP-knappen , afgives der to korte biptoner, og alle tegn

vises på displayet. På denne måde testes displayets funktionalitet.
3.  Apparatet er klar til at måle. Tallet 0 blinker i ca. 2 sekunder, og der afgives to biptoner.

Apparatet pumper automatisk manchetten op for at måle dit blodtryk. Det stigende tryk
vises på displayet.

4.  Apparatet pumper manchetten op, indtil der er opbygget et tilstrækkeligt måletryk. Heref-
ter lukker apparatet langsomt luften ud af manchetten og gennemfører målingen. Så snart 
apparatet registrerer et signal, begynder Puls-symbolet  i displayet at blinke. For hver
hjertetone, som appartet modtager, høres en biptone.

5.  Når målingen er afsluttet, høres en lang biptone, og luften lukkes ud af manchetten.
Det systoliske og diastoliske blodtryk samt pulsværdien bliver vist i displayet . I over-

 ved siden af
den tilhørende farvede bjælke. Hvis apparatet herudover har registreret en uregelmæssig 
puls, vises desuden symbolet .

ADVARSEL
Træf aldrig behandlingsmæssige beslutninger på grundlag af dine selvudførte 
målinger. Sørg for ikke at ændre doseringen af et ordineret medikament.

6.   De målte værdier gemmes automatisk i den valgte hukommelse (  eller -
melse kan der gemmes op til 90 måleværdier med klokkeslæt og dato. Er en hukommelse
fuld, fjernes den ældste måling altid.

7.  Måleværdierne forbliver på displayet. Hvis der ikke trykkes på nogen knap igen, slukker
apparatet automatisk efter ca. 3 minutter , eller det kan slukkes med STAR/STOP-knap-
pen .

Sådan afbryder du målingen
Såfremt det bliver nødvendigt at afbryde målingen af blodtrykket, uanset af hvilken grund 

. Appa-
ratet lukker straks luften ud af manchetten automatisk.

Vis gemte værdier
Dette apparat er forsynet med 2 separate brugerhukommelser, der hver har en kapacitet på 
90 hukommelsespladser. Resultaterne gemmes automatisk i den valgte hukommelse. For at 
hente de gemte måleværdier skal du trykke på MEM-knappen på det slukkede apparat. 
Alle middelværdier bliver vist på displayet. Trykker du igen på MEM-knappen , vises den se-
nest udførte måling. Hvis du trykker en gang mere på MEM- knappen , vises de foregående 
måleværdier. Er du kommet til sidste registrering, og trykker du ikke på nogen knap, slukker 
apparatet automatisk i hukommelsesfunktionen efter ca. 120 sekunder. Hvis du trykker på 
START/STOP-knappen , kan du altid forlade hukommelsesfunktionen og samtidig slukke 
apparatet. Hvis hukommelsen indeholder 90 gemte måleværdier og du forsøger at gemme en 
ny værdi, slettes den ældste værdi.

Sådan sletter du gemte værdier
Hvis du er sikker på, at du vil slette alle gemte værdier permanent, skal du trykke på SET-knap-
pen  seks gange, indtilCL bliver vist, når apparatet er slukket. 
Trykker du på START/STOP-knappen , blinker CL tre gange, mens hukommelsen bliver 
tømt. Hvis du herefter trykker på MEM-knappen , bliver M og “no” vist på displayet, hvilket 
betyder, at hukommelsen ikke indeholder nogen data.

Driftsfejl og fejlafhjælpning
Fejlvisninger -  ved usædvanlige målinger vises følgende symboler i displayet:

Symbol Årsag Afhjælpning
E-1 Svagt signal eller 

tryk skifter pludseligt
Anbring manchetten korrekt. Gentag 
målingen på korrekt vis.

E-2 Ekstern, kraftig drifts-
forstyrrelse

Der kan opstå fejl i målingen i nærheden 
af en mobiltelefon eller et andet højfre-
kvent apparat. Bevæg dig ikke, og tal ikke 
under målingen.

E-3 Fejl ved oppump-
ningen

Anbring manchetten korrekt. Kontrollér, 
at tilslutningen sidder korrekt i apparatet. 
Gentag målingen.

E-5 Usædvanligt blodtryk Gentag målingen efter en 30-minutters 
hvilefase. Hvis du får usædvanlige resul-
tater 3 gange i træk, skal du tale med din 
læge.

Svage batterier

LR6 af typen AA.

Fejlafhjælpning
Problem Undersøg Årsag og løsninger
Ingen ydelse Tjek batteriernes styrke. 

Tjek batteriernes placering.
Sæt nye batterier i appa-
ratet. Anbring batterierne 
korrekt i apparatet.

Pumper ikke op Kontrollér, om tilslutnin-
gen sidder korrekt, og om 
tilslutningen er i stykker 
eller utæt.

Sæt tilslutningen fast i. 
Anvend en ny manchet.

Err bliver vist, 
og målingen 
afbrydes

Undersøg, om du under 
målingen 
har bevæget dig, eller om 
du 
har talt.

Forhold dig roligt.

Tal ikke under målingen.

Utæt manchet Kontrollér, om manchet-
ten sidder for løst eller er 
beskadiget.

Anbring manchetten, så den 
sidder godt til. Anvend en ny 
manchet.

Støder du på et problem, du ikke kan løse, bedes du kontakte vores kundeservice. Skil ikke 
selv apparatet ad.

Rengøring og pleje
Tag batterierne ud, før du rengør apparatet. Rengør apparatet med en blød klud, som du fug-
ter let med en mild sæbelud. Brug under ingen omstændigheder skrappe rengøringsmidler, 
alkohol, stenkulsnafta, benzin, fortyndere osv. 
Dyp hverken apparatet eller tilbehørsdelene i vand. Der må ikke kunne trænge vand ind i 
apparatet. Apparatet må ikke udsættes for direkte sollys og skal beskyttes mod snavs og 
fugt. Udsæt ikke apparatet for ekstrem varme eller kulde. Når du ikke bruger apparatet, skal 
du opbevare det i den originale opbevaringstaske. Opbevar apparatet på et tørt og rent sted.

Rengøring og desinfektion af manchetten
-

gentagne gange, indtil der ikke længere er synlige pletter. Derefter skal den opbevares på et 
køligt, ventileret og tørt sted (rengøring ved høje temperaturer såsom strygning og tørring er ikke 

-

med en ren, støvfri klud, så den resterende alkohol fordamper naturligt. Apparatet må maksimalt 

under normal måling med apparatet, og apparatet viser E-3, skal manchetten udskiftes. Hvis 
-

ducenten, hvis du ønsker at købe en egnet manchet. Manchetten er en sliddel med en levetid 

rettidigt for at kunne måle blodtrykket nøjagtigt. Hvis manchetten er for lille, eller hvis der siver 
luft ud, så kontakt venligst kundeservice. Manchetten er den anvendelige del.

-

-

eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved 
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4 x LR6,
1,5 V, AA

•

•

•

•
• -

•
START/STOP 
go z ramienia.

•
•
•
•
•

• -

•

•

samego typu.
• -

-

•

•
•

•

• -

•
•

•
•
•
• -

•
•
•

•
•
•
• Niebezpie-

•

 Przycisk START/STOP           Przycisk SET          
 Wskazanie 

daty/godziny          

 Symbol wymiany baterii          

• medisana U83CH
•
•

-

Na czym polega pomiar?
medisana U83CH -

Nieregularny rytm serca
Nieregularny rytm serca to rytm, który 

Oznaki nieregularnego rytmu serca:

-
-

•

pomiaru.
•
•
•

•
• -

•

krwi

skurczowe <100, rozkurczowe <60 

skurczowe 100–139, rozkurczowe 60–89

skurczowe 160–179, rozkurczowe 100–109

Dyrektywy i normy

-

-

-

Dane techniczne
Nazwa i model : medisana, model: U83CH
System wskazywania :

: 2 x 90 dla danych pomiarowych
Metoda pomiaru : oscylometryczna
Zasilanie : 6V 

krwi
: 0–299 mmHg

:

statycznego : ± 3 mmHg

:
:
: 300 pomiarów w normalnych warunkach
:

Spust powietrza: : automatyczny
: po ok. 3 minutach
: -

86 kPa do 106 kPa
Warunki przechowywania : -

86 kPa do 106 kPa 

: ok. 130 x 109 x 60 mm
Mankiet: :

:
:

Numer EAN :
: - Zasilacz (nie wchodzi w zakres dosta-

-

-

zmian technicznych i wizualnych.

(b) 2–3 cm

1

2

3

Przeznaczenie
-

najmniej 12 lat.

Docelowa grupa pacjentów

-

Przeciwwskazania
1.

2.
-

3. -

4.

-
szenia stanu zdrowia.

-

UWAGA

-
dzenia

Numer seryjny Numer partii

Producent Data produkcji

            Zakres temperatur

Importer

IP21
 EC REP

C

SN

-
-

PL

Normalny rytm serca

Nieregularny rytm serca

8 mmHg.

PL/CZ

Warunki gwarancji i naprawy

-

1. medisana

2.
w ramach gwarancji.

3.

4.
a.

b.
trzecie.

c.

d.

5.

    gwarancyjny.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Niemcy
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Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
  Enterprise Hub,

NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, 
Derry, BT48 8SE, 
Northern Ireland

PL

BU 512 

:

Uwarunkowania wyników pomiaru i ich ocena
•

wniosków z pojedynczego pomiaru.
•

•

na wyniki pomiarów.
•
•
•

-

Uruchomienie - 
-

-

Zastosowanie zasilacza
medisana 

nowa daty i godziny.

-
-

Ustawienie

. 
 lub MEM

 lub 
SET 

2. Ustawienie roku:
-

MEM -

MEM
przycisk SET 

4. Ustawienie godziny:
MEM -

. Miga pole wprowadzania 

CL . 

1. -
.

2. -
1

3. -
2 a

b -
c

4.
5.

6. 3
Wskazówki:
•

•
•

-

1. .
2. -

3. 0

4. -
-

5.

-
go krwi -

.

terapeutycznych. .

6.  lub 

7.

przyciskiem START/STOP .

Przerywanie pomiaru
-

MEM
MEM  spowodu-

MEM -

-
-

szego.

-
CL. 

, wskazanie CL -
MEM M no

Usterki i ich usuwanie
-

Symbol Przyczyna Usuwanie
E-1

E-2

-

E-3 -
wania

E-5 -
czynku. W przypadku trzykrotnego uzyskania 

z lekarzem.

-

Usuwanie usterek
Problem Kontrola

pracuje
-

pompuje mankietu
czy nie jest uszkodzone lub 
nieszczelne.

mankietu.

, 
a pomiar zostaje 
przerwany

Podczas pomiaru 

Nieszczelny 
mankiet

-
go mankietu.

-
-
-

Czyszczenie i dezynfekcja mankietu

-
Dezynfekcja 

wyczyszczonego i wysuszonego mankietu: -

-

-

Utylizacja 

-

-

-

 EC REP



4× LR6,
1,5 V, AA

• -

• -

•

•
•

•

•
•
•
•
•
•

•

•

• -

•

•
• -

•
-

• -
zín.

•
•

• Baterie nerozebírejte!
•
•

• -

•
•
•

•
•
•
•
• -

 LCD displej    
 Zobrazení systolického tlaku         Zobrazení diastolického tlaku       Symbol tepu          
 Zobrazení tepové frekvence        

Rozsah dodávky
• medisana U83CH
•
•

Co je to krevní tlak?

medisana U83CH
-

-

-

• -

•
•
•

•
•

•

Normální krevní tlak

Typy vysokého krevního tlaku 
(hypertenze)
Slabá hypertenze

Silná hypertenze

-
-

Technické údaje
Název a model : medisana, model: U83CH
Systém zobrazení : digitální displej

:
: oscilometrická

Napájení : 6V 
: 0–299 mmHg
:
: ±3 mmHg
:
:
:
:
: automatické

Autom. vypnutí : po cca 3 minutách
Provozní podmínky :

Skladovací podmínky :

-

: cca 130 × 109 × 60 mm
:
:
:
:

Náhradní díly :

-

(b) 2–3 cm

1

2

3

-

nebo abnormálním tepem.
Kontraindikace
1.

2.

a nedostatku kyslíku v srdci.
3.

4.

-
ního stavu.

nebo smrt.

POZOR

            Teplotní rozsah
Omezení okolního 
tlaku              Rozsah vlhkosti vzduchu

Dovozce

IP21
 EC REP

C

SN

-
CZ

Tep

Krevní tlak

Tep

Krevní tlak

PL/CZ

Záruka a podmínky opravy
-

1. medisana poskytujeme záruku 3 roky od data zakoupení. Datum prodeje musíte

2.
zdarma.

3.

4.
a.

b.
osobami.

c.

d.

5.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
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CZ

BU 512 

• -

•

•
-

•
•
• Pokud se vám hodnoty systolického nebo diastolického tlaku navzdory správné manipu-

-

Uvedení do provozu - 
-

hrádky na baterie 

baterií 

medisana 

-
-
-

3. Druhou stranu adaptéru zapojte do 100–240V zásuvky. Technické vlastnosti adaptéru:

Nastavení

. 
Poté se na displeji zobrazí  nebo MEM

 a . Poté se dostane-

, dokud se 
. Poté se 

MEM , dokud se 

MEM . 

4. Nastavení denní doby:
MEM , dokud se

CL

1.  .
2.  

1
3. 2 a

b -
c

4.
5.

6. 3

•

•
•

-

1. .
2. -

3. 0 -

4.

5.
-

ho sloupce se zobrazí indikátor krevního tlaku 
.

.

6.  nebo 

7.

STOP .

-
MEM

MEM -
MEM

START/STOP 

CL. 
CL -

MEM , zobrazí se na displeji M no

Zobrazení chyb – 
Symbol
E-1

E-2 V blízkosti mobilního telefonu nebo jiného 

-
bejte a nemluvte.

E-3
-

E-5 -
-

Slabé baterie -

baterie LR6 typu AA.

Problém Kontrola
Zkontrolujte nabití baterií. 
Zkontrolujte polohu baterií.

nafouknutí
Zkontrolujte správné 

Zobrazí se Err Zkontrolujte, zda jste se 

nepohybovali nebo zda jste 
nemluvili

- Zkontrolujte, zda je na-

-
zebírejte.

-
-

-

-
ty: 

-

-

Likvidace 

-
 EC REP



4× LR6,
1,5 V, AA

•

•

• -
stroja so svojím lekárom.

•
• -

•

•
•
•
• Prístroj uschovajte mimo dosahu detí.
• -

nia.
•

•
•

•

•

•
• -

•

predajcu alebo informujte priamo nás.
•

benzín.
•
•

• Batérie nikdy nerozoberajte!
•
•
•

•
•
•

•
•
• Batérie odkladajte mimo dosahu detí!
•

•

Prístroj a LCD displej
 Tlakomer         

 LCD displej        
 Zobrazenie systolického tlaku     Zobrazenie diastolického tlaku     Symbol tepu          
 Zobrazenie tepovej frekvencie          

 Symbol pamäte      

Obsah balenia
• 1 medisana tlakomer U83CH
•
•

predajcu.

Ako funguje meranie?
medisana U83CH

-
-

-

•
-

sledky merania.
•
•
•
•
• -

• Ak sa ramenná tepna nachádza v polohe pod srdcom alebo nad ním, dochádza k nesprávnemu
meraniu.

Formy hypertenzie

Stredná hypertenzia

Silná hypertenzia

Smernice a normy

-

Technické údaje
Názov a model : medisana tlakomer, model: U83CH
Zobrazovací systém : Digitálny displej

: 2× 90 na namerané údaje
Metóda merania : oscilometricky
Napájanie : 6V 
Rozsah merania krvného tlaku : 0 – 299 mmHg
Rozsah merania tepu : 40 – 199 úderov/min.

: ± 3 mmHg

:

:
: 300 meraní v normálnych podmienkach

Vytvorenie tlaku :
Vypustenie vzduchu : automaticky
Autom. vypnutie : po cca 3 minútach
Prevádzkové podmienky :

Skladovacie podmienky :

: cca 130 × 109 × 60 mm
:
:
:
:

Náhradné diely : -

-

-
-

cestnej premávke)!(b) 2 – 3 cm

1

2

3

-

alebo abnormálnym tepom.
Kontraindikácie
1.

2.

3.

4.
-

-

prístroja.

VAROVANIE

POZOR

prístroja

tlaku  
           Rozsah vlhkosti vzduchu

Dovozca

IP21
 EC REP

C

SN

-

s prístrojom. 

SK

Tep

Tlak krvi

Tep

Tlak krvi

Normálny úder srdca

Nepravidelné údery srdca

SK/SI

1. medisana sa od dátumu predaja poskytuje záruka v trvaní 3 rokov. Pri
uplatnení záruky sa dátum predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.

2.
odstránené bezplatne.

3.

4.
a.

b.
osôb.

c.
pracovisku.

d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu.

5.
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SK
Tlakomer 
BU 512 

Prístroj a LCD displej:

Ovplyvnenie a vyhodnotenie meraní
•

•

•

lieky a fyzická aktivita.
•
•
•

-

Uvedenie do prevádzky - 
prístroja sa nachádza kryt priehradky na batérie 

na displeji 

medisana 
 na zadnej strane prístroja. Batérie pritom zostanú v prístroji. 

Zasunutím konektora na strane tlakomeru sa batérie mechanicky vypnú. Preto je potrebné, aby ste najskôr 

alebo technickú podporu. 
-

Nastavenie

. 
Následne sa na displeji zobrazí  alebo MEM

 a . Potom 

. Potom sa 

N MEM
. Po-

MEM
. Potom sa 

MEM

-
CL

SET 

1. .
2.

1

3. 2 a
b

c
4.
5.

6. Správna meracia pozícia v sede (obr.3
Upozomenia:
•

•
• -

Meranie krvného tlaku

1. .
2. -

3. 0 bliká asi 2 sekundy a zaznejú dve pípnutia.
-

tajúci tlak sa zobrazí na displeji.
4. -

prijme, zaznie jedno pípnutie.
5.

. Ak
.

VAROVANIE

opatrenia. Nikdy neupravujte dávkovanie predpísaného lieku.

6.  alebo 

7. -
.

Prerušenie merania

automaticky vypustí vzduch.

MEM-
MEM- -

MEM-

-

CL. 
, CL -

MEM , zobrazí sa na displejiMa “no -

Chyby a ich odstránenie

Symbol Náprava
E-1

tlak náhle zmení
-

kujte správnym spôsobom.

E-2 Externé, silné 

-
bte a nehovorte.

E-3 Chyba pri nafúknutí

Znovu zmerajte.

E-5
tlak

Meranie zopakujte po 30-minútovej pre-

sa so svojím lekárom.

Slabé batérie
-

riami LR6 typu AA.

Odstránenie porúch
Problém Kontrola

Skontrolujte nabitie batérie. 
Skontrolujte polohu batérií.

Nenafúkne sa

je zlomená alebo netesná.

Zobrazí sa Err
a meranie sa 

Netesná man- -

-

-

-

Likvidácia 

obchode. O likvidácii sa informujte na svojom komunálnom úrade alebo u svojho predajcu.
 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

•
se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

• Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom in z navodili za uporabo. V primeru nena-
menske uporabe izgubite pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

•
posvetujte s svojim zdravnikom.

•
• -

sobnost, po potrebi se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom.
•

zapiralnega traku. Zrahljajte zapiralni in ga snemite z nadlakti.
• Naprava deluje pravilno samo z ustreznim zapiralnim trakom.
• Naprava ni primerna za otroke.
•
• Napravo shranjujte izven dosega otrok.
•
• -

•
• Uporabljati je dovoljeno samo zraven dobavljen zapiralni trak. Nadomestite ali zamenjate

ga lahko z drugim zapiralnim trakom. Zamenjate ga lahko s popolnoma enakim zapiralnim
trakom enakega tipa.

•
-

•

• Naprave ne spreminjajte.
•

servisna mesta.
•

obvestite.
•
•
•

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJO
• Baterij ne razstavljajte!
• Ko se na zaslonu pojavi simbol za baterije je treba te zamenjati.
•

•

•
• Vedno zamenjajte vse baterije hkrati!
• -

rabljajte skupaj!
•
•
• Baterije hranite izven dosega otrok!
• Obstaja ne-

varnost eksplozije!
•

posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Naprava in prikaz LCD
 Merilna naprava za krvni tlak   

 Tipka START/STOP         Tipka SET          

 LCD prikaz        
 Simbol za pulz           Prikaz frekvence pulza          

 Simbol za menjavo baterije       
 Simbol pomnilnika       

 Uporabnik 1 / 2

Obseg dobave
Najprej preverite ali je naprava popolna. Obseg dobave je:
• 1 medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka U83CH
•
• 1 torba za shranjevanje • 1 Navodila za uporabo

obrnite na svojega prodajalca.
Kaj je krvni tlak?

druga vrednost - 
Kako poteka meritev?
Ta medisana U83CH je naprava za merjenje krvnega tlaka, namenjena merjenju krvnega 
tlaka na nadlakti. Meritev izvaja pri tem mikroprocesor, ki preko senzorja tlaka ovrednoti 
nihanja, ki nastajajo pri polnjenju in praznjenju zapiralnega traka za krvni tlak nad arterijo.

vrednostjo intervala utripa.
Prednosti uporabe elektronskega merilnika krvnega tlaka na rami

nadzor nad krvnim tlakom in zagotavlja podatke za spremljanje zdravljenja bolnikov s hi-

bolezni za nadzor zdravil.

• -

ti dejavniki lahko vplivajo na rezultat merjenja.
•
•
• -

minja.
•
•

meritev. Po potrebi uporabite vzglavnik za podporo.
•

Nizek krvni tlak

Oblike visokega krvnega tlaka

Srednji zvišan krvni tlak

Direktive in standardi
-

-

se uporabnike/paciente/odjemalce spodbuja, da incident prijavijo proizvajalcu in pristojnemu organu 

Naziv in model : medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka 
model: U83CH

Sistem prikaza : Digitalen prikaz
: 2 x 90 za merilne podatke

Metoda merjenja :
napajanje : 6V 

: 0 – 299 mmHg
: 40 – 199 udarcev/min.
: ± 3 mmHg

Maksimalno odstopanje meritve vrednosti :

:
:

Dovajanje tlaka :
: Samodejno

Samod. izklop : Po pribl. 3 minutah
Obratovalni pogoji : -

:

-

: pribl. 130 x 109 x 60 mm
Zapiralni trak :

:
Številka artikla :
Številka EAN :
Rezervni deli :

- Zapiralni trak M 22 – 36 cm za od-

-
jim obsegom zgornjega dela roke (ni

OPOZORILO: Prenizek krvni tlak predstavlja prav tako tveganje za 
zdravje! Vrtoglavice lahko pripeljejo do nevarnih situacij (npr. na stopnicah 
ali v cestnem prometu)!

vizualnih sprememb izdelka.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Namen uporabe
-

Predvideni uporabniki

uporabo.
Predvidena skupina pacientov

-
zijo ali nenormalnim pulzom.
Kontraindikacije
1.

2.

pomanjkanje kisika v srcu.
3. -

4. -

boleznijo in bolniki z intravaskularno terapijo ali arterio-venskim manevrom 

uporabo naprave posvetujte z zdravnikom.

POMEMBNO! 

naprave.

OPOZORILO
-

POZOR

Oznaka CE: Ustreza temeljnim zahtevam 

ODSTRANJEVANJE: Ta izdelek se odstrani kot odpadek, ki ga 

napotke teh navodil.

Proizvajalec Datum izdelave

Omejitev tlaka 

Simboli/kode za recikliranje: Ti so namenjeni zagotavljanju 
informacij o materialu ter njegovi pravilni uporabi in recikliranju.

Uvoznik

IP21
 EC REP

C

SN

-
bo, zlasti varnostna navodila, in navodila za uporabo shranite 
na varnem mestu ali jih posredujte ob predaji naprave. 

SI Varnostni napotki

Utrip

Krvni tlak

Utrip

Krvni tlak

Kratek    dolg

SK/SI

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
-

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in

2.

3.
za napravo niti za zamenjane elemente.

4.
a.

uporabo.
b.

osebe.
c.

d.

5.

medisana GmbH
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SI Navodila za uporabo
Merilna naprava za krvni tlak
BU 512 

Naprava in prikaz LCD:

Vplivanje in ocena meritev
• -

•

•

•
•
• -

Prva uporaba - Vstavljanje/menjava baterij

se nahaja pokrov predala za baterije -

zaslonu pojavi simbol za menjavo baterije ni vidno 

Uporaba napajalnika
Alternativno lahko za napravo uporabljate tudi napajalnik (medisana -

 na hrbtni strani naprave. Pri tem ostanejo baterije v napravi. 
-

-

-

baterije. Kategorija naprave 2.

Nastavitev
1. Nastavitev uporabnika:
Ob izklopljeni napravi pritisnite tipko SET . 
Nato se pojavi na zaslonu  ali . S pritiskom tipke MEM lahko izbirate med uporabnikom 

 in  . Za potrditev uporabnika pritisnite tipko SET . Nato pridete do nastavitve letnice.

2. Nastavitev letnice:
Nato utripa mesto za vnos leta. Tipko MEM  pritiskajte tako pogosto, dokler se ne pojavi 
izbrana letnica. Za potrditev letnice uporabite tipko SET . Nato pridete do nastavitve me-
seca in dneva.

3. Nastavitev meseca in dneva:
Nato utripa mesto za vnos meseca. Tipko MEM  pritiskajte tako pogosto, dokler se ne pojavi 
izbran mesec. Za potrditev meseca pritisnite tipko SET . Nadaljujte z nastavitvijo dneva. Rav-
najte enako, kot pri nastavitvi meseca. Tipko MEM  pritiskajte tako pogosto, dokler se ne pojavi 
izbran dan. Za potrditev dneva pritisnite tipko SET 

Nato utripa mesto za vnos ure. Tipko MEM  pritiskajte tako pogosto, da se pojavi izbrana 
ura. Za potrditev ure pritisnite tipko SET . Nato utripa mesto za vnos minute. Ravnajte 

CL  . Ob menjavi baterij se vnosi 
izgubijo in treba jih je na novo izvesti.

Namestitev zapiralnega traku
1. .
2.

1 -

3. 2 a
b

c
4. Merite na goli nadlakti.
5.

6. 3
Napotki:
•

•
•

Meritev krvnega tlaka

1. Napravo vklopite tako, da pritisnete tipko START/STOP  .
2.

znaki. S tem testom preverite popolnost prikaza.
3.  Naprava je pripravljena za merjenje. Številka 0 utripa za pribl. 2 sekundi in oglasita se

dva piska. Samodejno nato naprava napolni zapiralni trak z zrakom, da 

4.  Naprava tako dolgo polni zapiralni trak z zrakom, dokler ni zagotovljen tlak, ki je potreben

 utripati na zaslonu. Za vsako bitje
srca, ki ga naprava sprejme, se oglasi pisk.

5. -
. V skladu

.

OPOZORILO
Na podlagi lastne meritve ne sprejemajte nikakršnih ukrepov za terapijo. 
Nikoli ne spreminjajte doziranja zdravila, ki ga predpiše zdravnik.

6.   Izmerjene vrednosti bodo samodejno shranjene v izbranem pomnilniku (  ali -

7.

STOP .

Prekinitev meritve

. Naprava 
bo takoj samodejno izpustila zrak iz zapiralnega traku.

Prikaz shranjenih vrednosti

Rezultati bodo samodejno shranjeni v izbran pomnilnik. Za priklic shranjenih merilnih vrednosti 
pritisnite ob izklopljeni napravi tipko MEM . Vse srednje vrednosti se pojavijo v prikazu. Ob 
ponovnem pritisku tipke MEM se pojavi zadnja shranjena meritev. Z dodatnim pritiskom tip-
ke MEM

pribl. 120 sekundah. S pritiskom tipke START/STOP 

Brisanje shranjenih vrednosti

napravi pritisnite tipko SET CL
Pritisnite tipko START/STOP , utripa CL
pritisnete tipko MEM  se na zaslonu pojavijo M in “no”, kar pomeni, da pomnilnik ne vsebuje 
nobenih podatkov.

Napake in odpravljanje napak
Obvestila o prikazih - 
Simbol Vzrok
E-1 Šibek signal ali ne-

nadna menjava tlaka
Pravilno namestite zapiralni trak. Meritev 

E-2
motnja

-
jo tudi ne govorite.

E-3 Napaka pri polnjenju Pravilno namestite zapiralni trak. Pre-

pravilno vstavljen. Merite ponovno.

E-5 Ponovite meritev po 30-minutnem mirova-

rezultate, se posvetujte z zdravnikom.

Slabe baterije Baterije so slabe ali izpraznjene.  

Odpravljanje napak
Preverite

Brez delovanja - Vstavite nove baterije. Baterije 
vstavite kot je predpisano.

Se ne polni z 
zrakom pravilno naseda in ali je 

zlomljen ali morda ne tesni.

-
te. Uporabite nov zapiralni trak.

Pojavi se Err 
in meritev se 
prekine

Glejte, da se med  
merjenjem ne premikate in 
ne govorite

Bodite pri miru.

Med meritvijo ne govorite.

Netesen zapi-
ralni trak

Preverite ali je zapiralni Pravilno namestite zapiralni trak. 
Uporabite nov zapiralni trak.

sami ne razstavljajte.

Naprave in tudi nobenega njenega dela ne potapljajte v vodo. Naprave ne izpostavljajte 

Odstranjevanje 
Naprave ne smete odstraniti med gospodinjske odpadke.

Pred odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte 
skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte 
na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. Glede odstranjevanja se obrnite na 
lokalne organe oblasti ali na prodajalca.
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•

•

• Ako imate bilo kakvu bolest kao npr. arterijsku okluzivnu bolest, posavjetujte se sa svojim

•
•

• Ako se tijekom mjerenja pojave bilo kakve neugodnosti poput bola na nadlaktici ili neka dru-
ga nelagoda, pritisnite tipku START/STOP 

•
•
•
•
•
•

•
•

•
-

vrijednosti.
• -

•
• -

•

izravno kontaktirajte.
•
•
•

SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERIJI
• Ne rastavljajte baterije!
• Stavite nove baterije kada se na zaslonu pojavi simbol za zamjenu baterija.
•
•

•
• Uvijek zamijenite sve baterije istodobno!
•

i nove baterije!
•
•
•
• Baterije nemojte ponovno puniti! Ne stvarajte kratki spoj! Ne bacajte baterije u vatru! Po-

stoji opasnost od eksplozije!
•

mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

 Tipka MEM 

 Tipka START/STOP           Tipka SET          
 LCD zaslon         Prikaz datuma/vremena          

 Simbol za puls           Prikaz frekvencije pulsa           Simbol za zamjenu baterija          
 Prikaz nepravilnog otkucaja srca           Broj mjesta u memoriji         
 Simbol za memoriju      
 Korisnik 1 / 2

Opseg isporuke
• 1 medisana U83CH
•
•

odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.
Što je krvni tlak?

tlak. 
Kako funkcionira mjerenje tlaka?

medisana U83CH je tlakomjer dizajniran za mjerenje krvnog tlaka na nadlaktici. Mje-

O nepravilnom radu srca
Nepravilan rad srca je ritam otkucaja srca koji odstupa 

Indikatori nepravilnog rada srca:
1. ako je P1 ili P2>0,12s;

vrijednosti intervala otkucaja.

-
lesti i primjerenu medikaciju.

•

se. Svi ovi faktori mogu utjecati na rezultate mjerenja.
•
•
•

mijenja.
•
•

na ruci. Ako je potrebno, poduprite se jastukom.
• -

Niski krvni tlak
Normalni krvni tlak

Oblici visokog krvnog tlaka
Blago povišeni krvni tlak

Umjereno povišeni krvni tlak

Jako povišeni krvni tlak

Direktive i norme

-

Naziv i model : medisana 
model: U83CH

Sustav prikaza : digitalni zaslon/prikaz
Mjesta u memoriji : 2 x 90 za mjerne podatke
Metoda mjerenja : oscilometrijska
Napajanje : 6V 

: 0 – 299 mmHg
: 40 – 199 otkucaja/min.
: ± 3 mmHg

pulsa :

: 10.000 primjena u normalnim uvjetima
: 300 mjerenja u normalnim uvjetima

Stvaranje tlaka :
: automatsko
: nakon otprilike 3 minuta

Radni uvjeti :

:

: oko 130 x 109 x 60 mm
:
:

Broj artikla :
EAN broj :
Rezervni dijelovi : -

-

-

-

UPOZORENJE: I prenizak krvni tlak predstavlja opasnost za zdrav-
lje! Vrtoglavice mogu dovesti do opasnih situacija (npr. na stubama ili u 
cestovnom prometu)!

dizajnerske promjene.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Namjena

-

uporabu.

hipotonijom ili abnormalnim pulsom.
Kontraindikacije
1.

2.

ishemiju i nedostatak kisika u srcu.
3.

4. -

-

-

UPOZORENJE
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do ozbilj-
nih ozljeda ili smrti.

POZOR
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do manjih 

CE oznaka: sukladan je s temeljnim zahtjevima 

ZBRINJAVANJE: Ovaj proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s 

ostale napomene u ovoj Uputi.

Istosmjerna struja Medicinski proizvod

i njegovoj pravilnoj upotrebi kao i o oporabi istih.

Uvoznik  
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HR Sigurnosne napomene

Puls

Krvni tlak

Puls

Krvni tlak

Normalni otkucaji srca

Nepravilni otkucaji srca
kratki   dugi

HR/HU

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka
-

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.

2. besplat-
no.

3. zamijenjene dijelo-
ve.

4.
a.

Upute o uporabi.
b.

osobe.
c.

korisnike.
d.

5.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, 

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

HR Upute za uporabu

BU 512 

Utjecaj i vrednovanje mjerenja
• Izmjerite krvni tlak nekoliko puta, spremite rezultate u memoriju i usporedite ih. Ne dono-

• -

• Prilikom mjerenja krvnog tlaka imajte na umu da njegove dnevne vrijednosti ovise o mno-
-

• Mjerite svoj krvni tlak prije jela.
•
•

Stavljanje u pogon - Umetanje / zamjena baterija

. Otvorite ga laganim priti-

zatvorite pretinac za baterije. Zamijenite baterije kada se na zaslonu -

Upotreba adaptera
medisana 

-

Namještanje
1. Namještanje korisnika:

 ili . Pri-
tiskom na tipku MEM  i  . Za potvrdu korisnika pritisnite 
tipku SET 

2. Namještanje godine:
 tako dugo, dok se ne 

. Nakon toga dolazite 

3. Namještanje mjeseca i dana:
MEM  tako dugo, dok se ne 

. Nastavite s namje-
MEM  tako dugo, 

. Nakon toga 

4. Namještanje dnevnog vremena:
MEM  tako dugo, dok se ne pojavi
. Nakon toga treperi mjesto za unos 

CL
SET 

1. .
2.

1
3.  Postavite crijevo za zrak posred ruke u liniji prema srednjem prstu (sl.2 a

b -
c

4. Mjerite tlak na ogoljeloj nadlaktici.
5. -

nja se trebaju provoditi uvijek na istoj ruci.
6. 3
Napomene:
• -

•
•

otjecanje nakupljene krvi.

Mjerenje krvnog tlaka

1. .
2.  Ako se pritisne tipka START/STOP -

3. 0 treperi oko 2 sekunde i emitiraju se dva
izmjerio 

4.

simbol za puls 

5.  
. Su-

.

UPOZORENJE
Ne poduzimajte nikakve terapijske mjere na osnovu rezultata dobivenog samostal-
nim mjerenjem. Nikada ne mijenjajte doziranje propisanog lijeka.

6.   Izmjerene vrijednosti automatski se pohranjuju u prethodno odabranu memoriju (  ili 

7.

na tipku START/STOP .

Prekid mjerenja
Ako je iz bilo kojeg razloga potrebno prekinuti mjerenje krvnog tlaka (npr. zbog nelagode 

Prikaz pohranjenih vrijednosti

-
MEM

. Sve srednje vrijednosti pojavljuju se na zaslonu. Ako ponovno pritisnete tipku MEM
MEM  prikazuju se 

-

Brisanje pohranjenih vrijednosti

pritisnite tipku SET CL. 
Pritisnite tipku START/STOP , CL -
morija. Kada nakon toga pritisnete tipku MEM M no

Greške i njihovo otklanjanje
 Prikazi grešaka – 
Simbol Uzrok
E-1 Slab signal ili se tlak 

naglo mijenja

E-2 Vanjske, jake 
smetnje provedeno u blizini radio-telefona ili nekog 

E-3 -
vanju zraka. -

E-5
krvni tlak

Ponovite mjerenje nakon mirovanja od 30 

mjerenja sva 3 puta zaredom, porazgova-

Preslabe baterije -

Otklanjanje grešaka
Problem Provjeriti

-
tih baterija.

Umetnite nove baterije. Ispravno 
umetnite baterije.

Pumpanje zraka 
ne funkcionira

propustan.

-

Pojavljuje se 
Err i mjerenje je 
prekinuto

Provjerite jeste li se tijekom 
mjerenja pomicali ili ste 
govorili.

Budite mirni dok mjerite krvni 
tlak.

Tijekom mjerenja tlaka nemojte 
govoriti.

-
labavo postavljena ili 

-

-

-

-

primijenjivi dio.

Zbrinjavanje 

ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li 

trgovcu.
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• A készüléket kizárólag otthoni használatra szánták. Amennyiben egészségügyi kétségei merülnek fel,

•

• -
tessen orvosával.

•
•

szükség esetén konzultáljon az orvosával.
•

mandzsetta azonnali leeresztéséhez nyomja meg a START/STOP gombot . Lazítsa meg a mandzset-
tát, és vegye le a felkarról.

•
• A készülék gyermekek számára nem alkalmas.
• A készüléket gyermekek nem használhatják. Az orvostechnikai eszközök nem játékszerek!
•
•
•
• -

• A készülék csak a mellékelt mandzsettával használható. Ez semmilyen más mandzsettával nem pótol-

• -

helytelen mérési eredményekhez vezethet.
•

• Tilos a készüléken módosításokat végezni.
• -

vizzel végeztesse.
•

-
nünket tájékoztasson.

•
•
• Távolítsa el az elemeket, ha a készüléket hosszabb ideig nem használja.

ELEMEKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
• Ne szedje szét az elemeket!
•
•

károsíthatja a készüléket!
• -

-
duljon orvoshoz!

• Ha lenyelt egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz!
• Az elemcserekor mindig cserélje ki az összes elemet!
•

használt és új elemeket!
• Helyesen tegye be az elemeket, ügyeljen a polaritásra!
• Távolítsa el az elemeket, ha a készüléket legalább 3 hónapig nem használja.
•
• Robbanás-

veszély áll fenn!
• A használt elemeket ne dobja a háztartási hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes hulladékok

 Hálózati tápegység csatlakozója     
 START/STOP gomb           SET gomb          

 A szisztolés nyomás kijelzése         A diasztolés nyomás kijelzése          
 Pulzus szimbólum           Elemcsere szimbólum          
 Szabálytalan szívverés kijelzése           Tárhelyszám       Memória szimbólum      

 1-es / 2-es felhasználó

A csomag tartalma

• 1 medisana U83CH
•
• 1 tárolótáska • 1 használati utasítás

Ha kicsomagolás közben szállítási sérülést észlel, azonnal forduljon forgalmazójához.

Mi a vérnyomás?
A vérnyomás az a nyomás, amely minden egyes szívdobbanásnál létrejön az erekben. Amikor a szív 

-

értékként. Amikor a szívizom elernyed, hogy új vért fogadjon, csökken a nyomás az artériákban. Amikor az 
erek ellazultak, akkor méri a készülék a második értéket – a diasztolés nyomást. 

A medisana U83CH

Szabálytalan szívverésnek azt a szívritmust tekintjük, amely több mint 

miközben a készülék szisztolés és diasztolés vérnyomást mér. 
A szabálytalan szívverés megjelenítése:
1. Ha P1 vagy P2 >0,12s; 

Ha a fenti feltételek valamelyike vagy mindegyike teljesül, szívritmuszavar léphet fel. Megjegyzések: Pa a szívveré-
sek közötti intervallum középértéke a teljes mérésre vonatkoztatva. P1 a szívverések közötti intervallum maximum 
értékének és átlagértékének a különbsége. P2 a szívverések közötti intervallum átlagértékének és minimum érté-
kének a különbsége.

személyeken, és kényelmes, költséghatékony módot kínál az orvosoknak vagy a pácienseknek a vér-

-

A helytelen mérések általános okai
• -

eredményt.
• Távolítson el a felkarról minden túlságosan szoros ruhadarabot.
•
•

változik.
• A kar megtámasztása növelheti a vérnyomást.
• Helyezkedjen el kényelmesen és lazán, és a mérés során ne feszítse meg a mérésre szolgáló karjának izmait.

Szükség esetén támassza meg a karját egy párnával.
• Ha kar artériát a szívénél magasabbra vagy alacsonyabbra emeli, a mérési eredmény helytelen lesz.

A vérnyomás osztályozása
Alacsony vérnyomás
Normális vérnyomás

szisztolés <100, diasztolés <60 

szisztolés 100 - 139, diasztolés 60 - 89

A magas vérnyomás formái

Enyhén magas vérnyomás

Közepesen magas vérnyomás
szisztolés 160 - 179, diasztolés 100 - 109

Nagyon magas vérnyomás

Irányelvek és szabványok

-

érte, arra kérjük a felhasználókat/pácienseket/ügyfeleket, hogy jelentsék az eseményt a gyártónak és az illetékes 

Név és modell : medisana  U83CH
:

Tárhelyek : 2 x 90 mérési adathoz
Mérési módszer : oszcillometriás
Tápfeszültség : 6V 
Vérnyomásmérési tartomány : 0 – 299 Hgmm
Pulzusmérési tartomány : 40 – 199 dobbanás/perc
Sztatikus nyomás maximális méréseltérése : ± 3 Hgmm
Pulzusértékek maximális méréseltérése :
A készülék élettartama : normál használati feltételek mellett 10.000 mérés
Az elem élettartama : normál használati feltételek mellett 300 mérés
Nyomás létrehozása : automatikus, pumpával

: automatikus
Autom. kikapcsolás : kb. 3 perc után

:

között
Tárolási feltételek :

között 

: kb. 130 x 109 x 60 mm
Mandzsetta :

:
Cikkszám :
EAN-szám :
Pótalkatrészek :

-

FIGYELMEZTETÉS: A túl alacsony vérnyomás ugyanolyan egészségi 
kockázatot jelent, mint a magas vérnyomás! A szédülés veszélyes helyze-

és kialakítási módosítások jogát.
A használati útmutató aktuális változata a www.medisana.com weboldalon olvasható.

(b) 2-3 cm

1

2

3

Rendeltetés

-

Tervezett felhasználók

megérteni a használati útmutatót.
Tervezett pácienscsoportok
A készüléket olyan 12 év feletti személyeknek tervezték, akiknek pulzus- vagy 

azokat a pácienseket, akinél magas vérnyomás, hipotónia vagy rendellenes pulzus 
áll fenn.
Ellenjavallatok
1.A fulladás vagy halál elkerülése érdekében a készüléket nem használhatják 

2.Ne használja a terméket, ha koszorúér-betegségben szenved, mert ez csökkent-
heti vagy megszüntetheti az ér lumen átjárhatóságát, ami iszkémiához és szív 
csökkent oxigénellátottságához vezethet.

3.Ne használja ezt a terméket, ha cukorbetegségben szenved, mert szív- és 
érkárosodást okozhat.

4.Terhesség, beültetett elektromos eszközök viselése, preeklampszia, extraszisz-

arterio-venosus shunt esetén illetve masztektómia után. Ha bármilyen egész-

Az állapot súlyosbodásának elkerülése érdekében szívritmuszavar, keringési 
zavarok vagy stroke esetén a készülék csak orvosi utasításra használható.

FONTOS! -
men kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy a készülék károsodásához 
vezethet.

FIGYELMEZTETÉS

akár halálos sérüléseket okozhat.

FIGYELEM

sérüléseket vagy a termék károsodását és egyéb anyagi károkat okozhat.

A készülék víz és szilárd anyagok behatolásával szembeni védelmi 
osztálya

Meghatalmazott az Európai Közösségben

-

jelen útmutató további megjegyzéseit.

Sorozatszám Tételszám

A készülék besorolása: BF típus

Gyártó Gyártás napja

Egyenáram Orvostechnikai eszköz

Egyedi eszközazonosító 

A környezeti 
nyomás korlátozása Páratartalom-tartomány

Újrahasznosítási szimbólumok/kódok: Ezek tájékoztatást nyújtanak az 
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használati útmutatót, különösképpen a biztonsági tudnivaló-
-

szülékhez, ha továbbadja. 

HU Biztonsági tudnivalók

Pulzus

Vérnyomás

Pulzus

Vérnyomás

Normál szívverés

Szabálytalan szívverés
rövid    hosszú

Klinikai pontosság
A terméket az ISO 81060-2 szabvány szerint klinikai vizsgálatoknak vetették alá, és megfelel a 

HR/HU

Garancia/javítási feltételek
Az Ön törvényben biztosított garanciális jogait az alábbiakban ismertetett garancia nem korlátoz-
za. Garanciális esetben forduljon a szaküzlethez vagy közvetlenül a szervizhez. Ha a készüléket 

másolatát. 

1. A medisana termékekre a vásárlás napjától számítva három év garanciát adunk. A vásárlás
dátumát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy számlával kell igazolni.

2.
költségmentesen történik.

3.
vonatkozóan nem hosszabbodik meg.

4. Nem tartoznak a garancia alá az alábbiak:
a.

b.

c. olyan szállítási sérülések, amelyek a gyártótól a felhasználóig tartó úton vagy a szervizbe

d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normál kopásnak vannak kitéve.

5.
akkor is ki van zárva, ha a készüléken keletkezett sérülés garanciaesetként lett elismerve.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Németország
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HU Használati útmutató

BU 512 

A mérések befolyásolása és kiértékelése
• Mérje meg többször a vérnyomását, a kapott eredményeket mentse el, és hasonlítsa össze egymással. 

• A mérések eredményeit mindig olyan orvosnak kell kiértékelnie, aki ismeri az Ön kórtörténetét is.

•

•
•
• Ha a mérés során, az eszköz helyes kezelése ellenére, a szisztolés vagy a diasztolés értékek szo-

orvosát. Ez arra is érvényes, ha ritka esetekben a szabálytalan vagy nagyon gyenge pulzus nem teszi

Üzembe helyezés: Elemek behelyezése / cseréje
 fedelét a készülék hátolda-

-
 a megjelenik 

Hálózati tápegység használata
Alternatív megoldásként a készülék egy olyan speciális hálózati tápegységgel (medisana

 csatlakoztatható. 

-
-

-
szülékekre vonatkozó követelményeknek (lásd az IEC 60601-1-1 vagy az IEC 60601-1 3. kiadásának 

-

ügyfélszolgálathoz. 

2.
-

Beállítás
1. A felhasználó beállítása:
A készülék kikapcsolt állapotában nyomja meg a SET gombot . 

 vagy jelenik meg. A MEM gomb megnyomásával tud
 az  és  felhasználó közül választani. A felhasználó nyugtázásához nyomja meg a SET gombot . 
Ezután következik az évszám beállítása.

2. Az évszám beállítása:
 ad-

dig, amíg a választott évszám meg nem jelenik. Az évszám nyugtázásához nyomja meg a SET gombot 
. Ezután következik a hónap és a nap beállítása.

3. A hónap és a nap beállítása:
MEM gombot  addig, 

amíg a választott hónap meg nem jelenik. A hónap nyugtázásához nyomja meg a SET gombot . Ezután 
állítsa be a napot. A nap beállításának menete megegyezik a hónap beállításának módjával. Nyomja meg 
egymás után többször a MEM gombot  addig, amíg a választott nap meg nem jelenik. 
A nap nyugtázásához nyomja meg a SET gombot . Ezután következik a napszak beállítása.

4. A napszak beállítása:
MEM gombot  addig, 

SET gombot 
CL felirat jelenik 

meg. A SET gomb  megnyomásával lépjen ki a beállítási módból. Elemcserénél az adatok elvesznek, 
és a beállítást meg kell ismételni.

A mandzsetta felhelyezése
1.  bal oldalán található nyílásba.
2.

és hengeres forma (1
3. 2 a

mandzsetta alsó szélének 2-3 cm-rel a könyökhajlat fölött kell lennie (b -
c

4. A mérést csupasz felkaron végezze.
5.  Kizárólag akkor tegye a mandzsettát a jobb karjára, ha a balra nem lehetséges. A méréseket mindig

ugyanazon a karon kell elvégezni.
6. 3
Megjegyzések:
• Csakis a gyártó által kiszállított mandzsettát használja. Ha más gyártó termékére cserélik a mandzsettát, az 

pontatlan mérésekhez vezet.
• Laza vagy nyitott mandzsetta téves mérési értékekhez vezet.
• -

másméréseket 1 perces szünet után, vagy a kar felemelése után kell végezni, hogy a felgyülemlett vér 
elfolyhasson.

A vérnyomás mérése

1. Kapcsolja be a készüléket a START/STOP gomb  megnyomásával.
2.  A START/STOP gomb  megnyomásakor, két rövidebb csipogó hang hallható, és minden jelzés

3.  A készülék ekkor mérésre kész. A 0 számjegy kb. 2 másodpercig villog, és két csipogó hang hallható. 
A készülék automatikusan felpumpálja a mandzsettát, és megkezdi a 

4.  

villogni kezd pulzus-szimbólum  . Minden egyes szívveréskor a készülék egy csipogó hangot hallat.
5. megjelenik a

szisztolés és diasztolés vérnyomás, valamint a pulzus értéke. A vérnyomás-osztályozásnak megfele-
 villogni kezd az osztályhoz tartozó színes oszlop mellett. Ha a készülék 

szabálytalan pulzust érzékelt, a  szimbólum is megjelenik.

FIGYELMEZTETÉS
Az otthoni mérések alapján ne hozzon gyógykezelésre vonatkozó döntéseket. 
Soha ne változtassa meg a felírt gyógyszerek adagolását.

6.   A mért értékeket a készülék automatikusan a kiválasztott memóriában (  vagy 

szabad tárhely, a készülék törli a mindenkor legrégebbinek számító mérést.
7.

automatikusan kikapcsol, de kikapcsolható a START/STOP gomb  megnyomásával is.

Mérés megszakítása
-

más mérését, akkor ez a START/STOP gomb 

A tárolt értékek megjelenítése
Ez a készülék 2 különálló, egyenként 90 tárhely kapacitású memóriával rendelkezik. A készülék az ered-

meg a MEM gombot 
meg ismét a MEM gombot , ekkor megjelenik az utoljára mentett mérés. A MEM gomb  további megnyo-

gombot nem nyom meg, a memórialekérdezési üzemmódú készülék kb. 120 másodperc elteltével auto-
matikusan kikapcsol. A START/STOP gomb  megnyomásával bármikor kiléphet a memórialekérdezési 

A tárolt értékek törlése
Amennyiben Ön biztos abban, hogy a tárolt értékeket véglegesen kitörli, 
akkor nyomja meg a készülék kikapcsolt állapotában hatszor egymás után a SET gombot , amíg meg-
jelenik a CL felirat. 
Nyomja meg a START/STOP gombot . A CL felirat háromszor felvillan, miközben a készülék törli a me-
móriát. Ha ezután megnyomja a MEM gombot M no” felirat látható, ami azt 
jelenti, hogy a memóriában nincs semmilyen adat.

Hibák és elhárításuk
Hibajelzések - 

Szimbó-
lum

Ok Megoldás

E-1 Gyenge a jel, vagy a 
nyomás hirtelen változik

-
telje meg helyesen a mérést.

E-2 A mobiltelefonok vagy más nagyfrekvenciájú 
berendezések közelsége hibás méréseket 
eredményezhet. Ne mozogjon, és ne beszéljen 
a mérés közben.

E-3 Hiba a felfújáskor -

készülékhez csatlakoztatva. Végezze el ismét 
a mérést.

E-5 Szokatlan  
vérnyomásérték

Ismételje meg a mérést 30 perces nyugalmi fá-

eredményt mér, konzultáljon az orvosával.

Az elemek gyengék Az elemek túl gyengék, vagy lemerültek. Cserél-

új elemre.

Üzemzavarok elhárítása
Probléma Ok és megoldások
Nincs teljesítmény -

helyzetét.

Helyezzen be új elemeket. Az 
-

A készülék nem 
fújja fel a man-
dzsettát

-
tatva, nincs-e megtörve, vagy 
nem ereszt-e.

Használjon egy új mandzsettát.

Az Err jelzés 
jelenik meg, és a 
mérés megszakad

közben 
nem mozgott, vagy nem 
beszélt-e.

Viselkedjen nyugodtan.

Ne beszéljen a mérés közben.

A mandzsetta 
szivárog

-
ta nem túl laza, vagy nem 
sérült-e.

Helyezze fel szorosan a 
mandzsettát. Használjon egy új 
mandzsettát.

Ha nem tudja megoldani a problémát, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal. Ne szerelje szét saját 

Tisztítás és ápolás

benzint stb. 
A készüléket és tartozékait semmiképpen ne merítse vízbe. Ügyeljen arra is, hogy ne kerüljön nedvesség 

-
-

ket tartsa a tárolótáskában. A készüléket minden esetben tiszta és száraz helyen tartsa.

Törölje át a mandzsetta felületét egy vízzel megnedvesített pormentes ruhával. Törölje le a vizet száraz, 

-

-
tát: 

maradék alkohol természetes módon elpárologhasson. A mandzsetta az 1000 használat folyamán legfeljebb 

felfújási ideje meghaladja a 20 másodpercet, és a készülék E-3 jelzést mutat, a mandzsettát ki kell cserél-

mandzsetta vásárlásához forduljon a gyártóhoz. A mandzsetta kopó alkatrész, amelynek az élettartama (a 

A mandzsetta a használandó alkatrész.

Ártalmatlanítás 
A készüléket tilos a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Minden felhasználó köteles valamennyi elektromos és elektronikus készüléket, akár tartalmaz 

-
-

ket. Az elhasznált elemeket ne dobja a háztartási hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes 

kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatóságokhoz vagy a forgalmazóhoz.
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4 x LR6,
1,5 V, AA

• -

•

•
de utilizarea aparatului.

•
• -

•

•
• Aparatul nu este adecvat pentru copii.
•
•
•
•

bateriei etc. poate provoca sufocarea.
• -

•

•
-

•

•
•

centre de service autorizate.
•

•
•
•

•
•
• -

•

•
•
•
•
•
•
• Pericol de explozie!
•

 Port pentru sursa de alimentare     Tensiometru    
 Tasta START/STOP      Tasta SET     
 Conexiune pentru furtunul de aer     

 Simbol puls           
 Simbol pentru înlocuire baterii       

 Simbol memorie      
 Utilizator 1 / 2

Pachet de livrare
• 1 tensiometru medisana U83CH
•
•

imediat distribuitorul.

-

medisana U83CH

tensiune.

-

-

•

•
•
•
•
•

•

Forme ale hipertensiunii

Hipertensiune medie

-

partea a 2-a pentru tensiometre neinvazive. Raportarea incidentelor nedorite pentru utilizatori/pa-

pacientul/clientul.

: Tensiometru medisana, model: U83CH
:
:
: oscilometric

Alimentare cu tensiune : 6V 
: 0 – 299 mmHg
:

statice : ± 3 mmHg

:
Durata de exploatare a aparatului :

:
Generarea presiunii : automat cu pompa
Evacuare aer : automat
Oprire autom. :

:

la 106 kPa
:

la 106 kPa 

intemperii în timpul transportului.
: aprox. 130 x 109 x 60 mm
:
:
:
:

Piese de schimb : -
-

-

-
-

AVERTISMENT: 

(b) 2-3 cm

1

2

3

-

Aparatul este adecvat persoanelor cu vârsta de peste 12 ani care au nevoie de 

1. -

2. -

3.

4.

IMPORTANT! -

AVERTISMENT

deces.

ale produsului sau ale altor bunuri materiale. 

aparat

Curent continuu Dispozitiv medical

Importator

IP21
 EC REP
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-

altor persoane. 

RO

Puls

Tensiune 

Puls

Tensiune 

scurt   lung

RO/BG

1. Produsele medisana 

2.

3.

4.
a.

nilor de utilizare.
b.

persoane neautorizate.
c.

d.

5.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Germania
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Tensiometru 
BU 512 

•

•
-

•
-

surate în moduri diferite.
•
•
• -

Introducerea / înlocuirea bateriilor

-
tru înlocuirea bateriilor 

Utilizarea unei surse de alimentare
medisana 

-

alimentare. Clasa de dispozitive 2.

 sau 
tastei MEM se poate selecta între utilizatorii 
tasta SET 

MEM
-

MEM

MEM 
. În continuare, va lumina in-

CL -

1.
.

2.
1

3. 2
(a b

c
4.
5.

6. 3

•

•
•

1. .
2.

3. 0 se va aprinde intermitent pentru aprox. 2 se-

pentru 
4.

5.

simbolul .

AVERTISMENT
Nu 

.

6.  sau -

7.
.

. Aparatul va elibera 

MEM 
MEM

a tastei MEM 

cea mai veche.

CL. 
, iar CL va lumina intermitent de trei ori, cât timp memoria este 
MEM M no

simboluri:

Simbol Remediere
E-1 Semnal slab sau pre-

brusc

-
surarea în mod corect.

E-2
în apropierea unui telefon mobil sau a 

E-3
cu aer conectorul este introdus corect în aparat. 

E-5
-

bateriilor.

Apare Err, iar 

-

singur aparatul.

-

-

-

-

-

-

-
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4 x LR6,
1,5 V, AA

• -

• -

• -

•
• -

•

•
•
•
•
•
• -

•

•

•
-

•

•
•

•
-

•

•
•

•
•
•

•

•
•
• -

•
•
•
• -

•

-

• 1 medisana U83CH
•
•

medisana U83CH

-

-

-

-

-

• -

•
•
•

•
• -

•

-

-

: medisana
U83CH

:
:
:
: 6V 
: 0–299 mmHg

:

: ± 3 mmHg

:

:
:
:
:
:
:

106 kPa
:

106 kPa 

:
:
:
:
:
:

-

www.medisana.com

(b) 2–3 cm

1

2

3

1. -

2.

3. -

4. -

-

-

-

IP21
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-

BGRO/BG

1. medisana

2.

3.

4.
a.

    

    

    

5.

medisana GmbH
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BG

BU 512 

• -

• -

•
-

•
•
• -

.

-

medisana 

-

-

-

-
-

. 
MEM

. 

MEM -

MEM -

MEM
-

CL -

1. -
.

2.
1 -

3. 2
(a b

c
4.
5.

6. 3

• -

•
•

1. .
2.

3. 0 -

4. -

5.
-

.

.

6.

7.

START/STOP .

MEM
MEM

MEM
-

STOP 

-
CL. 

, CL
MEM M no

E-1

E-2 -

E-3 -
-

E-5
-

-
-

-

Err

-

-

-

-

-

-

-  EC REP



4 × LR6
1,5 V, AA

• -
rige enne seadme kasutamist arstiga.

• Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenähtud otstarbel. Mittesihipärase kasutamise
korral kaotab garantii kehtivuse.

•
arstiga.

• Seadet ei tohi kasutada südame löögisageduse kontrollimiseks südamestimulaatori korral.
• -

must ning vajaduse korral konsulteerima arstiga.
•

, et mansett viivitamatult

•
•
• Lapsed ei tohi seadet kasutada. Meditsiiniseadmed ei ole mänguasjad.
• Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.
•
•

• Enne seadme kasutamist on kasutaja kohustatud veenduma, et seade töötab ohutult ja
korralikult.

•

•
-

• -

•
• -

• Kaitske seadet niiskuse eest. Kui seadmesse peaks siiski sattuma vedelikku, tuleb patareid

otse meie poole.
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks mingil juhul lahustit, alkoholi ega bensiini.
• Hoidke seadet tugevate löökide ja mahakukkumise eest.
• Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage sellest patareid.

PATAREI OHUTUSJUHISED
•
• Kui ekraanil kuvatakse patarei sümbol, tuleb patareid välja vahetada.
• -

justada.
• Suurem lekkeoht, vältida kontakti naha, silmade ja limaskestadega. Akuhappega kokku-

puutumise korral peske kahjustatud kohta rohke puhta veega ja pöörduge kohe arsti poole.
• Patarei allaneelamise korral pöörduge kohe arsti poole.
•
•

segamini uusi ja kasutatud patareisid.
•
•
• Hoidke patareisid lastele kättesaamatus kohas.
• Patareisid ei tohi uuesti laadida. Mitte tekitada lühist! Mitte visata tulle! Plahvatusoht!
•

Seade ja vedelkristallekraan
 toiteadapteri ühenduspesa           MEM-nupp (mälu kuvami-

 toitenupp           SET-nupp          
 vedelkristallekraan         kuupäeva/kellaaja kuva          

 pulsisümbol           pulsisageduse näit           patareivahetuse sümbol          
 ebaregulaarsete südamelöökide näit           salvestuskoha number         
 mälusümbol       kasu-

taja 1/2

Tarnekomplekt
• 1 medisana U83CH
•
• 1 hoiukott • 1 kasutusjuhend

-
dust edasimüüjaga.

Mis on vererõhk?

-

Kuidas mõõdetakse?
medisana U83CH

-
tes manseti täitmise ja tühjenemise ajal.

Ebaregulaarsete südamelöökide kohta
Ebaregulaarsed südamelöögid on südamelöökide rütm, mis 

Ebaregulaarsete südamelöökide tunnused
1. Kui P1 ja P2 > 0,12 s

-
-

heliste intervallide maksimaalse ja keskmise väärtuse erinevus. P2 on löökide intervalli keskmise ja 
minimaalse väärtuse erinevus.

Elektroonilise õlavarrelt vererõhu mõõtmise seadme kasutamise eelised

-
pärast reageerimist haigustele.

Valede mõõtmistulemuste üldised põhjused
•

•
•
•
•
•

•

Madal vererõhk
Normaalne vererõhk

süstoolne < 100 diastoolne <60 
(roheline kuvamisvahemik 
süstoolne 100–139 diastoolne 60–89

Kõrgvererõhu vormid
Pisut kõrge vererõhk (kollane kuvamisvahemik 

Keskmiselt kõrge vererõhk
süstoolne 160–179 diastoolne 100–109

Väga kõrge vererõhk (punane kuvamisvahemik 

Standardid ja õigusaktid

-
-

mine EL-i riikide kasutajatele/patsientidele/klientidele: kui kasutaja/patsient/klient on arvamusel, et 

ohujuhtumist tootjat ja kasutaja/patsiendi/kliendi asukohajärgse liikmesriigi pädevat ametiasutust.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel : medisana U83CH
Kuvasüsteem : Digitaalne ekraan
Salvestatud kasutajad :

: Ostsillomeetriline
Toiteallikas : 6V 

: 0–299 mmHg
: 40–199 lööki/min
: ± 3 mmHg

Pulsisageduse väärtuse maksimaalne :

Seadme kasutusiga : 10 000 kasutusala tavatingimustes
Patarei kasutusiga :

: Automaatne pumbaga
Õhu väljalaskmine : Automaatne
Automaatne väljalülitus : Umbes 3 minuti pärast
Töötingimused :

Hoiutingimused :

Vältige transportimise ajal mahakukkumist, kokku-

: U 130 × 109 × 60 mm
Mansett :

:
Tootenumber :
EAN-number :
Varuosad :

-

- Mansett L 32 - 42 cm täiskasvanute-

HOIATUS! Ka liiga madal vererõhk on terviserisk. Peapööritus võib põh-
justada ohtlikke olukordi (nt trepil või liikluses).

Toote pidevaks edasiarendamiseks jätame endale õiguse teha tehnilisi ja 
disainimuudatusi.

Kasutusjuhendi viimase versiooni leiate veebilehelt www.medisana.com

(b) 2–3 cm

1

2

3

Kasutusotstarve

kodumajapidamistes ja alates 12. eluaastast.
Ettenähtud kasutajad

saavad sellest aru.
Ettenähtud patsiendirühm

-

pulss.
Vastunäidustused
1.Seadet ei ole lubatud kasutada inimestel, kellel on raskekujuline südamepuudu-

likkus, et vältida lämbumist ja surma.
2.Ärge kasutage seda toodet, kui teil on pärgarterite ateroskleroos, et vältida arteri 

-
be ja hapnikupuudust.

3.
ja artereid.

4. Rasedad naised, patsiendid, kellele on implanteeritud elektroonilised seadmed, pat-
siendid, kellel on preeklampsia, südame vahelöögid, kodade virvendus, perifeersete 

-
-

seadet kasutama ainult arsti korraldusel, et vältida haiguse süvenemist.

OLULINE! 

HOIATUS!

surma.

TÄHELEPANU!

Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses

sorteerida. Sorteerige jäätmeid ja järgige selles juhendis toodud juhiseid.

Seerianumber Partii number

Tootja Tootmiskuupäev

Alalisvool Meditsiinitoode

Seadme kordumatu  

  
Keskkonna-  Õhuniiskuse vahemik

Importija

IP21
 EC REP

C

SN

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme ka-
sutuselevõttu hoolikalt läbi ja hoidke kasutusjuhend alles või 
andke see seadme edasiandmise korral kaasa. 

EE Ohutusjuhised

Pulss

Pulss

Normikohased südamelöögid

Ebaregulaarsed südamelöögid
lühike   pikk

Kliiniline täpsus
-

EE/LV

Garantii- ja remonditingimused
-

saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist. 
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupäevast. Garantii korral tuleb

2.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras välja vahetatud detailidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitööde alla ei kuulu:
a.
b.

tagajärjel;
c.

teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt;

5.
seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, SAKSAMAA

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 

Made in China 

  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
1 Beraghmore Road, Derry, BT48 8SE, Northern Ireland

EE Kasutusjuhend
Vererõhumõõtur
BU 512 

Seade ja vedelkristallekraan:

Mõõtmise mõjutamine ja hindamine
•

•
seadet regulaarselt ja registreerite väärtused arsti jaoks, peaksite arsti aeg-ajalt ka esine-
vatest trendidest teavitama.

• -

väärtusi erineval viisil.
•
•
• -

Kasutusele võtmine
Patarei paigaldamine/vahetamine
Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid. Seadme alu-
misel küljel on patareipesa kate 

-

kui ekraanil  kuvatakse pärast seadme sisselülitamist kas patarei vahetamise sümbol 

Võrguadapteri kasutamine
medisana -

leks ettenähtud ühenduspessa seadme küljel. Patareid jäävad seejuures seadmesse. Pistiku sisestami-

kuupäev ja kellaaeg tuleb iga kord uuesti sisestada.
-

-

2. See seade on kahekordse isolatsiooniga ning kaitstud lühise ja ülekoormuse eest primaarse termilise

Seadme klass 2.
3. Ühendage adapteri teine pool 100-240 V pistikupessa. Adapteri tehnilised omadused: Väljundpinge: 6

Seadistamine
1. Kasutaja seadistamine
Vajutage väljalülitatud seadmel SET-nuppu . 
Ekraanil kuvatakse . Vajutades MEM-nuppu, saab valida
kasutajate  ja  vahel. Kasutaja kinnitamiseks vajutage SET-nuppu . Seejärel liigutakse 
aastaarvu seadistamise juurde.

2. Aastaarvu seadistamine
Alguses vilgub aasta sisestamise koht. Vajutage MEM-nuppu  nii mitu korda, kuni kuva-
takse valitud aasta. Aasta kinnitamiseks vajutage SET-nuppu . Seejärel liigutakse kuu ja 
päeva seadistamise juurde.

3. Kuu ja päeva seadistamine
Alguses vilgub kuu sisestamise koht. Vajutage MEM-nuppu  nii mitu korda, kuni kuvatakse 
valitud kuu. Kuu kinnitamiseks vajutage SET-nuppu . Seadistage ka päev. Toimige samamoo-
di nagu kuu seadistamisel. Vajutage MEM-nuppu  nii mitu korda, kuni kuvatakse valitud kuu. 
Kuu kinnitamiseks vajutage SET-nuppu . Seejärel liigutakse kellaaja seadistamise juurde.

4. Kellaaja seadistamine
Tunni sisestamise koht vilgub. Vajutage MEM-nuppu  nii mitu korda, kuni kuvatakse va-
litud tund. Tunni kinnitamiseks vajutage SET-nuppu . Minuti sisestamise koht hakkab vil-

Ekraanil kuvatakse CL . Pata-
reide vahetamisel seadistused kustuvad ja need tuleb uuesti seadistada.

Manseti paigaldamine
1.  vasakul küljel olevasse

avausse.
2. -

1
3. 2 a -

b
mansett tihedalt kinni ja sulgege takjakinnitus (c

4.
5.

6. 3
Märkused:
• -

mused ebatäpsed.
•
• -

Vererõhu mõõtmine

1. Lülitage seade sisse, vajutades selleks toitenupule .
2.  Toitenupu 

Selle katsega kontrollitakse ekraani terviklikkust.
3. 0

pumpab nüüd 
kuvatakse ekraanil.

4.

tuvastab, hakkab ekraanil vilkuma pulsi sümbol . Iga seadme tuvastatud südamelöögi

5. -

-
vastas ebakorrapärase pulsi, kuvatakse ka sümbol .

HOIATUS!
Ärge tehke ise mõõdetud vererõhu põhjal raviotsuseid. Ärge kunagi 
muutke väljakirjutatud ravimi doosi.

6. -

7.
3 minuti möödudes automaatselt välja, samuti saab selle välja lülitada, kui vajutada toite-
nuppu .

Mõõtmise katkestamine

katkestada, saab selleks alati vajutada toitenuppu . Seade tühjendab manseti automaatselt 

Salvestatud andmete kuvamine
Seadmel on 2 erinevat mälu ja kummassegi saab salvestada 90 kirjet. Tulemused salvesta-

-
tatud seadmel MEM-nuppu . Keskmised väärtused kuvatakse ekraanil. Vajutades veel kord 
MEM-nuppu MEM-nuppu , 

-

automaatselt välja. Toitenupu 

Salvestatud andmete kustutamine
-

tud seadmel kuus korda SET-nuppu , kuni ekraanil kuvatakse CL. 
Vajutage toitenuppu , CL vilgub kolm korda sel ajal, kui salvestatud andmeid kustutatakse. 
Kui vajutate seejärel MEM-nuppu , kuvatakse ekraanil M no“, mis tähendab, et mälus 
ei ole andmeid.

Vead ja nende kõrvaldamine
Veateated – 
Sümbol Põhjus Lahendus
E-1

muutub järsku

E-2 Väline tugev häiring -

E-3 Viga täispumpamisel
-

E-5 -
ku perioodi. Kui saate kolm korda järjest 
ebatavalisi tulemusi, rääkige oma arstiga.

Liiga tühjad patareid

Tõrgete kõrvaldamine
Probleem Kontrollimine Põhjus ja lahendused
Ei tööta Kontrollige patareide lae-

tust. Kontrollige patareide 
asendit.

Sisestage uued patareid. Sises-

Ei pumpa täis Kontrollige, kas mansett on 
korralikult ühendatud, et 
ühenduskoht ei lekiks ega 
oleks katki.

Kinnitage mansett kindlalt 
seadme külge. Kasutage uut 
mansetti.

Kuvatakse Err

katkestatakse

-
se ajal 

rääkisite.

Olge rahulikult.

Lekkiv mansett Kontrollige, et mansett po-

ega kahjustatud.

Paigaldage mansett tihedalt. 
Kasutage uut mansetti.

seadet ise avage.

Puhastamine ja hooldamine
Enne seadme puhastamist eemaldage sellest patareid. Puhastage seadet pehme lapiga, 
mida on kergelt seebilahuses niisutatud. Ärge kasutage mitte mingil juhul tugevatoimelisi 
puhastusvahendeid, tööstusbensiini, alkoholi, lahustit, bensiini vms. 
Ärge kastke ei seadet ega ühtki selle tarvikut vette. Veenduge, et seadmesse ei satuks niis-
kust. Hoidke seadet otsese päikesevalguse, mustuse ja niiskuse eest. Kaitske seadet äär-

puhtas ja kuivas kohas.

Pühkige manseti pealispinda veega niisutatud ja tolmuvaba lapiga. Seejärel pühkige vesi kuiva 
tolmuvaba lapiga manseti pealispinnalt ära. Kontrollige pärast puhastamist, et manseti sise- ja 
välispinnad oleksid puhtad. Määrdumise korral tuleb mansetti korduvalt puhastada, kuni ühtki 

-
Puhastatud ja kui-

pühkige manseti pind puhtaks tolmuvaba lapiga, mis on 

-
gus 20 sekundit ja seadmel kuvatakse E-3, tuleb mansett välja vahetada. Kui manseti kleepuv 

on kasutatav osa.

Jäätmete kõrvaldamine 
Seda seadet ei tohi ära visata koos olmejäätmetega.

-

-
-

 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

•

•

• -

•
• -

• -

•
•
•
•
•
• -

• -
bojas pareizi.

•

•

•

•
• -

tiem servisiem.
•

•
•
•

•
•
•

• -

•
•
•

baterijas!
•
•
•
• -

dziena risks!
• -

 LCD displejs        

 Pulsa simbols          

• 1 medisana U83CH
•
•

-

Kas ir asinsspiediens?
-

medisana U83CH
-

1. ja P1 vai P2>0,12s;

-

-
-

•

•
•
•

•
•

•

Zems asinsspiediens sistoliskais <100 diastoliskais <60 

sistoliskais 100 - 139 diastoliskais 60 - 89

Asinsspiediena veidi

Viegla hipertensija

sistoliskais 160 – 179 diastoliskais 100 – 109

Stipra hipertensija

-

-

-

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis : medisana

modelis: U83CH
:
:
:
: 6V 
: 0–299 mmHg
: 40 - 199 sitieni/min.

novirze : ± 3 mmHg

novirze :

:
:

Spiediena izveide :
:
:
: -

:

-

: apm. 130 x 109 x 60 mm
:
:

Preces numurs :
EAN numurs :

: -
-

-

(b) 2-3 cm

1

2

3

-

1.

2.
-

3. -

4.

-

-

IP21
 EC REP

C

SN

-

citai personai. 

LV

Pulss

Asinsspiediens

Pulss

Asinsspiediens

EE/LV

Garantijas un remonta noteikumi
-

1. medisana

2.

3.

4. Garantija neattiecas uz:
a.

b.

c.
servisam;

d.

5.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2

Shenzhen Urion Technology Co.,Ltd.
Floor 4-6th of Building D, Jiale Science&Technology Industrial Zone, No.3, 
ChuangWei Road, Heshuikou Community, MaTian Street, GuangMing 
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  WellKang Ltd (www.CE-Marking.eu)
Enterprise Hub, NW Business Complex, 
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LV Lietošanas instrukcija

BU 512 

•

• -

• -

•
•
• -

-

-

Barošanas bloka lietošana
medisana 

-
-

-

-

-
-

. 
 vai MEM

 vai 

-

MEM
. Turpiniet 

MEM  tik 
. 

MEM
-

CL
SET 

Manšetes uzlikšana
1.

.
2.

veidotos cilindriska forma (1.
3. 2. a

b -
c

4.
5. -

6. 3.

•

•
•

1. .
2.

3. 0 un atskan
-

4. -

5.

.

-
.

6.  vai 

7. -

STOP .

-

MEM
MEM

MEM
-

CL. 
CL

MEM M un “no”, 

Simbols
E-1 - -

E-2 - Radiotelefona vai citas augstfrekvences 

-

E-3 -

E-5 Neierasta asinsspie-

-

-
bojas

-

bateriju novietojumu.

Ievietojiet jaunas baterijas. 

noteikumiem.

-

un vai tas nav nolauzts vai 

-
, un 

-

-

-

-

-

-

-

-

 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

• -

•

•
su savo gydytoju.

•
• -

• -

•
• Prietaisas netinka naudoti vaikams.
•
•
•
•

•
veikia.

•
tokio paties tipo kaip ankstesnioji.

•

•

•
•

•

•
•
•

•
• Pakeiskite baterijas naujomis, kai ekrane rodomas baterijos simbolis.
•

• -

•
• Visuomet keiskite visas baterijas!
•
•
•
• Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!
• Kyla sprogimo pavojus!
• -

 Maitinimo bloko jungtis           MEM mygtukas (atmin-

 START/STOP mygtukas           SET mygtukas          

 LCD rodmuo         Datos / laiko rodmuo          

 Pulso simbolis          
 Atminties vietos numeris         

 Atminties simbolis      -
 Naudotojas 1 / 2

• 1 „medisana“ U83CH
•
•

-

Kaip vyksta matavimas?
„medisana“ U83CH

1. kai P1 P2>0,12s;

-

-

-

vaistais.

•

•
•
•
•
• -

•

sistolinis <100, diastolinis <60 

sistolinis 100–139, diastolinis 60–89

(geltona indikatoriaus zona 

sistolinis 160–179, diastolinis 100–109

(raudona indikatoriaus zona 

Direktyvos ir standartai

-

institucijai.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis : „medisana“

modelis: U83CH
: skaitmeninis rodmuo

Atminties talpos vietos : 2 x 90 matavimo duomenims
Matavimo metodas : oscilometrinis

: 6V 
: 0–299 mmHg

Pulso matavimo intervalas :
: ± 3 mmHg

nuokrypis :

:
:

Suspaudimas :
:
:
:

:

lietaus transportavimo metu.
:

Mova :
:

Gaminio numeris :
EAN numeris :

:

-
sto apimties suaugusiems 

-

dizaino pakeitimus.

(b) 2–3 cm

1

2

3

Naudojimo paskirtis
-

Numatomas naudotojas
-

-

Kontraindikacijos
1. -

2.

3.

4.
-
-

SVARBU! -

Serijos numeris Partijos numeris

Gamintojas Pagaminimo data

Aplinkos 

-

Importuotojas

IP21
 EC REP

C

SN

-

LT Saugos nurodymai

Pulsas

Pulsas

trumpas   ilgas

Klinikinis tikslumas
-

slumo reikalavimus, o standartinis nuokrypis yra ne didesnis nei 8mmHg.

LT/RU

-

1. medisana 

2.

3.
konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
a.

        instrukcijoje pateiktos informacijos.
b.
c.

d.

5.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, VOKIETIJA
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LT Naudojimo instrukcija

BU 512 

• -

•

• -

darbas.
•
•
•

-
galima atlikti matavimo.

Eksploatacija

-

-

Maitinimo bloko naudojimas
„medisana“

skirtos prietaiso jungties -

-

-

2. Šis prietaisas yra dvigubai izoliuotas ir apsaugotas pirmine termine apsauga nuo trumpojo jungimo ir

Nustatymas
1. Naudotojo nustatymas:

. Po to ekrane parodoma  arba . 
MEM  ir 

-

MEM
. Tada 
MEM

4. Laiko nustatymas:
MEM

. Po to

CL

1.
.

2.
cilindro formos (1

3. 2 a
b

lipniu susegimu (c
4.
5.

6. 3
Pastabos:
• -

•
• -

1. .
2. -

3. 0 ir pasigirsta du

4. -

5.
Ekrane 

-
.

.

6.  arba 

7. -

STOP mygtuku .

-

-
-

MEM . Visos viduti-
MEM , bus 

MEM

 galite bet kuriuo metu 

CL . 
, CL mirksi tris kartus, kol valoma atminties vieta. Kai 

MEM , ekrane rodoma M ir “no

Klaidingi rodmenys. 
Simbo-
lis

Šalinimas

E-1 Silpnas signalas 
arba staiga pasikei-

E-2

E-3 Triktis pumpuojant 

E-5 -

-
rijos Visas keturias baterijas pakeiskite naujo-

Problema Patikrinti
Neveikia

-
-

Nepumpuoja-
mas oras.

Patikrinkite, ar jungtis 

Parodoma 
„Err“ ir nutrau-
kiamas matavi-
mo procesas

Patikrinkite, ar matavimo 
metu 

Nesandari 
mova

Patikrinkite, ar mova ne 

Neardykite prietaiso.

Movos valymas ir dezinfekavimas

Šalinimas 

-
-

 EC REP



4 x LR6,

•

• -

•

•
•

-

•

•
•
•
•
•
• -

• -

• -

•

-

• -

•
• -

•

•
•
•

•
•
• -

•
-

•
•
•

•
•
•
•

•

-

• medisana U83CH
•
•

-

-
-

-

medisana U83CH -
-
-

-
-

-

-

• -

•
•
•

•
•

•

-

-

-

-

:
medisana, U83CH

:
:
:
:
:
:

:

:

:
:
:
:
:
:

:

:
:
:
:
:
:

-

(b)

1

2

3

-

-

-

1.

2. -

3. -

4.

-

-

6.

-

-

IP21
REP

C

SN

RULT/RU

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
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RU

BU 512 

•

•

• -
-

•
•
• -

-

-

-

medisana 
-

-

-

-

. . 
MEM

-

MEM

SET -
MEM

MEM
-

CL

1. -
.

2. -

1
3.

2 a -
b c

4.
5.

6. 3

•

•
•

1. .
2.

3. 0 -

4. -

5. -

-

.

.

6.
-
-

7.
-

.

-

-
MEM -

MEM
MEM -

-

-
CL. 

CL
MEM M no

E-1 -

E-2

E-3 - -

E-5

- -

-

- -
- -

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

 EC REP



4 x LR6,
1,5 V, AA

•

•

•
•
• -

•

•
•
•
•
•
•
•
• -

•

•

•
• -

•

•
•
•

•
•
•
•

•
•
•

•
•
•
•
•

 SET butonu          
 LCD ekran        

• 1 U83CH
•
•

-

-

-

•

•
•
•
•
•

•

Normal tansiyon
büyük tansiyon 100 - 139 küçük tansiyon 
60 - 89

90 - 99

Orta yüksek tansiyon
büyük tansiyon 160 - 179 küçük tansiyon 
100 - 109

Güçlü yüksek tansiyon

-

-

-

: U83CH
Gösterge sistemi : Dijital gösterge

: Ölçüm verileri için 2 x 90
Ölçüm yöntemi : Osilometrik
Gerilim beslemesi : 6V 

: 0 – 299 mmHg
:
: ± 3 mmHg

:

:
:
: Pompayla otomatik
: Otomatik

Otom. kapatma : Yakl. 3 dakika sonra
:

:

: yakl. 130 x 109 x 60 mm
:
:
:
:

Yedek parçalar : -

- Ortalama üst kol çevresine sahip

-
-

UYARI: 
(b) 2-3 cm

1

2

3

çocuklar.
Öngörülen hasta grubu

-

1.

2.

3.

4. -

-

UYARI

-

IP21
 EC REP

C

SN

TR

Klinik hassasiyet

TR/AR

-
-

1.

2.

3.

4.
a.

b.

c.

d.

5.

medisana GmbH
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TR

BU 512 

•

• -

•

•
•
• -

-

-

-

-
-

çap: 2,1 mm ±0,1 mm

Ayar

 veya 
MEM  ve -

MEM butonuna 
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